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Uvod v prirocnik za ucitelje
»Zivljenje v veckulturnih solah«

Priro¢nik Zivljenje v veckulturnih Solah je nastal v Zelji ponuditi uciteljicam in
uciteljem podporo in pomoc pri vsakodnevnem delu v kulturno mesanih razredih
in pri vkljucevanju otrok priseljencev. Pripravljen je bil v okviru evropskega projekta
Otroci priseljenci in priseljenske skupnosti v spreminjajoci se Evropi/Migrant Children and
Communities in a Transforming Europe (MiCREATE), ki je pod vodstvom Znanstveno-
raziskovalnega sredisca Koper potekal v desetih drzavah Evropske unije in Turciji

med letoma 2019 in 2022.

V okviru projekta smo raziskovalke in raziskovalci razlicnih disciplin preucevali
procese vkljucevanja priseljenih otrok in mladostnikov v razlicne evropske drzave
z otrokosredis¢ne perspektive. To pomeni, da smo posebno pozornost namenili
pocutju otrok in temu, kako sami otroci in mladostniki doZivljajo in razumejo proces
selitve in vkljucevanja v druzbo prihoda. Izhajali smo iz prepri¢anja, da je uspesno
vkljucevanije priseljenih otrok tesno povezano z njihovo splosno blaginjo in dobrim

pocutjem, zato je pomembno k procesu vkljucevanja pristopiti celostno.

V 3Solah imajo priseljeni otroci in mladostniki najpogosteje prvi stik z lokalnimi
otroki in jezikom ter kulturo drzave, v katero so se priselili. Obenem so Sole tudi
najpomembnejsi kraj njihovega vkljucevanja v lokalno skupnost. Raziskovalci smo
zato izvedli vec raziskav s priseljenimi in lokalnimi otroki ter zaposlenimi v osnovnih
in srednjih Solah vvseh v raziskavo vkljucenih drzavah. Pri tem smo uporabili razli¢ne
metodoloske pristope: opazovanje z udelezbo, na umetnosti temeljece pristope
(art based approach), zbiranje avtobiografskih Zivljenjskih zgodb, intervjuje, fokusne
skupine in anketiranje. V raziskovalne aktivnosti je bilo vkljucenih vec kot Sest tiso¢
priseljenih in lokalnih otrok, ve¢ kot 500 pedagoskih delavcev, vec kot 40 Sol iz

razlicnih evropskih drzav ter vec kot 60 politicnih odlocevalcev.



Kljub zelo raznolikim integracijskim politikam in praksam drzav in 3ol, ki so bile
vkljucenev projekt, so rezultati nasih raziskav pokazali na Stevilne skupne znacilnosti,
in sicer, da je integracija oziroma vkljucevanje priseljenih otrok uspesnejse, ce
se otroci pocutijo sprejete s strani soSolcev in uciteljev, ¢e imajo obsezne stike z
lokalnimi otroki, ¢e so delezni zadostne in ustrezne dodatne pomoci pri ucenju
jezika in ce poskrbimo za njihovo dobro pocutje in splosno blaginjo ter e je prisotna
veckulturna usmerjenostSole in uciteljev. Pomembnoje tudi, da se otrokom omogoci
ohranjanje lastne kulturne, verske in jezikovne identitete in pozitivna obravnava
otrokove druzine in njegove etni¢ne skupnosti ter sodelovanje z otrokovimi starsi
med celotnim izobraZevanjem in ne zgolj ob vpisu otroka. V proces integracije pa
se mora aktivno vkljuciti ne zgolj priseljene otroke, temvec tudi njihove druZine,

celotno Solsko skupnost, lokalne otroke in SirSo lokalno skupnost.

Prirocnik za ucitelje vsebuje sedem poglavij. V prvih Stirih (>Skrb za veckulturno
izobrazevanje in raznolikost v Solah«, »Preprecevanije in obvladovanje medetnicnih
konfliktov v Solskem okolju«, »Na umetnosti temeljeci pristopi in ukrepi za
spodbujanje vkljucevanja« in »Organizacija vsakdanjega Zivljenja v veckulturnih
Solah«)jeskupnopredstavljenihveckotsodobrih praks, kijih lahkoizvajamovsolskem
okolju za namene upravljanja kulturne raznolikosti ter spodbujanja medkulturnega
sobivanja in soZitja. Sledi poglavje »Kazalniki blaginje priseljenih otrok«, namenjen
uciteljem in Solam za merjenje blaginje otrok in ucinkovitosti Solskih integracijskih
ukrepov. Zadnji dve poglavji predstavljata racunalniski aplikaciji, in sicer »Digitalno
pripovedovanje zgodb« in »Mobilna aplikacija za medkulturno ozaves¢anje«— prva
je namenjena spodbujanju ustvarjalnosti, ucenju jezika in izrazanju, druga pa
ozavescanju otrok in mladostnikov glede veckulturnosti, diskriminacije, izzivov

integracije in podobnih tem.

Predstavljene prakse so zbir zelo raznolikih primerov iz razlicnih Solskih, kulturnih,
druzbenih in politi¢nih kontekstov iz vse Evrope. Priro¢nik lahko uporabljamo
poljubno in ne zavezujoce, izberemo tiste prakse, ki najbolj ustrezajo potrebam
ucencev in uciteljev, lahko jih tudi prilagodimo potrebam in zmoznostim razreda

ali Sole. Nekatere prakse so primernejse za mlajse otroke, druge so namenjene



srednjeSolcem. Prakse so bile zbrane s pomocjo svetovalnih odborov otrok in
mladostnikov, ki so delovali na ravni vseh v projekt vkljucenih drzav. Z njihovo
pomocjo sta bili razviti in testirani tudi ra¢unalniska in telefonska aplikacija. Digitalni
aplikaciji in prakse so bile tudi preizkusene v osnovnih in srednjih Solah s strani
otrok in uciteljev na Danskem, Poljskem, v Sloveniji, Spaniji, Avstriji in v ZdruZenem
kraljestvu. Pri predstavitvi praks so mestoma umesceni komentarji otrok in uciteljev

ter uciteljic, vkljucenih v evalvacijo praks.

Dobre prakse izvirajo iz razli¢nih drzav, zato se lahko terminologija od prakse
do prakse razlikuje. Bralec/bralka bo tako naletel/a na izraze veckulturnosti in
medkulturnosti ter integracija in vkljucevanje (inkluzija). Mestoma jih avtorji uporabljajo
kot sinonime, sicer pa med njimi obstajajo vsebinske razlike. Termin veckulturnosti
se tako nanasa na ,sobivanje ve¢ kulturnih, jezikovnih in religioznih skupin, med
katerimi ne pride nujno do stika in sodelovanja’, medtem ko se termin medkulturnosti
nanasa na ,sobivanje razli¢nih jezikovnih, kulturnih in religioznih skupin v stiku, med

katerimi obstajajo tesni in sodelujoci odnosi (Gornik et al., 2021).

Terminintegracijese lahkouporabljakotempiri¢nialideskriptivnipojem, kiopredeljuje
,proces naselitve, interakcijo z druzbo gostiteljico in druzbene spremembe, ki sledijo
priseljevanju’ (Garcés-Mascareias in Penninx, 2016: 11). Lahko pa se uporablja tudi
kot normativni (politi¢ni) koncept. Integracija se vtem pogledu nanasa na nacionalne
in nadnacionalne politike, ki obravnavajo migracije in vkljucevanje priseljencev v

druzbe, v katere so se priselili.

Novejsi dokumenti Evropske komisije, ki obravnavajo vprasanja integracije (Akcijski
nacrt za integracijo in vkljuc¢evanje 2021-2027 (Evropska komisija, 2020)), Zelijo
z uporabo temina vkljucevanje opozoriti na dvosmernost procesa vkljuc¢evanja
priseljencev in priseljenih otrok in odgovornost lokalnih skupnosti v tem procesu. Pri
tem izpostavljajo legitimnost ohranjanja identitete priseljenih otrok in pluralnost
oblik ‘biti Evropejec’ (Islam, Rohde in Huerta, 2019: 7). Na podrocju inkluzivne
pedagogike je inkluzija opredeljena oZje in zagovarja stalisce, ‘da smo vsi razli¢ni
in da lahko vsi pozitivno prispevamo k druzbi’ (Barker et al., 2018: 13) ter obenem



zanika, da je z drugacnostjo ,nekaj narobe, kar je potrebno popraviti in spremeniti,
da se prilagodi obstoje¢emu sistemu ali kulturi® (Harman, 2016). Spodbujati
inkluzijo v 3olah tako pomeni, da izobraZevalni sistem sluzi vsem otrokom, ne

glede na njihovo kulturno in socio-ekonomsko ozadje ali psihofizicne sposobnosti.
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Poglavje 1.
Skrb za veckulturno
izobrazevanje in raznolikost
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V sodobnem svetu, ki ga zaznamujeta izjemna povezanost in povecana stopnja
migracij znotraj Evrope in po njej, smo prica razmahu razprav o drzavljanstvu,
nacionalnosti in integraciji. V teh razpravah se najbolj izpostavljata koncepta
veckulturalizma in medkulturalizma. Kljub burnim razpravam o teh dveh pojmih
nimamo jasnih opredelitev in v razli¢nih kontekstih lahko pomenita razlicne stvari.
Toda v normativnem smislu lahko veckulturalizem opredelimo kot »radostno
praznovanje etnicno-kulturne raznolikosti, ki drzavljane spodbuja, da priznajo in
sprejmejo celo paleto obicajev, tradicij, glasbe in kulinarike, ki obstajajo v vecetnicni
druzbi«(Kymlicka, 2010:98).V evropskem kontekstu je veckulturalizem tarca Stevilnih
oCitkov raziskovalcev, ki menijo, da izraz sam temelji na ideji separatizma med
skupnostmi. Ti raziskovalci zato pozivajo k prehodu s koncepta »veckulturalizma«
na koncept »medkulturalizma« (Muchowiecka, 2013). Medkulturalizem se od
veckulturalizma razlikuje po tem, da nezahodne kulture ne sprejema kot povsem
drugacne kot zahodne, da omogoca ve¢ »medkulturnega dialoga« med kulturami
in v ospredje postavlja skupne znacilnosti, in ne razlik (Muchowiecka, 2013). Ob tem
pojasnilu pa je nujno izpostaviti vlogo, ki jo imata oba koncepta v pristopih, ki se
zavzemajo za vkljucevanije in raznolikost. Namesto da bi se med seboj izkljucevala,
lahko dopolnjujoce soobstajata, pri ¢emer medkulturalizem nadgrajuje in bogati
veckulturalizem, ne da bi ga pri tem zamenjeval (Mansouri in Modood, 2021: 15). To
stalis¢e smo zavzeli tudi v tem priro¢niku. V kontekstu izobrazevanja sta kriticno
sodelovanje in skrb za veckulturalizem in medkulturalizem nujna za spodbujanje
vkljuCevanja in integracije, Se posebej za priseljene otroke. Ob upostevanju
kompleksnosti veckulturnega in medkulturnega razreda je lahko prilagajanje praks,
ki so transformativne in ki pomagajo pri refleksiji in upravljanju veckulturnosti in

medkulturnosti, kot sta pojma, opredeljena zgoraj, velik zalogaj.

Evropske druzbe so vse bolj veckulturne, zato bi morali biti uéni nacrti zasnovani
s posluhom za razlicne kulture in jezike ter odrazati potrebo po poznavanju in

razumevanju drugih drzav.

V razredu so vidiki enakosti, raznolikosti in spodbujanje pozitivnega odnosa do

kulturne raznolikosti bistveni za veckulturno izobrazevanje, kar se mora odrazati v



ucnem nacrtu. Veckulturni ucni nacrt je potem»izraz odnosa do Zivljenja. Namenjen
je spodbujanju pozitivne samopodobe in spostovanja do odnosov in vrednot drugih«
(Arora, 2005: 25). Med praksami, prilagojenimi ciljem veckulturnega u¢nega nacrta,
so vkljucevanje etnicne raznolikosti in veckulturnega ozavescanja v ucne ure in
predmete, uporaba gradiv z veckulturno tematiko in izogibanje stereotipom v takih
virih. Kljub trenutnim prizadevanjem so bile tovrstne prakse tarca kritik, ker so
prevec poenostavljene in odrazajo ucni nacrt, ki ga oblikujejo kolonialni pogledi na
svet, temeljeci na prevladi slovenske oziroma evropske identitete (Race, 2014). Razvoj
veckulturnega u¢nega nacrta torej zahteva njegovo dekolonizacijo, ¢e Zelimo, da bi
odrazal perspektive vecinske in manjsinske etni¢ne raznolikosti ter se odmaknil od

evrocentricnih perspektiv.

Evrocentrizem je perec, ker lahko zaradi prikritega sporocila, da je treba razlike
»popraviti, rodi procese standardizacije. To je nevarno, saj lahko izni¢i razlicne
oblike subjektivnosti in obcutljivosti, ker pri vkljuevanju v druzbo gostiteljico
in prevladujoco kulturo ne uposteva kulturnega ozadja priseljencev in ljudi
neevropskega porekla. V nasprotju s tem lahko raznolika Sola ponudi prostor za

spodbujanje razmisleka o razlikah med razlicnimi resnicnostmi in stereotipi.

Veckulturne in medkulturne perspektive bi lahko odpravile esencialisticna stalis¢a
in odprle nove prostore za gostovanje Stevilnih subjektivitet in druzbenokulturnih
realnosti. Zato je treba pri ponovnem razmisleku o izobrazevalnih sistemih, v katerih
bi bili sprejeti vsi ucenci, pozornost nameniti prevetritvi ucnih nacrtov in subjektivitet
v Solskem okolju. Razlike nas povezujejo in pripomorejo k novim projektom,
ki podpirajo spostljivo sobivanje. Poleg tega je medkulturno in veckulturno
izobraZevanje namenjeno vsem ucencem, ne le priseljenim (Jalusi¢, Bajtin Lebowitz,

2019; Onsés-Segarra et al., 2019).

Iz Stevilnih Studij izhaja, da lahko pomanjkanje usposabljanja, s katerim bi se ucitelji
pripravili na upravljanje in vodenje veckulturnega razreda, povzroci tezave, kot je
»poklicna tesnoba« (e. g., Gay and Howard, 2000; Dubbeld et al., 2019; Badwan et al.,

2021). Uciteljskatesnobaje»dozivljanje neprijetnih, negativnih ustev .. kiso posledica
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dolocenega vidika uciteljskega dela« (Kyriacou, 2001: 28). Zaradi pomanjkanja znanja
in vescin obstaja pri uciteljih v kulturno raznolikih razredih vecje tveganje za razvoj
tesnobe in preobremenjenosti, saj veckulturno izobrazevalno okolje prinasa nove
izzive. Se posebej, ker je tradicionalno usposabljanje uciteljev navadno usmerjeno
v to, kako poucevati otroke, ki so rojeni v drzavi, kjer se izvaja Solanje (Dubbeld et
al., 2019: 18). Poleg tega lahko neusklajena pri¢akovanja med politikami, ki delujejo
od zgoraj navzdol, in lokalnimi potrebami povecajo pritisk na ucitelje (Badwan et al.,
2021: 704), kar lahko posledi¢no vpliva na u¢ni uspeh tako raznolikih uc¢encev (Chahar
Mahali, 2017). Ce uciteljem omogocimo, da bodo lahko razvili lokalne prakse za svoje
lokalne okoliscine, lahko pomagamo zmanjsati tveganje poklicne tesnobe, okrepimo
njihovo samozavest in zagotovimo opolnomoceno ucno okolje za ucence, kar je tudi

cilj tega prirocnika.

To poglavje vsebuje 12 praks, namenjenih spodbujanju veckulturnih pristopov v
izobraZevanju. Poleg tega predstavlja orodja in strategije za upravljanje raznolikosti
v osnovnih in srednjih Solah. S temi smernicami Zelimo ustvariti prostore za
veckulturno ozavescenost v Solah s pomocjo kolektivnih in ustvarjalnih praks, v
katerih ucenci, ucitelji in preostala izobraZevalna skupnost dejavno sodelujejo in

izmenjujejo znanje z namenom ustvariti bolj gostoljubno in raznoliko Solsko okolje.



Praksa 1:
Solski pogovori

UVvOD

Podobno kot pri pogovorih TED lahko tudi pri»$olskih pogovorih«ucitelji in ucenci, Se
posebej tisti z migracijskimi ali begunskimi izkusnjami ali iz migrantskih druzinskih
okolij, spregovorijo o svojih izkusnjah ali zamislih. Tovrstni pogovori bodo med
uciteljem in u¢encem ustvarili interaktiven prostor za razpravo o temah s podrocja
migracijskih studij, ki jih ni mogoce obravnavati v okviru rednih dejavnosti v
razredu, s tem pa bodo spodbujali kakovostnejse ucenje, medsebojno razumevanije
in druzbeno povezanost v razredu in Solski skupnosti. Cilj prakse je med drugim
pokazati u¢encem z migracijsko ali begunsko izkusnjo oz. z migrantskim druzinskim
ozadjem, dassvojimiizkusnjaminisosamiindaimajodrugipravtakoveliko podobnih
izkusenj — tudi taki, ki so uspesni, na primer pri svojem delu ali usposabljanju. Tako
so lahko ucitelji, ki delajo z otroki begunci ali priseljenimi otroki in ki jim predstavijo
svoje Zivljenjske zgodbe in izkusnje, vzorniki in u¢ence motivirajo za sodelovanje ter

krepijo njihovo samozavest in samospostovanje.
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|ZVAJAN]E PRAKSE

UdeleZenci
- Ucitelji z migracijskimi ali begunskimi izkusnjami in ucenci/dijaki, stari 14—18 let.

- Poudarek na ucencih/dijakih z migracijskimi ali begunskimi izkusnjami.

Cas
- 10—15-minutni pogovor in 20—25-minutna razprava.

- Ena ucna ura na mesec (Ce je mogoce, pa dve do tri u¢ne ure na mesec).

Okolje
- Ucilnica oz. ¢e je mogoce nekoliko vedji prostor v Soli.

Sredstva

- Uporabljate lahko slike, videoposnetke, leposlovje, zgodbe, knjige ali plakati.

NAVODILA

Praksa je razdeljena na dva dela. V prvem delu uditelji (na kratko) opiSejo svoje
osebne izkusnje in identitete. Nato spodbujajo aktivno sodelovanje uéencev pri
nadaljnjih razpravah. V drugem delu ucitelji in uéenci, Se posebej tisti z migracijskimi
ali begunskimi izkusnjami, med seboj spregovorijo o svojih izkusnjah. Priporoca se,
da ucitelji izberejo teme, ki so primerne za ucence, in ucence povabijo k sodelovanju

priizbiranju tem.

Pred »Solskim pogovorom«:

- 1. korak: Poiscite prostor in ¢as za »Solski pogovor« in spodbudite ucence k
sodelovanju.

- 2. korak: Po tem, ko uditelj uredi organizacijske zadeve, naj razmisli o tem, kaj
Zeli v sklopu pogovora deliti z u¢enci. O ¢em bo govoril na Solskem pogovoru, uditelj

presoja sam.



V nadaljevanju je nekaj priporocenih vprasanj, ki so namenjena spodbujanju
razmisleka. Ni treba, da se obravnava oz. odgovori na vsa. Gre le za smernice, ucitelji

pa naj izberejo vprasanja, ki so najbolj koristna oz. relevantna za njihove ucence.

Vprasanja, ki jih vpletite v pogovor:

- Kako sem postal to, kar sem zdaj? Kak$na je bila moja pot od ucenca do ucitelja?
Koliko je moje migracijsko ozadje vplivalo na mojo poklicno pot? Kaj zame pomeni
moje migracijsko ozadje?

- Kaks$ne so bile moje migracijske izkusnje? Sem imel tezave? Kaj je bilo koristno?
Katere lepe trenutke sem dozivel?

- Kaksenje bil obcutek ob prihodu v novo drzavo? Kaksni so bili moji prvi vtisi? Kaj mi
je pomagalo, da sem se znasel v novem okolju? Kaj sem pogresal?

- Kako je bilo v soli? Kako je moje priseljensko ozadje vplivalo na mojo Solsko pot?
So bile situacije izkljucenosti/vkljuc¢enosti? Kaksen je bil moj odnos z ucitelji? Kako je
bilo z vrstniki? Kaj je pomenilo biti priseljenec v 3oli? Kaksne so bile moje zelje?

- Kaksni so bili odnosi z drugimi vrstniki? Ali so mi pomagali? Kje so bile tezave?
Kateri trenutki so bili prijetni?

. Ali sem se pocutil sprejetega? Ce da, kaj je bilo pomembno? Ce ne, kako je bilo in
kaj bi mi pomagalo, da bi se?

- Kaj sem pricakoval od svoje prihodnosti? Kje sem dobil podporo?

Priporocljivo je, da najprej zapiSete svoje misli in se nato odlocite, kaj boste delili
z ucenci. Sledi naj 10—15-minutna predstavitev. Med pogovorom lahko ucitelji
predstavijo slike, videoposnetke, omenijo najpomembnejse knjige ali zgodbe, ki so
jimpomagale, in prek njih predstavijo svojo migracijsko izkusnjo. Kaj bo delil zucenci,
je vselej zgolj in samo uciteljeva odlocitev. Ce sodeluje ve¢ uciteljev, je koristno, da se

med seboj seznanijo z vsebinami predstavitve, preden za¢nejo predstavitev.
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Smernice za »Solski pogovor«:

- 1. korak: Izberite, ali naj udelezenci med predstavitvijo sedijo v krogu ali obrnjeni
naprej. Nato ucitelj ali ucitelji zacnejo predstavitev.
. 2. korak: Po predstavitvi imajo ucitelji na voljo 2035 minut za razpravo. U¢ence
lahko pozovejo, da postavijo vprasanja o predstavitvi. Tako lahko ucitelji ugotovijo,
kateri deli najbolj zanimajo ucence. Ucence lahko vprasajo tudi o njihovih lastnih
izkusnjah. Pripravili smo nekaj predlogov vprasanj:

- Bi kdo zelel deliti svojo zgodbo o preseljevanju?

- Kako je, ko si nov v neki drzavi?

- Je kdo od vas ze imel podobno izkusnjo? Ali so vase izkusnje drugacne?

- Je kdo od vas Ze dozivel situacije izkljucenosti oziroma vkljuc¢enosti?
Med razpravo lahko ucitelj (oz. ucitelji) prevzamejo vlogo moderatorja in ucencem
pomagajo pri razpravi.
. 3. korak: Ucitelj lahko zastavi dodatna vprasanja ali vprasa druge ucence, kaj
menijo o doloenem vprasanju oziroma ali so sami doZiveli kaj podobnega. Ucitelji
naj upostevajo, da je razpravljanje o migracijskih izkusnjah lahko obcutljiva tema, o
kateri otroci priseljenci morda ne bi Zeleli govoriti.
« 4.korak: Zadnjih 10 minut lahko ucitelj izkoristi za pogovor o naslednjem srec¢anju
in temah nadaljnjih srec¢anj. U¢encem lahko ponudi nabor razli¢nih tem in jih prosi,
da izberejo tiste, ki so jim najbolj vsec. Lahko tudi izrecno vprasa, o katerih temah
bi Zeleli razpravljati. V vsakem primeru lahko ucitelji v proces odlo¢anja vkljucijo

ucence in s tem spodbudijo njihovo sodelovanje in odlo¢anje.



Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam in jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore otrok iz ZdruZenega kraljestva:

Vsec mije, ker ¢lovek pri tem

razCisti dolocene stvari pri sebi.
(otrok, 11—14 let)

19



20

Prakso so razvili in izvajajo v $oli v Sloveniji, ki jo obiskujejo u¢enci iz 27 drzav. Glavni

namen prakse je razviti in negovati pozitiven odnos do drugih kultur. To se doseze z
vkljuc¢evanjem elementov veckulturne glasbe v redni glasbeni pouk, kar otrokom iz
razli¢nih kulturnih okolij omogoca, da se izrazajo z glasbo. Otrokom, ki ne prihajajo iz
priseljenskega okolja, pa poleg tega omogoca izkusnjo, kako se je uciti novega jezika.
Glasbeni pouk se lahko izvaja z vsakim otrokom ne glede na njegovo kulturno ozadje.
Za to dejavnost so primerne svetovno znane pesmi, kot je »Happy Birthday«, tako da
lahko otroci iz razli¢nih kulturnih okolij predstavijo osnovno besedilo v svojem jeziku
in pomagajo drugim, da ga skupaj zapojejo. Otroci s tem z drugimi delijo dolocene

vidike kulture drzave, iz katere prihajajo.



|ZVAJAN]E PRAKSE

UdeleZenci
- Otroci vseh starosti.

~

Cas
- 45 minut.

Okolje

- Udilnica, ki je primerna za glasbeno vzgojo.

Sredstva

- Zagotoviti je treba uciteljico glasbe in glasbene instrumente.

- Videoposnetek ucne ure in pogovor s povezovalko na platformi YouTube: https://
www.youtube.com/watch?time_continue=1&v=epDLUFdiUq8&feature=emb_
title.

- Predstavitev v sliki (vir: http://www.medkulturnost.si/z-glasbo-sporocajo-da-

so-vse-kulture-enakovredne/).

Slika 1: Utrinek iz glasbenega pouka
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NAVODILA

Pred u¢no uro

Prakso lahko uporabljate med rednim poukom glasbe ali v drugih okoljih. Preden se
uciteljica loti izvedbe ure, se mora posvetovati s priseljenimi ucenci iz razreda, ali bi
morda kdo od njih Zelel voditi to dejavnost. Nato uciteljica in uenec izbereta pesem
v otrokovem jeziku, kijo bosta predstavila pred razredom. Skupaj si vzameta cas, da
se seznanita s pesmijo in se je naucita. Zavedati se je treba, da otrok morda ne bo Zelel

prepevati ali mu bo nelagodno, kar naj uciteljica ustrezno spostuje.

Med ucno uro

- 1. korak: Na zacetku ucne ure uditeljica sodelujo¢im otrokom pojasni, da bo treba
dolociti pravila, da se bodo vsi pocutili dobro in bodo lahko enakopravno sodelovali.

. 2. korak: Uciteljica in novo prispeli otrok skupaj zapojeta pesem pred ucenci v
razredu. Nato drugim uc¢encem povesta, da je to pesem, ki se je bodo skupaj naucili.
- 3. korak: Uciteljica/otrok na kratko predstavita besedilo in izvor pesmi; to predsta-
vitev pripravi otrok.

Pomembno je, da uciteljica otroka podpira in mu pomaga pri predstavitvi. Ce se
otrok pri predstavitvi pocuti neprijetno, dejavnost izvede uciteljica. Ta del dejavnosti
je primeren, da lahko uéenci spoznajo drzavo, kulturo, jezik in pesmi svojih vrstnikov.
Uciteljica naj druge otroke spodbuja k sodelovanju z usmerjanjem dialoga.

+ 4. korak: Po razpravi na tabli prikazeta besedilo pesmi v izvirnem jeziku in otrok
druge ucence naudi pravilne izgovarjave. Ko so otroci dovolj seznanjeni z besedilom,

prevzame uciteljica in jih nauci pesem zapeti.



Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam in jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore otrok iz ZdruZenega kraljestva:

Super ideja za ucence.
(otrok, 11—14 let)

Otroci bi lahko nadeli svoje
narodne nose, pa tudi drugi otroci
bi se lahko poskusili ustrezno

obledi. (otrok, 11—14 let)

To je bila super dejavnost!
Uporabljali smo glasbeno
opremo, na primer bobne,
pianino, kitaro in podobno.
(otrok, 11—14 let)
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Praksa 3:
In ti, kako reces ti? Praznovanje raznolikosti in
mnogoterosti

UvVOD

Pritejdejavnostiotrociin mladostnikiizdelajoslikovnoin besedilno gradivo (plakatiin
zemljevidi), ki ga namestijo po Soli (hodniki, avla in ucilnice). Cilj prakse je spodbuditi
vecjezicnost in veckulturno ozavescenost v Solah s skupnimi in ustvarjalnimi
praksami, pri katerih otroci iz razli¢nih okolij aktivno sodelujejo in s preostalimi
ucenci izmenjujejo svoje jezikovno znanje. Poleg tega ta praksa uposteva jezikovno
in geografsko poreklo ucencey, ki je navadno spregledano ali ni upostevano. Cilj je,
da bi Sola postala veckulturen in gostoljuben prostor za ljudi iz drugih drzay, ki ne

znajo lokalnega jezika.

Vizvajanje projekta je vkljucena celotna Sola, k sodelovanju pa so povabljeni razli¢ni
clani izobrazevalne skupnosti, vklju¢no z ucitelji, uc¢enci, druzinami in upravnim
odborom 3ole. Se posebej pomembne so druZine, saj iz akademskih virov izhaja, da
je dejavno vkljucevanje druzinvSoli kljuc¢ do boljsega sobivanja v veckulturnih okoljih
(Casanova & Rodriguez, 2009; Leiva, 20m1). Ta predlog temelji na dialoski perspektivi,
s katero Sola postane kraj izmenjave in kolektivne gradnje znanja kot skupne
odgovornosti (Walsh, 2012: str. 65). Tako lahko otroci izkaZejo svojo avtonomijo z
znanjem, ki ga nosijo s seboj (jeziki, obi¢aji, izkusnje, kulturne in verske prakse itd.).
Raziskave kaZejo, da imajo jeziki in kulture ucencev priseljencev »pozitivne ucinke
na dobro pocutje ucencev in raven znanja v Soli, Se posebej znanje ucnega jezika«

(Evropska komisija/EACEA/Eurydice, 2019: str. 137).

V nadaljevanju predstavljamo nekaj rezultatov iz javne Sole v Barceloni:

- Sola v Barceloni je izdelala pano, na katerem so prikazali kulturno in jezikovno

raznolikost Sole. Priseljenske druZine so povabili, da oznacijo drzave, iz katerih



prihajajo, nato pa so drzave na panoju z Barcelono povezali s prejo. Otroci so na
pano zapisali »ofe in mama« v svojem maternem jeziku. Izbrali so ju, ker sta »oce«
in »mamax najpogostejsi besedi, ki ju ucitelji slisijo od otrok, in prvi, ki se ju otroci

naucijo v katalonscini oziroma Spanscini.

Slika 2: Besedi »mamacin »oCe«sta zapisani v razli¢nih jezikih.

Pred zemljevid sveta, na katerem so oznacene migracijske poti

ucencev in njihovih druzin, se namestijo kartice.

- Ucenci so skupaj izdelali knjigo z dialogi v vseh jezikih, ki se govorijo v razredni

skupnosti.
T 9% ST I 3Fen =T
OH Ob1JT 0ANH RO BCew necy
h!&' flower \Was 3lone ip all the forest

Slika 3: Vecjezicni dialogi v knjigi.
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- Ucenci so posneli video, ki prikazuje neformalni pogovor, nato so ga prevedli in

izdelali podnapise v vseh jezikih, ki jih govorijo.

Slika 4: I1zsek iz zgodbe.

- Ucenci so (s pomocjo druzine) prevedli Stevilke, abecedo, imena svojih sosolk
in soSolcev, fraze itd. v svoj materni jezik. Razmisljali so o podobnostih, razlikah,

bogastvu jezikov itd.

Slika 5: Likovna ponazoritev jezikov, ki se govorijo na Soli.

- Na koncu je Sola pripravila razstavo s prikazom nekaterih izvedenih aktivnosti.
Postavitevje odrazala kulturno raznolikost Sole (vkljucno s podobami mati¢nih drzav

ucenceyv, njihovih druzin, ucencev samih itd.).



Slika 6: Razstava v $olski avli.

Po zakljucku delavnic je u¢no osebje prepoznalo prispevek projekta k Solskemu
Zivljenju in angazmaju ucencev. Ekipa vodstva Sole je izpostavila proaktivnost
uciteljev in vkljuCenost uciteljev in druzin. DruZine so najbolj cenile aktivno
sodelovanje v procesu in prepoznanje ter praznovanje kulturne raznolikosti in

mnogoterosti v Soli.
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|ZVAJAN]E PRAKSE

UdeleZenci
- Celotna sola (vklju¢no z vrtéevskimi otroki in osnovnosolci). Izvaja se v razrednih

skupinah.

Cas

- Skupno trajanje tri mesece.

- Gre za projekt »od spodaj navzgor«. Razvija se skozi delavnice.

- Razmislek o treh ali Stirih srecanjih (po najvec 1 uro) za izdelavo posameznega

plakata ali postavitve.

Okolje
- Udilnica.

- Solska avla in hodniki (za zaklju¢no razstavo).

Sredstva
- Za posamezno delavnico: ucitelj ali dva, otroci z razli¢nimi maternimijeziki.
- Likovni material: kartoni, zemljevidi, revije za kolaz, slike, barvni listi itd.

- Avdiovizualno gradivo (pri starejsih otrocih, ¢e je mogoce): digitalni fotoaparatin

videokamera.

NAVODILA

- 1. korak: Uciteljica ucence povprasa o njihovem maternem jeziku in tem, koliko
jezikov govorijo. Ucence povabi, da v svojem jeziku zapisejo preprosto besedo (npr.
Zivijo, hvalaiitn.).

- 2. korak: Ucenci se razdelijo v skupine (po stiri ali pet ¢lanov). Vsaka skupina izdela
izdelek (denimo plakat, zemljevid, video, postavitev, odvisno od starosti in roc¢nih
spretnosti).

Konéni izdelek naj odraza doloceno idejo ali koncept na veéjezic¢en nacin. Ucenci naj

zapiSejo preprosto besedo (npr. Zivijo, hvala itn.) v svojem jeziku.



Uciteljice naj razmislijo o enostavnejsih konceptih za mlajse otroke (npr. da napisejo
preprosto besedo v razli¢nih jezikih) in kompleksnejsih idejah za starejSe ucence
(npr. da pripravijo razlicne opise in razlage abstraktnih konceptov, povezanih z
veckulturalizmom, kot so empatija, odnos, sprejetost, izmenjava, ucenje).

- 3.korak: Vsaka skupina mora izbrati svoj formatin zasnovati ter razviti idejo (glejte
primere zgoraj). Ko so si izbrali koncept, morajo otroci sosolce prositi, da prevedejo
izbrane besede oziromajih zapisejovtujemjeziku. Starejsiotrocilahko opravijo krajse
intervjuje odolo¢enemvprasanjuinvprasajotudiucenceizdrugihrazredovin skupin.
Uciteljica spremlja skupine, jim pomaga oblikovati koncni izdelek, jih usmerja in
spodbuja njihovo ustvarjalnost z idejami in domiselnimi predlogi.

« 4. korak: Rezultati bodo razstavljeni v razredu, vsaka skupina pa bo soSolcem
ustno predstavila svoj plakat/video/kolaz/zemljevid.

- 5. korak: Na koncu bodo koncni izdelki na ogled v skupnih prostorih Sole, kot
so hodniki in avla. V okviru tega koraka si lahko skupine med seboj pomagajo pri
odloc¢anju, kje bi namestili svoje izdelke. Dejavnost lahko socasno poteka v razli¢nih
skupinahvrazreduvistem tednu. Ob koncu tedna bodo vsi kon¢ni izdelki razstavljeni

v skupnih prostorih Sole.
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Praksa 4:

Zgodovina narodov v dobi internacionalizacije in
globalizacije — medkulturne perspektive zgodovine
in drzavljanske vzgoje

UvVOD

Ta praksa ponuja nabor u¢nih metod, ki ucencem omogocajo, da se bolje seznanijo
z neevropsko zgodovino in pomembnimi neevropskimi zgodovinskimi osebnostmi.
Gre za prakso, ki presega monokulturni pristop. Cilj je v u¢ni nacrt vkljuciti zgodovino
drzav priseljenih otrok in poskrbeti, da se pocutijo dovolj vkljucene v pouk. Poleg
tega omogoca uciteljem, da v ucni naért vnesejo vec veckulturnosti, vanj vkljucijo
pomembne dogodke in zgodovinske osebnosti iz drugih okolij ter tako upostevajo

raznolikost ucencev v evropskih Solah.

Pomembno je, da se pri poucevanju raznolikega ucnega nacrta uporablja
intersekcionalnaleca, sicerje nevarnost, da se bodo nekateri ucenci pocutili odtujeno.
To ponazarja spodnji odlomek, v katerem ucenka iz Somalije med intervjujem za
projekt MiCREATE, ki poteka v Zdruzenem kraljestvu, odgovori na vprasanje, ali seji

zdi, da je zastopana v u¢nem nacrtu:

Izprasevalec: [...] Se pocutis zastopano v predmetih, ki se jih ucis [..]?

UdeleZenka: Ne. Nosim hidZab in sem Africanka, medtem ko se tukaj veCinoma pogovarjajo
o temnopoltih Britancih in tem, kako se pocutijo oni, in da so bili rojeni tukaj in podobno [...]
Ampak jaz nisem od tukaj. TeZav, o katerih se pogovarjajo, osebno ne razumem. (dekle, 13
let)



V nadaljevanju predstavljamo nekaj rezultatov iz Danske:

Slika 7: Plakati z zgodovinskimi dogodki.

V sprejemnem razredu (to so posebni razredi oziroma posebne ucne ure za na novo
prispele ucence priseljence) sole na Danskem so ucenci teden namenili ué¢enju o
»danskizgodovinivsrednjem veku (1050—1536)«. Pri prvi uri so ucenci prebrali knjizico
o Danski v 13. stoletju, ki so jo pripravili ucitelji. Nato je uciteljica na tablo napisala:
»Slikaizobdobja1050—-1536izvasedrzave. Pomembendogodek. Od trido petstavkov.«
Ucenci so na svojih plakatih predstavili nacionalne zmage in poraze. Denimo: zmaga
poljskega kralja nad pruskimi tevtonskimi vitezi leta 1525, DZingiskanovo zavzetje
Afganistana leta 1219 in poraz Inkov zaradi Spanskih konkvistadorjev okoli leta 1530.
To so kljucni dogodki v zgodovini drzav, iz katerih prihajajo ucenci, zdijo pa se tudi
potrebni za identifikacijo in gradnjo identitete ucencev. Ucenci so nato soSolcem
predstavili svoje plakate in razpravljali z njimi o izbranem dogodku. S to prakso so
lahko izrazili in okrepili svoje identifikacije.
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|ZVAJAN]E PRAKSE

UdeleZenci
- Ucenci v sprejemnem razredu ali v obi¢ajnih razredih osnovne Sole in nizjih

letnikih srednje Sole. Ucenci v razredu naj bodo iz razli¢nih izvornih drzav.

Cas
- Predvidi naj se ves teden.
- Praksa se lahko izvede v sklopu tematskega tedna. Ta oblika namre¢ ponuja

priloznost za vkljucitev obsolskih dejavnosti oz. ekskurzij.

Okolje
- Prakso lahko povezujejo ucitelji in poteka v razredu.

- Za en tematski teden sta potrebna dva ucitelja.

Sredstva

- Knijizice, ki so jih pripravili ucitelji, u¢beniki, romani, crtice, filmi (dokumentareci,
celovecerciitn.).

- Ucenci oz. dijaki morajo imeti dostop do racunalnikov, interneta in tiskalnikov, da
lahko natisnejo plakate.

- Plakati, ki jih izdelajo ucenci, so lahko razstavljeni v razredu, u¢enci pajih ustno

predstavijo soSolcem in uciteljem. (Dijaki bi lahko izdelali video podkaste namesto

plakatov). V nadaljevanju so prikazani primeri plakatov.

NAVODILA

- 1. korak: Uciteljica naj izbere zgodovinsko obdobje, ki ga naj obdelajo ucenci,
na primer srednji vek. lzdela tudi knjiZzico oziroma jim pripravi vire, ki podrobneje
obravnavajo to zgodovinsko obdobje. Ucenci naj preberejo knjizico in odgovorijo na
uciteljeva vprasanija.

Vprasanja: Kaj je narod? V okviru drzavljanske vzgoje ta praksa utira pot razpravam
o odnosu med kulturno, regionalno, nacionalno in globalno identifikacijo ter o

tem, kako lahko posameznik najde ravnovesje med njimi. V nadaljevanju prakse



lahko uciteljica in ucenci obravnavajo vprasanje, kako ohranjati zavezanost svojim
kulturnim skupnostim ter nacionalni (in globalni) drzavljanski kulturi in zakaj bi to
sploh morali.

- 2. korak: Ucenci naj raziscejo drzavo, iz katere prihajajo, in njeno zgodovino v
obravnavanem zgodovinskem obdobju. Lotijo se lahko na primer raziskovanja
odnosa med Anglijo in svojo mati¢no drzavo v podanem obdobju ali tega, kako
so dogodki v obeh drzavah vplivali na njun medsebojni odnos. Ucenci, ki nimajo
priseljenskega ozadja, si lahko za to nalogo izberejo poljubno drzavo. Na podlagi
svojih izsledkov izdelajo plakat. Informacije lahko poiscejo na spletu, uciteljica pajim
pomaga pri delu in pripravi razprave na to temo.

- 3.korak: Ucencipred razredom ustno predstavijo svoj plakat, kije lahko razstavljen
v ucilnici ali na panojih po Soli, s cimer se tudi drugi seznanijo z razli¢nimi drzavami

in njihovo zgodovino.

PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

V nadaljevanju smo pripravili odgovore danskih izvajalk prakse o tem, kako so jo

dojemale:

Uciteljicam in uCencem sprejemnega razreda je bila ta praksa zelo vsec. Ucenci so navduseno
raziskovali zgodovino svoje maticne drZave in predstavili plakate svojim vrstnikom. Zaradi

omejenih jezikovnih vesCin ucencev se razprave in primerjave niso prevec razvile.
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Praksa 5:
Zenske v znanosti in fantasti¢ne Zenske z vsega sveta

UVOD

Dejavnost je namenjena raziskovanju Zivljenja Zensk, ki so prispevale k zgodovini
znanosti,aso bilev preteklosti bodisiv celotispregledane bodisi premalo prepoznane.
S to dejavnostjo se odpira moznost vkljucitve novih zgodovinskih referenc v solski
ucni nacrt za naravoslovje ter spoznavanje zgodb o zatiranju, uporu, vztrajnosti in
uspehu na podrocju naravoslovja, tehnologije, inZenirstva in matematike (angl.
STEM), kiso ga doZivljale Zenske, ter za refleksijo o njihovih zgodbah. Poleg tegaje cilj
prakse razvijati spretnosti iskanja in sinteze podatkov, izboljsati bralno razumevanje
in ves€ine pisanja, spodbujati kriticno razmisljanje z intersekcionalnim pristopom in

vzpostaviti neevropocentricne perspektive z razsiritvijo referenc uénega nacrta.

Prakso so razvili ucitelji neke javne Sole v Barceloni. Dejavnost je del pedagoskega
predloga »Calaixos« (Predali), ki ga sestavlja vrsta multidisciplinarnih nevodenih
dejavnosti (glejte Sliko1). Ucencijih razvijajo samostojno, individualno ali vskupinah,
odvisno od posamezne predlagane dejavnosti. Ena od njih v tem okviru se imenuje

»Zenske v znanosti in fantasti¢ne Zenske z vsega svetac.



Slika 8: Predal¢nik (»Calaixos«) v uilnici.

V vsakem predalu je gradivo za doloceno dejavnost.

Praksa Zeli izpostaviti prispevke Zensk iz najrazliénejsih drzav in kultur na podrocju
STEM. Izvirni predlog vkljucuje dve knjigi, in sicer »Science Women: 50 Fearless
Pioneers Who Changed the Worlds, ki jo je napisala Rachel Ignotofosky (2016),
in »Rad Women Worldwide. Artists and Athletes, Pirates and Punks, and Other
Revolutionaries Who Shaped Historyx, ki jo je napisala Kate Schatz in ilustrirala
Miriam Klein Stahl (2016). V knjigah je uporabljen veckulturni pristop, saj vkljucujeta
likinje iz najrazli¢nejsih drzav, kultur ter opise in koncepte, prevedene v druge jezike

(glejte Sliko 2).
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Slika 9: I1zsek iz knjige.

Knjiga »Women in Science« (»Zenske v znanosti«) v ospredje postavlja prispevke
petdesetih pomembnih Zensk iz znanosti, tehnologije, inZenirstva in matematike od
antike do sodobnosti. Knjiga »Rad Women Worldwide« (»Fantasti¢ne Zenske z vsega
sveta«) pa predstavlja vrsto najrazlicnejsih Zensk iz 31 drzav vse od leta 430 pred
nasim Stetjem do leta 2016. Vkljucuje tudi referencni seznam z navedbo nadaljnjih
250 fantasticnih Zensk z vsega sveta, da lahko bralci samostojno raziskujejo naprej.
Po podatkih zaloznika je ta knjiga primerna za u¢ence od Sestega do osmega razreda
za uporabo pri druzboslovnih predmetih ali pri pouku angles¢ine oziroma kot
besedilo, ki se lahko uporabi v multidisciplinarni enoti. Knjigi sta lahko podlaga za
izvajanje dejavnosti in Se posebej pritegneta mlajse otroke, saj vkljucujeta privlacne
ilustracije, podrobne opise in preprostjezik. Kljub temu je mogoce dejavnost izvajati

tudi brez teh knjig, kar je opisano v nadaljevanju.



|ZVAJAN]E PRAKSE

UdeleZenci
- Ucencioz. dijakiod 10 do17 let. Dejavnost se lahko prilagodi, da ustreza potrebam
ucencev razli¢nih starosti.

- Ucenci se razdelijo v skupine (po stiri ali pet v skupini).

Cas
- Delavnice v obsegu dveh do treh srecanj (po 45 minut ali 1 polno uro za vsako

srecanje), odvisno od starosti udeleZzencev in zahtevnosti predloga.

Okolje
- Udilnica.

Sredstva
- Knjige (izbirno).
Science Women.
Rad Women Worldwide.

- Racunalnik z internetnim dostopom in tiskalnik.

- Likovni material: kartoni, svin¢niki, pisala, flomastri, barvni listi, Skarje itd.

NAVODILA

- 1. korak: Ucitelj dejavnost uvede z vprasanjem, ali ucenci poznajo katerega
pomembnega znanstvenika ali znanstvenico. Ucenci med zbiranjem predlogov ta
imena pisejo na tablo. Skupina analizira seznam in ucitelj spodbuja razpravo o spolu
in izvoru navedenih oseb.

- 2. korak: Ucenci oz. dijaki se razdelijo v skupine (po stiri ali pet v skupini). Vsaka
skupina si mora izbrati znanstvenico iz zgodovine in se poglobiti v njeno Zivljenje in
poklicno pot. Ime lahko izberejo s seznama na tabli ali iz predlaganih knjig. Ucitelj
lahko ucencem ponudi tudi obsirnejsi seznam z imeni znanstvenic in njihove kratke

biografije (poskusite vkljuditi preteZzno Zenske neevropskega porekla).
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- Cilj je izdelati plakat. Kon¢ni izdelek naj obsega podatke o Zivljenju znanstvenice,
njenih pomembnih prispevkih k znanosti ter kontekstualnih, zgodovinskih in
druzbenih dejavnikih, ki so privedli do tega, da je njena poklicna pot danes bodisi
dobro poznana bodisi je zdrsnila v pozabo.

- Razmislite o preprostejSih oblikah za mlajSe ucence (npr. izdelava njenega
Zivljenjepisa in pregled njenih prispevkov k znanosti) in kompleksnejsih oblikah
za starejSe ucence/dijake (npr. z uporabo raziskovalnega pristopa z navzkriznim
sklicevanjem na razli¢ne vire, vkljucitvijo osebnih razmisljanj in sklepov itn.)

- 3. korak: Po tem, ko so ucenci/dijaki izbrali osebnost, ki jo Zelijo obravnavati, si
lahko s pomocjo interneta poiscejo podatke o njej. Ucitelj spremlja skupine, jih
usmerja v procesu iskanja in jim pomaga oblikovati kon¢ni izdelek (predvsem pri
mlajsih otrocih).

- 4. korak: Rezultati bodo razstavljeni v razredu, vsaka skupina pa bo sosolcem
ustno predstavila svoj plakat. Po predstavitvah lahko ucitelj spodbudi osebna
razmisljanja ucencev in razprave o vlogi Zensk na podrocju STEM, spregledanosti

zenskih zgodovinskih osebnosti in evrocentrizmu skozi zgodovino znanosti.



Praksa 6:
Vodnik za poucevanje otrok o Afriki

UVvOoD

Ta praksa je izobraZevalno orodje za seznanjanje otrok s tezavami in vsakdanjim
zivljenjem njihovih vrstnikov v Afriki. Poglablja znanje o Afriki, otroke uci, kako najti
zanesljive vire in se izogniti predsodkom in stereotipom. Namen prakse je razsiriti
znanje o afriskih otrocih, njihovem vsakdanjem zZivljenju in mati¢ni dezeli, prepreciti
stereotipe o njihtervzbuditidruzbeno solidarnost. Fundacija Afryka Inaczej to prakso
uporablja pri svojih vsakodnevnih dejavnostih. Zasnovana je tako, da jo je mogoce
zlahka prilagoditi najsirSemu kontekstu ucnih praks. Obravnava najrazli¢nejsa
kulturna vprasanja — od pravljic do pretresljivih zgodb o spolnem izkoris¢anju in
vojnih otrocih. Praksa je lahko dragocen vir tudi v mesecu, posvecenem zgodovini
temnopoltih (»Black History Month«). Svetujemo, da pri izvajanju prakse vsakokrat

poiscete predstavnike afriske diaspore, ki vas bodo usmerjali pri izvajanju pouka.
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|ZVAJAN]E PRAKSE

UdeleZenci
- Osnovnosolci in srednjesolci.
Prakso lahko razvijajo uditelji/starsi/pedagogi. Ce je mogoce, so k sodelovanju

vabljeni gostje iz drugih kultur (afriski priseljenci).

Cas
- Ucitelji ali uéenci lahko cikel, ki zajema od dve do pet delavnic, razvijajo tudi

naprej.

Okolje

- Udilnica, zunanje povrsine ali domace okolje.

Sredstva
Prirocnik, u¢ni scenariji, zunanji viri — likovna umetnost, glasba, pisanje, branje

ali petje.

Slika 10: Primer delavnice v praksi.




NAVODILA

To prakso je sestavila poljska ekipa projekta MiCREATE. Poljska ekipa predlaga, da
ucitelji navezejo stik z afrisko diasporo v svoji lokalni skupnosti in ugotovijo, ali so
kaksne formalne skupine, namenjene integraciji. Tudi neformalna skupina bi lahko
bila koristna pri spoznavanju afriske celine in odkrivanju zgodb, legend in mitov, ki bi
jih bilo mogoce uporabiti pri pouku. Ucitelji se lahko za pomoc obrnejo tudi na starse
ucencev, Ce so se priselili iz Afrike. UCitelji morajo vire preveriti z zanesljivimi mediji.
Veliko virov je brezplacno na voljo na internetu. Dejavnosti za poucevanije otrok o

Afriki naj bodo interaktivne in osredotocene na otroka.

- Navedene spletne strani vkljucujejo vire za mlajSe otroke (3—7 let): https://www.
twinkl.co.uk/resources/places/countries-and-continents/africa

- Navedene spletne strani vkljucujejo vire za starejse otroke (7—11 let): https://www.
twinkl.co.uk/resources/ks2-geography/ks2-around-the-world/ks2-around-the-

world-africa
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PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam in jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore otrok iz Spanije:

Ta dejavnost je bila res super.

Zelo zanimiva, duhovita in

koristna. Bi pa morali imeti ve¢

" . Zaradi te dejavnosti sem
¢asa za vprasanja in odgovore. T .
zacel razmisljati o kulturni

raznolikosti.

Zelo mije bilo vsed, ker sem nekaj

stvari o Afriki Ze vedela, s to prakso

pa sem znanje poglobila. To, da nas

je prisel obiskat nekdo iz Afrike, je
bila dobra ideja.

Pomagala mije pri razmisljanju

o stereotipih o priseljencih.

Dejavnost mije bila zelo vsec in

pripravila me je do razmisleka

o marsi¢em. Zelim si, da ne bi

bilo vojn, konfliktov, rasizma in

seksizma. Pomagala mije, dasemo

dolocenih stvareh bolj razmislila.

Omar (nas gostujoci govornik) me

je navdihnil in zdaj sem prepric¢ana,

daje vse mogoce.

Spremenil sem pogled na Afriko.

Bilo je zelo zanimivo.
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Praksa 7:
Mesec, posvecen zgodovini temnopoltih

UVvOoD

Mesec zgodovine temnopoltih (angl. Black History Month) je tradicionalna
obelezitev britanske ¢rnske zgodovine in kulture, ki ga je leta1987 ustanovil Akyaaba
Addai Sebbo. Dogodek je prvotno potekal le v Londonu, scasoma pa se je razsiril in
prerasel v uradno praznovanje po vsem ZdruZzenem kraljestvu. V okviru dogajanja
po drzavi potekajo pobude, ki jih organizirajo uradne organizacije in skupine
prostovoljcev iz skupnosti. Pogosto gre za dogodke, pogovore, razstave, zgodovinske
sprehode, predstave, pripovedovanje zgodb ali razprave, ki obravnavajo zgodovino
temnopoltih. Dogodek je priloZnost, da se preseze pogosto belski, evropocentri¢ni
poudarek Solskega u¢nega nacrta in se osvetlijo tudi zgodovina in kulturni prispevki
temnopoltih v ZdruZzenem kraljestvu. Proslavitev kulturne dedis¢ine temnopoltih je
priloZnost za uenje o rasni in socialni pravi¢nosti oziroma protirasizmu ter za to, da

se prizna vloga raznolikosti v nasi druzbi in izpostavi njena vrednost.

Environment
Gf HIHEG
LGE

This Photo by Unknown Author is licensed under CC BY-NC-ND

Slika 11: Solska razstava med mesecem zgodovine temnopoltih.
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|ZVAJAN]E PRAKSE

UdeleZenci
- Celotna Solska skupnost. Lahko se prilagodi vsem starostim.

Cas
- Obsega lahko en sam dogodek ali pa poteka kot celomesecno praznovanije.
Okolje

- Prizorisce je odvisno od oblike, npr. dogodki, pogovori, razstave, zgodovinski

sprehodi, predstave, pripovedovanje zgodb ali razprave.

Sredstva
- Odvisno od oblike izvedbe so lahko cenovno ugodna in enostavna moznost

predstavitve meseca temnopoltih plakati, ki izpostavljajo posamezne vidike

kulturne zgodovine temnopoltih, kijih pripravijo Studenti zgodovine.

NAVODILA

+ 1. korak: Odvisno od Sole ali skupnosti je mogoce to prakso prilagoditi tako, da
se pozitivno izpostavijo kulture, s katerimi se ucenci srecujejo v Soli ali Sirsi okolici.
Praznovanje meseca kulturne zgodovine ali kulturne dedis¢ine se lahko izvede
v razli¢nih oblikah. To terja doloceno mero poglabljanja in pripray, zlasti ¢e bo
praznovanje izvedeno prvic.

- 2. korak: Vse ucitelje je treba predhodno obvestiti, da bo potekal mesec kulturne
zgodovine oziroma kulturne dedis¢ine temnopoltih. Pois¢ejo lahko ustrezne
informacije o prispevkih temnopolte manjsine, povezanih z njihovim predmetom.

- Ucitelji zgodovine denimo lahko na primer osvetlijo zgodovino temnopolte
skupnosti v drzavi oziroma pomembne prispevke posameznih pripadnikov
te manjsine. Ucitelji knjizevnosti, tujih jezikov, likovne vzgoje ali glasbe lahko

predstavijo in obravnavajo dela manjsinskih pisateljev.




- Ucitelji naravoslovja lahko predstavijo pomembne prispevke posameznikov
iz manjSine k njihovi veji naravoslovja. lzdelajo se lahko tudi izobrazevalne
predstavitve, ki vizualno prikaZejo zgoraj navedene prispevke in nato krasijo ucilnice

in Solske hodnike.

. 3.korak: Solska knjiZnica lahko na ogled postavi knjige, ki sojih napisali pripadniki
manjsine; ¢ejih nima v svoji zbirki, jih poskusa kupiti. Ce je mogoce, lahko organizirate
Solske izlete v muzeje ali na kulturne razstave v zvezi z manjsinsko kulturo.

- Vtem mesecu najsiucitelji prizadevajo spodbuditi pogovore zucenciinjih izkoristiti
za ucenje o socialni pravicnosti in nediskriminaciji. To je lahko tudi priloZznost za

priznanje in izpostavitev dragocene vloge, kijo ima raznolikost v nasi druzbi.

PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam ter jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovor ucenke iz Danske:

Dejavnost mije bila vsec, ker

sem se naucila veliko novega.
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Ta praksa vabi ucitelje in ufence k razmisleku o migracijah in razlikah med

univerzalnimi pravicami otrok. Njen cilj je spodbujati kriticno razmisljanje med
otroki, prakse sobivanja in socutja ter poskrbeti za veckulturno Solo, ki je spostljiva
do vseh otrok. Praksa je osnovana na podlagi Konvencije Zdruzenih narodov o
otrokovih pravicah (UNCRC), ki zajema vse vidike Zivljenja otrok in njihove pravice
na razli¢nih podrocjih (drzavljanske, politicne, ekonomske, socialne in kulturne), pa

tudi odgovornosti odraslih pri skrbi za to, da lahko otroci uzivajo te pravice.

»Vsak otrok ima pravice, ne glede na narodnost, spol, veroizpoved, jezik, sposobnosti ali
kakrsenkoli drug status.«

UNICEF (https://www.unicef.org.uk/what-we-do/un-convention-child-rights/).


https://www.unicef.org.uk/what-we-do/un-convention-child-rights/

|ZVAJAN]E PRAKSE

UdeleZenci
- Celotna Solska skupnost.

~

Cas
- Trajna praksa.

Okolje
- Solsko okolje. Vse $olsko osebje mora biti zavezano otrokovim pravicam in to

izkazovati z vsakodnevnim delom v $oli.

Sredstva

Gradiva, sredstva in opis usposabljanja najdete na tej povezavi:

- https://www.unicef.org.uk/rights-respecting-schools/

- https://www.unicef.org.uk/rights-respecting-schools/the-rrsa/what-is-a-

rights-respecting-school/

This Photo by Unknown Author is licensed under CC BY-SA-NC

Slika 12: Konvencija o otrokovih pravicah.
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NAVODILA

. Sola otrokovih pravic zahteva zavezanost celotnega $olskega osebja. Utitelji se
morajo seznaniti s Konvencijo ZN o otrokovih pravicah in s svojimi odgovornostmi
glede varovanja otrokovih pravic. Temu je namenjeno Unicefovo usposabljanje (glejte
https://www.unicef.org.uk/rights-respecting-schools/training-and-support/).

- Sola lahko imenuje predstavnika za otrokove pravice, ki opravi navedeno
usposabljanje in pozneje posreduje pridobljeno znanje Solski skupnosti na
interni delavnici z uporabo plakatov in letakov, izobraZevalnega gradiva in drugih
dejavnosti, kot so dogodki, skupscine, pouk in obeleZitev svetovnega dneva otrok.
Koristne izobrazevalne vsebine najdete na Unicefovi spletni strani (glejte https://

www.unicef.org.uk/rights-respecting-schools/resources/.

Koraki na poti do Sole otrokovih pravic:

Za pridobitev bronastega statusa Sole otrokovih pravic:

. 1. korak: Izkazati zavezanost cilju postati Sola otrokovih pravic.

Za pridobitev srebrnega statusa Sole otrokovih pravic:

- 1. korak: Pripraviti akcijski nacrt, vklju¢no s potrebnimi viri za podporo te zaveze.
- 2. korak: Vzpostaviti akcijski nacrt.

. 3.korak: Solska skupnost se seznani z otrokovimi pravicami.

- 4. korak: Pozitiven vpliv na sSolsko Zivljenje postaja jasen.

- 5. korak: Mladostniki se za¢nejo identificirati kot drzavljani sveta.

Za pridobitev zlatega statusa Sole otrokovih pravic:

- 1. korak: Vsi udelezeni temeljito poznajo otrokove pravice.

- 2.korak: V celotni Soli se uporabljata odnos in jezik, ki spostujeta pravice otrok.

- 3. korak: Pozitiven vpliv pravic na Solsko Zivljenje je jasen.

« 4. korak: Mladostniki se vidijo kot drzavljani sveta in se zavzemajo za druzbeno

pravi¢nost.

Povzeto po Unicefu (glejte https://www.unicef.org.uk/rights-respecting-schools/wp-
content/uploads/sites/4/2018/01/Get-to-Gold_RRSA-Journey-Poster-Jan2018.pdf).


https://www.unicef.org.uk/rights-respecting-schools/training-and-support/
https://www.unicef.org.uk/rights-respecting-schools/resources/
https://www.unicef.org.uk/rights-respecting-schools/resources/
https://www.unicef.org.uk/rights-respecting-schools/wp-content/uploads/sites/4/2018/01/Get-to-Gold_RRSA-Journey-Poster-Jan2018.pdf
https://www.unicef.org.uk/rights-respecting-schools/wp-content/uploads/sites/4/2018/01/Get-to-Gold_RRSA-Journey-Poster-Jan2018.pdf

PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Spodaj je odgovor clana osebja ene od Sol, vkljucenih v studijo MiCREATE, katere

ucencisoizbrali petkljucnih otrokovih pravic, kise odrazajovvseh Solskih dejavnostih.

Otrokove pravice so univerzalne. Nasi otroci so za obravnavo izbrali pet kljucnih pravic, ki
jih morajo imeti vsi otroci: pravica do varnosti, pravica do zdravstvenega varstva, zdrave
hrane in vode; pravica do izobraZevanja in pravica do mnenja. To samodejno odpre pogovore

0 integraciji.

Poleg tega je evalvacija v okviru podelitve naziva Sola otrokovih pravic pokazala, da
seje izboljsalo sodelovanje med ucenci in osebjem in da so se okrepili njihovi odnosi.
V vseh Solah so porocali Se o pozitivnem odnosu do raznolikosti in inkluzivnosti, ki se
je vtreh letih evalviranja stalno izboljseval. Na podlagi tega je mogoce sklepati, da je

to za Sole koristna praksa, ki se lahko uporabi za krepitev obéutka povezanosti.
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Praksa 9:
Priprave za Zivljenje v raznoliki druzbi

UVOD

Ta praksa je bila oblikovana kot orodje, ki je usklajeno z ué¢nimi nacrti osnovnih in
srednjih Sol. V u¢ne scenarije uvaja medkulturne elemente za reSevanje Ze prisotnih
ali prihodnjih tezav in konfliktov v razredni skupnosti. Praksa se osredotoca na
uvajanje medkulturnih tem v splosno izobrazevanje na razlicnih ravneh in pri
razli¢nih predmetih. Preoblikuje celoten program za sole, ki gostijo priseljene otroke
invkaterihjezaradi prisotnosti teh otrok treba ubrati drugacen izobrazevalni pristop.
Vecina tezav, predsodkov in stereotipov nastane zaradi preslabega poznavanja
drugacnosti in zaradi komunikacijskih omejitev —denimo jezikovnih ovir. V okviru te
prakse dobijo otroci priloZnost razpravljati o lastni identiteti, o tem, kako je povezana
s svetom in kako se ujema z izkusnjami njihovih vrstnikov. Poleg tega pridobivajo
znanje o drugih kulturah, verstvih, vrednotah, perspektivah in spoznavajo druzbo
prek medkulturnega ucenija, ki je postalo del obicajnega procesa ucenja in je prav

zaradi teh razlogov naravno in neprekinjeno.



|ZVAJAN]E PRAKSE

UdeleZenci

- Osnovnosolci in srednjesolci —skupnosti v velikosti razreda, mesani razredi.

Cas
- Poteka redno med $olskim letom.

Okolje
- Udilnica.

Sredstva

- Ucitelji se bodo morda morali udeleziti usposabljanja o medkulturnem vedenju.
- Potrebna bodo sredstva za razpravljanje o teh temah z otroki. Ucitelji naj
navezejo stik zdobrodelnimi in drugimi organizacijami in zaprosijo za vire, ki so na
voljo, oz. povabijo gostujoce govornike.

- Prakso izvajajo ucitelji in povabljeni govorniki: priseljenci, prosilci za azil,

strokovnjaki za kulturo. Ucitelji se morajo predhodno udeleziti delavnic o

medkulturnih kompetencah.

NAVODILA

Pri tej praksi se tematski pouk ali medkulturne teme uvajajo med rednim
predmetnim poukom. Povezane morajo biti zosnovnim u¢nim naértom in se izvajati
zvnaprej pripravljenimiscenariji. Medkulturne teme naj uvajajo ucitelji in povabljeni

govorniki: priseljenci, prosilci za azil, strokovnjaki za kulturo.

Medkulturna vprasanja je treba uvajati v sklopih in pri tem upostevati naslednje
teme:

- Osebna identiteta.

- Pripadnost druzbi in kulturnemu ozadju.

- Kraj bivanja na svetovnem zemljevidu.

- Posledice homogenosti in raznolikosti.
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- Narava razlik.

- Obcutek biti drug.

- Razumevanje kulture.

- Zunanji izraz posameznikove identitete (oblacila, obicaji, kulinarika itd.).

- Verbalna in neverbalna komunikacija.

Pred zacetkom izvajanja te prakse se morajo ucitelji udeleziti delavnic za pridobitev
medkulturnih kompetenc, na katerih se seznanijo, kako obravnavati te teme. V
pomoc so jim lahko tudi viri, ki jih imajo nevladne organizacije, in strokovnjaki iz

akademskih krogov s podrocja izobrazevanja o raznolikosti.

PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam ter jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore otrok iz Zdruzenega kraljestva:

Toje res fino za to, da se bolje

razumemo med seboj in vidimo,

kako smo si razli¢ni. Lazje tije, ¢e

lahko razmisljas oz. se pogovarjas

o okolju, iz katerega izhajas.

(otrok, 11—13 let)

Na Solije veliko ucencev iz razli¢nih okolij:

Ta praksa bo pomagala, da se pripravimo

nato in postanemo bolj samozavestni.

Ce se torej pogovarjamo o diskriminaciji

v nasem svetu, nam to lahko pomaga.

(otrok, 11—13 let)
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PraksasejevrstoletpreizkusalainizvajalavLublinu, kjersejeizkazalo,daje pozitivno
vplivala na izobrazevanje in razvoj otrok, vklju¢no z u¢inkovitim vkljuc¢evanjem otrok
prosilcev za azil na Poljskem. Otrokom, ki so obiskovali razrede, v katere je bil uveden
program »priprave na zivljenje v raznoliki druzbi, je priblizala strpnost, socutje in
kulturno raznolikost. Otroci so pridobili celovito kulturno znanje in izkusnje, ki
jih obicajne izobrazevalne prakse ne zajemajo. Posledi¢no so otroci poglobljeno
razmislili o nacinih medkulturnega dialoga, verbalni in neverbalni komunikaciji,
pojmu raznolikosti in kulturnih razlik. Oblikovali so nov odnos do drugih, se naucili
sodelovanja v skupini, spoznali potrebo po altruizmu, druzbenem aktivizmu in
pomodi drugim. Otroci so imeli tudi boljsi pregled nad viri informacij in njihovo

zanesljivostjo ter boljSe poznavanje sveta.
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Praksa 10:
Kulturni (praksa o konceptih migracij)

UVOD

Evropski mladinskicenterje leta1995zacel izvajati prakso Cultionary/Kulturnivokviru
projekta »Vsi drugacni — vsi enakopravni, izobrazevalni svezenj«. Namen prakse je
spodbujati veckulturno izobrazevanje in raznolikost v Solstvu z razmisljanjem o
obstojecih kulturah, identitetah, stereotipih in predsodkih s pomocjo pristopa, ki
temelji na umetnosti. Veckulturnost je resni¢nost marsikatere Sole. Zato si praksa
prizadeva za interaktivno obravnavo razlicnih kultur in resni¢nosti zivljenja. Kljucno
je spodbujati medsebojno spostovanje in sprejemanje ocitnih razlik. Praksa naj bi s
tem prispevala tudi k razumevajoci medsebojni interakciji zunaj ucilnice.

Vaja kaZze, kako se zatecemo kstereotipomin predstavam o drugih, denimo o»tujcih«.
Obenem vaja zdruzZuje ustvarjalnost in prevprasevanje lastnih stereotipov. Zato je
pomembno, da se zamislimo nad predstavami, ki jih imamo o drugih — ne glede na
to, kako zabavne se nam zdijo — in pogledamo, kako se navezujejo na resnicnost ali

nase individualne vtise.



|ZVAJAN]E PRAKSE

Udelezenci
- Ucenci oz. dijaki od 13 do 18 let.

Cas
- U¢ne ure: od 1 do 2 Solski uri.

Okolje
- Udilnica.

Sredstva
- Eden ali dva uditelja, ki sta prisotna pri izvajanju prakse in refleksiji.

- Papir za risanje, svincniki in seznam izrazov. Lepilni trak ali drug pripomocek za

obesanije risbic.

NAVODILA

Za podrobnejsa navodila obiscite http://intercultural-learning.eu/Portfolio-Item/
cultionary/.

- 1. korak: Razred se razdeli v skupine s po tremi ali Stirimi ucenci. Vsaka skupina
prejme nekaj listov papirja in svincnik ter poisce prostor v razredu, kjer bodo lahko
sodelovali. Skupine sestavite z Zrebom ali Stetjem od ena do stiri.

- 2.korak: Ucitelj poklice po enega ucenca iz vsake skupine in mu pove besedo, ki naj

jo narise v svoji skupini (spodaj je seznam besed).

Seznam izrazov:

rasizem - razlika - diskriminacija - antisemitizem - begunec - konflikt - Evropejec -
clovek iz te drzave - kmet - revs¢ina - musliman - homoseksualec - enakopravnost
- okuzen z aidsom - Rom - Japonec - Rus - African - clovekove pravice - mediji - turist
- tujec - solidarnost - slepec - ljubezen - Arabec - Moldavec - itd.

- Upostevajte, da bodo imeli mlajsi otroci tezave pri dolocenih izrazih. Priporo¢amo,

da za ucence, mlajse od 13 let, uporabite preprostejse izraze.

55


http://intercultural-learning.eu/Portfolio-Item/cultionary/
http://intercultural-learning.eu/Portfolio-Item/cultionary/

56

- 3. korak: Ucenka se vrne v skupino in nariSe besedo. Pri tem ne sme govoriti ali
uporabljati gibov in gest. U¢enci v skupini poskusajo uganiti besedo na podlagi risbe.
Eno od pravil je, da ni dovoljeno risati ¢rk, stevilk ali zastavic. Ucenci lahko ugibajo
na glas, ne smejo pa neposredno sprasevati ucenca, ki je narisal besedo. Kljucno
je upostevati, da vsem ucencem risanje ne gre dobro od rok, zato je lahko vaja za
nekatere teZja. Morda jim bo laZje, ¢e poudarite, da bistvo ni v tem, da so dobri,
temvec da so ustvarjalni in vizualno izrazijo svoje misli.

- 4. korak: Ko skupina ugane besedo, jo zakli¢e na glas razredu. Skupina, ki konca
prva, prejme od ucitelja tocko (ki zabelezi prispevek skupine).

- Druge skupine morajo nato prenehati ugibati. Vsaka skupina mora iskano besedo
zapisati pod risbo. Ni pomembno, ali je risba dokoncana ali ne.

- 5.korak: Ucitelj poklice drugega ucencaiz vsake skupine, ki mu podeli novo besedo.
Postopek se ponavlja, dokler vsak ucenec iz vsake skupine ne dobi svoje besede.

- 6. korak: Vse risbe so obesene. Zdaj imate priloznost, da se sprehodite po razredu
insijih na kratko ogledate. Primerjate lahko razlage, razpravljate o njih in spodbudite

razmislek med ucenci.

Vprasanja, ki jih lahko zastavite za refleksijo:

- Je bila vaja tezka ali lahka? Zakaj?

- Pozorno si oglejte slike na steni in primerjajte razli¢ne upodobitve in razlage iste
besede. Ali risbe ustrezajo resnic¢nosti? Zakaj je riSoci uc¢enec upodobil dolocene
podrobnosti?

- Od kod prihajajo nase podobe in predstave? Ali so negativne ali pozitivne? Kako
vplivajo na nase odnose z drugimi ljudmi?

- Od kod izvirajo stereotipi? (Razpravljanje o vlogi medijev, druzine in vrstniskih
skupin).

- Kaksna so tveganja obstoja stereotipov?

Ceje le mogoce, naj tudi sodelujodi ucitelji predhodno razmislijo o predsodkih, kijih

nemara imajo sami.



Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam ter jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore otrok iz Spanije:

Bilo je zabavno in veliko smo se
naucili. Nicesar ne bi spremenila,

ker je bilo fino.

Zelo mije bilo vsec.

Dejavnost mije bila vSecin
zelim si, da bi se Se kdaj vrniliin

bi poceli Se ve¢ dejavnosti.
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Ta praksa se osredotoca na razredno skupnost, otroke priseljence in ucitelje. Glavni
cilj je pripraviti otroke na nove sosolce z razlicnimi kulturnimi ozadji ter spodbuditi
veckulturnost, sprejemanje in medsebojno spostovanje. Poleg tega spodbuja
komunikacijo med soSolci, kar je najboljsSi mozni pristop za vkljucevanje otrok
priseljencev. Prizadeva si razvijati in krepiti pozitiven odnos otrok do sebe in drugih.
Njen ciljje tudi graditiin krepiti socutje in socialne vescine, kot so pozorno poslusanje
in podpora vrstnikom in drugim ljudem, ter pripomoci k ustvarjanju prijetnega in

pozitivnega vzdusja v razredu.

- Vkljuceni so lahko lokalni otroci, priseljeni otroci iz 1. razreda (ali katerakoli

starostna skupina, za katero ucitelji menijo, da je primerna) in celoten razred.

- Delavnica v trajanju od 45 minut do ene ure.

- Delavnico lahko izvajate v razredu.

- Knjiga Slonom vstop prepovedan avtorice Lisa Mantchev. https://www.emka.si/
webapp/wcs/stores/servlet/sl/emkasi/slonom-vstop-prepovedan-2599943-pr
- Papirin svincniki.
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NAVODILA

- 1. korak: Povezovalec pozdravi uc¢ence in pojasni pravila delavnice: Poslusamo drug
drugega in najprej dvignemo roko, Ce Zelimo kaj povedati, spostujemo mnenja drugih in se ne

norcujemo drug iz drugega. Ce Cesa ne razumete, vprasajte sosolca ali mene.

- 2. korak: Povezovalec u¢encem pove, da se bodo sprehodili po razredu. Najprej se
bodo molce sprehajali drug mimo drugega in strmeli v tla. Po priblizno eni minuti
jim naroci, da naj se po ucilnici sprehajajo v tisini, ko pa koga srecajo, ga pogledajo
v odi in se nasmehnejo. Po eni minuti bodo med sprehajanjem pozdravili vse, ki jih
srecajo. Ce Zelijo, si lahko tudi seZejo v roko, se objamejo ali kako drugace pozdravijo.
Pozdravi morajo biti prijazni. Po minuti povezovalec postavi naslednja vprasanja:

- Kako ste se pocutili na zacetku, ko ste morali strmetiv tla?

- In kako na koncu, ko ste se drug drugemu nasmehnili in se pozdravili?

« 3. korak: Naslednja dejavnost je posvecena sprejemanju razlik. Za ta del
potrebujete knjigo Slonom vstop prepovedan avtorice Lisa Mantchev.

- 3.akorak: Povezovalec otrokom pove, da bodo govorili o slikanici o decku, kije imel
za hisnega ljubljencka slona. Otroke nato vprasa, ali ima tudi kateri od njih doma
slona? Nemara pa poznajo koga, ki ga ima? Nato jih pozove, da skupaj prisluhnejo,
kako je, ¢e imas doma slona namesto kuzka, hrcka ali druge manjse Zivali. Povabi
jih k pozornemu poslusanju o tem, kaj se je zgodilo decku in slonu ter kako sta se
pocutila. Na koncu se skupaj pogovorijo o zgodbi, ki so jo slisali. Slikanico Slonom
vstop prepovedan preberejo v celoti. Otrokom sproti kaZete ilustracije.

- 3.bkorak: Po branju slikanice sledi kratek razmislek ob naslednjih vprasanjih:

- Kaj se je zgodilo v zgodbi?

- Kaj pomeni biti drugacen? Povezovalec uposteva nekatere odgovore otrok. Tako
otrokom kot odraslim se lahko zgodi, da jih drugi ljudje vidijo kot drugaéne. Lahko
pa se tudi poc¢utimo drugacne od drugih. Kaj si mislimo takrat?

- Kaj sta storila decek s slonom in deklica s skunkom? Kaj sta naredila drugace? Kaj

pa lahko storimo, da bi se vsi pocutili sprejete in dobrodosle?
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- 4. korak: Delavnica se nadaljuje s pogovorom o tem, kako bi otroci sprejeli na
novo prispele soSolce. Povezovalec povabi otroke, da vstanejo in se postavijo pred
svoje stole. Otroci morajo imeti dovolj prostora, da lahko vsak stopi korak naprej, ne
da bi oviral soseda na levi in desni. Nato povezovalec predstavi navodilo, in sicer: V
nadaljevanju boste slisali nekaj izjav. Ce menite, da posamezna izjava velja za vas,

stopite korak naprej. Ce ne velja za vas, ostanite na svojem mestu in ne stopite naprej.

Izjave so:

- Korak naprej naj naredi vsak, ki se rad igra.

- Korak naprej naj naredi vsak, ki nosi ocala. Povezovalec izbere lastnosti, ki jih imajo
samo oni.

- Korak naprej naj naredi vsak, ki govori najmanj dva jezika.

- Korak naprej naj naredi vsak, ki ima rad kosarko.

- Korak naprej naj naredi vsak, ki se je kadarkoli preselil v drug kraj ali drugo drzavo.

- Korak naprej naj naredi vsak, ki ima sosolca.

Ko je dejavnost koncana, povezovalec usmerja razpravo na podlagi naslednjih
vprasanij:
-V Cem smo si danes v tej skupini podobni? V cem se razlikujemo? Kako ste se pocutili, ko ste
opazili, da ste si v necem podobni s sosolci? Kako pa ste se pocutili, ko ste opazili, da se v necem
razlikujete od svojih sosolcev?

Kaj je vsem ljudem in otrokom na svetu skupno?
- Zakaj je dobro, da smo si podobni? UpoStevamo nekatere odgovore otrok, npr. da je
lazje, ce ponemo stvari skupaj, da se pocutimo povezane in pripadamo skupini.
- Kako smo si ljudje razlicni? Upostevamo nekatere odgovore otrok, npr. da imamo
druge hisne ljubljencke, razlicno barvo oc¢i ali las, nosimo drugac¢na oblacila, jemo
razlino hrano, praznujemo drugacne praznike in poslusamo drugacno glasbo.
Razlikujemo se tudi po lastnostih, kijih na prvi pogled ne opazimo, ce gledamo samo
zunanijividez. Na primer, kaj imamo radi in kaj nas zanima, pri cem smo dobri, katere
lastnosti imamo bolj izraZzene in katere manj, katere jezike obvladamo, ali imamo
zivahen ali umirjen znacaj.
- Zakaj je dobro, da smo razlicni? UpoStevamo nekatere odgovore otrok, npr. ker bi

nam bilo sicer dolgcas, ker lahko spoznamo nove prijatelje, dozivimo nekaj novega



ali se nauc¢imo novih iger ali jezikov. V¢asih se lahko pocutimo neprijetno zato, ker
smo drugacni od drugih, lahko nas je sram, lahko nas je strah, lahko smo Zalostni itd.
Lahko se tudi zgodi, da nas kdo zaradi tega ne sprejme, je neprijazen, zaljiv, vcasih

celo nasilen. Tudi decka in slona na zacetku zgodbe drugi niso sprejeli.

- 5. korak: Povezovalec sklene, da smo ugotovili, da smo si v nekaterih pogledih
podobni, v drugih pa razli¢ni. Ta ugotovitev velja tudi, ¢e se razredu pridruzi nov
sosolec, ki je lahko drugacen, ker na primer prihaja iz druge drzave, govori drug jezik

ali ima kaksne druge znacilnosti, po katerih se razlikuje od ucencev.

- 6. korak: Povezovalec prosi otroke, naj se razdelijo v majhne skupine po Stiri ali
pet. Nato naj razmislijo o dveh ali treh predlogih, kako bi bili kot razred prijaznejsi
do novih sosolcev, kako bi z njimi uspesno komunicirali in kako bi se vsi v razredu
pocutili dobrodosli, sprejeti in varni.

- Povezovalec spodbuja otroke k nastevanju ravnanj in predlogov, ki jih lahko
izvedejo kot razred. Vsaka skupina naj predstavi en predlog. Skupine spodbuja k
razli¢nim predlogom, tako da ne ponavljajo Ze slisanih. Vse predloge zapiSejo na

posamezne barvne liste in jih razobesijo po stenah v razredu.

PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Svoje dojemanje zadevne prakse je ucenka iz Slovenije opisala tako:

Vsec¢ mije bilo, da smo se
zabavali in se naucili, kako
sodelovati, ¢e pride v razred

nekdo, ki ne zna slovensko.

61



62

Zelo spodbudni so bili tudi rezultati izvedenih delavnic v osnovnih Solah. Opazen
je bil napredek pri prepoznavanju komunikacije z gestami, risanjem in slikami kot
dragocenih orodij pri sporazumevanju s sosolcem, ki Se ne obvlada slovenskega
jezika. Napredovali so tudi z vidika pomoci novemu so3olcu, ki je prisel v razred iz
druge drZave in Se ne govori dobro slovensko. Na podlagi tega je mogoce sklepati, da

je to koristna praksa za Sole s kulturno raznolikimi razredi.



Praksa je dialoska ucna ura za otroke in mladostnike. Uro zacne in vodi uditelj, ki

poskrbi, da imajo ucenci dovolj prostora za dialog. Praksa izhaja s podrocja filozofije
z otroki (angl. Philosophy with Children oz. PwC). Njen namen je ozavescanje o
vprasanjih migracij in integracije v najsirSem pomenu besede, zagotovitev prostora
za vadbo jezika v vrstniskem okolju in ustvarjanje podlage za preobrazbo Solske
organizacije in prakse na medkulturni nacin. Najbolje bi bilo, ¢e bi sodelujoci
otroci ali mladostniki sodelovali kot raziskovalna skupnost, ki bogati svoje skupno
razumevanje tem, povezanih z migracijami, integracijo, izobrazevanjem in drugimi.
Povezovalec mora poskrbeti, da imajo vsi udeleZzenci moznost deliti svoje zamisli in
obcutke, jih oblikovati v stavke in obogatiti svoja stalis¢a z upostevanjem prispevkov
drugih udelezencev.

- Otroci in mladostniki od 10 do 17 let z migracijsko izkusnjo ali brez. Najbolje je, ce

je od10do 20 udeleZencev.

- Ucna ura traja od 30 do 60 minut. Gre lahko samo za eno samo srecanje ali pa se

ure vkljucijo v krajse oz. daljSe u¢ne nacrte.
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Okolje
- Ucilnica, pri cemer udelezenci sedijo v krogu bodisi na stolih bodisi na tleh (brez
miz), kot je prikazano spodaj:

Child Child

Child Child

'Prups (f

Child
used)

Child

Child Child

Child % Facilitator

Child

Slika 13: Razporeditev sedisc.

Sredstva

- Navodila za vodenje ure.

- Potrebna je uciteljica, ki bo povezovala dialog. Priporoca se, da druga uciteljica
opazuje dialog.

- Zamlajse otroke se lahko uporabijoslicice ali lutke, ki predstavljajo like izzgodbe,
ni pa nujno.

- Pri zadnji vaji lahko uporabite papir in pisala.




NAVODILA

« 1. korak: Ucitelj se pripravi na uro — prebere navodila (omenjena zgoraj) in se
na pamet nauci zgodbo, ki je namenjena spodbujanju razmisleka, da jo bo lahko
privlac¢no predstavil.
- 2. korak: Vodenje dialoga: priporoca se uporaba Zogice ali lutke za u¢enca, kije na
vrsti. Pred zacetkom dialoga se dolocijo osnovna pravila:

1. Govori samo tisti, ki ima Zogico.

2. Ko povezovalec dvigne roko, v kateri je Zoga, so vsi tiho.

3. Ko kdo govori, nihce ne dvigne roke.

4. Nihce se ne sme posmehovati idejam drugih.
- 3. korak: Ura se zacne tako, da povezovalec pove prvi del zgodbe in postavi prvo
vprasanje o nalogi, cemur sledi minuta ali dve za razmislek. Ucenci o vprasanju
razpravljajo s sosedom. Povezovalec doloci u¢enca, ki je na vrsti za odgovor, tako, da
mu poda Zogo; s tem poskrbi, da naenkrat govori le en ucenec.
+ 4.korak: Med vodenjem dialoga in izmeni¢nim odgovarjanjem lahko povezovalec
ucence vprasa za pojasnila ali jih povabi, da se odzovejo na besede drugih ucencey,
pri cemer se sam vzdrzi konkretnih poudarkov ali sklepov.
- 5. korak: Cez ¢as povezovalec pove drugi del zgodbe in zastavi drugo vprasanje o
nalogi, cemur sledi nov krog pogovora v parih ter razredni dialog. Povezovalec nato
nadaljuje s tretjim delom zgodbe in zastavi tretje vprasanje o nalogi.
« 6. korak: Ura se lahko konca, ko zmanjka ¢asa. Na koncu ure povezovalec ne sme
povzeti odgovorov. Namesto tega lahko dialog sklene z vprasanjem: »Bi zelel sedaj

kdo, ki danes $e ni veliko povedal, kaj dodati? Temu sledi zadnji krog komentarjev.
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NAVODILA ZA VODENJE URE

Zgodba za spodbuditev razmisleka:
Zgodba je sestavljena iz treh delov. K vsakemu delu spada eno vprasanje in krajsa
vaja, ki jo lahko ucenci opravijo na koncu. Rekvizite postavite na sredino kroga in

povejte naslednjo zgodbo.

Prvidel

To je zgodba o deklici Philu. Nekega dne se Philu zbudi na samotnem otoku. Philu
je sama, toda na otoku sta hrana in pijaca. Philu se sprehodi do obale in pogleda v
vodo. Nenadoma na povrsje priplava velika riba in se za¢ne pogovarjati s Philu: »Sem
cudezna riba in vidim, da si sama na osamljenem otoku. Rada bi ti izpolnila Zeljo.
Lahko izberes, ali bi imela s seboj na otoku svoj dom, a brez vseh svojih stvari, ali bi
raje imela na otoku vse svoje stvari, ne pa svojega doma,« rece riba.

- Vprasanje 1: Kaj bi izbrali vi: Da bi imeli dom brez svojih stvari ali vse svoje stvari

brez doma? (Zakaj?)

Drugi del

Naslednji dan se Philu odpravi raziskat otok. Na drugi strani otoka odkrije, da
ni sama. Zagleda vecjo gruco otrok, a nobenih odraslih. Vprasa jih, kaj poc¢nejo.
»Gradimo si Solo. Pridruzi se nam!« Philu se odpravi do otrok. Povedo ji, da so sklenili
zgraditi najboljso Solo na svetu: »Toda ne vemo, kaj naj sploh po¢nemo v Soli. Kaj ti
menis, da bi morali poceti v Soli? Otroci vprasajo Philu.

- Vprasanje 2: Kaj naj otroci pocnejo v Soli? (Zakaj?)

Tretji del
Tretji dan se Philuodpraviiz Sole proti obali. Iz vode se vnovic prikaZe riba z besedami:
»Danes si lahko izberes, kaj vse bi imela s seboj na otoku — povej, kaj si Zelis.«

- Vprasanje 3: Kaj bi si vi zazeleli? (Zakaj?)

Izbirna vaja: Otroci naj v dvojicah narisejo Zeljo, ki bi jim jo uresnicila ¢udezna riba.



Morebitna nadaljnja vprasanja:
- Kdaj smo doma? Se lahko pocutimo doma brez svojih stvari? Si lahko predstavljate
koga, ki se $e nikoli in nikjer ni pocutil doma? Lahko ¢lovek zivi sam?Je dom obcutek?

Je dom kraj? Kaj je dobra Sola?

Sokratska vprasanja
. Kaj je Zelja? Potrebe? DruZina? Prijateljstvo? Biti sam? Dobro/slabo? Sre¢a? Zalost?

lzguba? Varnost? Izziv? Prezivetje? Druzbeno? Pravica? Vrednota?
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Praksa 13:
Tutorstvo za otroke iz tujine

UVOD

Cilj te prakse je upravljanje in krepitev ucnih priloznosti otrok priseljencev z
zagotavljanjem storitev, prilagojenih njihovim posebnim potrebam. Njen cilj je
ohraniti medkulturni pristop in kar najbolj upostevati otrokove potrebe. V sklopu
prakse tutor skupaj zotrokiizdelaindividualne u¢ne nacrte zanje, jih uci nacionalnega
jezika in kulture ter jim pomaga pri prilagajanju novemu Solskemu okolju, da
spoznajo pravila obnasanja v Soli oziroma kako ta prilagoditi kulturni raznolikosti
otroka. Tak tutor postane tudi vodnik otrokom pri njihovem privajanju na lokalno
okolje — kako nakupovati, se vclaniti v knjiznico in poiskati pomoc pri tezavah doma.
Tutor je vezni ¢len med otroki in drugimi ucitelji, starsi, vrstniki in Solskim osebjem.
Vlogo tutorja navadno prevzamejo ucitelji, lahko pa tudi prostovoljci, kot so starsi
priseljenci, starsi lokalnih otrok, prostovoljni lokalni aktivisti ali drugi. Mnogo Sol Ze
ima zaposlene, ki opravljajo podobne vloge, kot so opisane v tej praksi. Ta praksa
za te Sole zato morda ne pride v postev. Lahko pa je koristna za Sole, kjer financne
omejitve ne dopuscajo zaposlitve kulturnih asistentov za otroke priseljence ali kjerje
raznolikost v Soli tako velika, da ni mogoce zagotoviti financnih sredstev za zaposlitev

asistentov za vse priseljene otroke.

Ozadje

Praksa je bila zasnovana v Solah na Poljskem v zgodnjih fazah medkulturnega
izobrazevanja, ko so nekatere Sole zacele sprejemati tuje otroke. Izoblikovala se je
kot odgovor na potrebo, ki se je pojavila zaradi otrok beguncev na Poljskem, in na
pomanijkanje sistemskih resitev, kako pomagati tem otrokom pri vklju¢evanju in
ucinkovitem ucenju. Razvijala seje vsolah vVarsavi, nakar seje razsirila na druge Sole
z izmenjavo izkuSenj na konferencah, tecajih in usposabljanjih. Koncept temelji na

izbolj$anju medkulturnih kompetenc uditeljev, starSev ali drugega Solskega osebja z



aktivnim ucenjem in vzpostavitvijo prostora, v katerem lahko otroci razvijajo svoje
sposobnosti z zunanjo podporo tutorja, ki prostovoljno opravlja dolocene storitve za
priseljene otroke. Ta praksa dopolnjuje storitve kulturne pomoci za priseljene otroke,
ki so na Poljskem danes bolj priljubljene. Razvila se je, ko ni bilo zakonskih predpisov,
ki bi Solam omogocali zaposlovanje kulturnih asistentov za take otroke. Vendar se
lahko izvaja v vseh krajih in Solah, kjer so finanéna sredstva omejena, priseljenih
otrok pa je veliko, saj lahko to vlogo prevzamejo ucitelji, drugo pedagosko osebije ali
starsi prostovoljci, ki bi Zeleli biti tutorji. Primerna je tudi za izobraZevalne sisteme,
ki ne zagotavljajo okvira kulturne pomoci. Vkljucuje tudi sodelovanje skupnosti, kar

prinasa dodatne integracijske prednosti.

|ZVAJAN]E PRAKSE

UdelezZenci

- Skupine vseh starosti, individualno delo s priseljenimi otroki v razredu in Solskem
okolju.

Cas
- Med Solskim letom.
Okolje

- Udilnica ali lokalno okolje.

Sredstva
- Odvisno od posameznikovih vescin in kompetenc. Pricakuje se, da tutor govori

otrokov maternijezik, pozna njegovoizvornodrzavo in obvlada osnovna pedagoska
orodja.
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NAVODILA

- Tutorjeva osnovna naloga je, da ucencu pomaga razumeti ucne vsebine, ga
podpira pri vkljucevanju v Solsko skupnost in ohranjanju lastne kulturne identitete

ter pomaga njegovim starsem pri stikih s Solo.

- 1.korak: Medkulturni pomocnik mora govoritijezik uenca in imeti enako kulturno
ozadje kot ucenec.

- 2.korak: Nacrtovanje otrokovega razvoja in vklju¢evanja v Solsko Zivljenje se izvaja
po individualnem dogovoru.

- 3. korak: Vzgojitelji morajo imeti medkulturne kompetence in izkazovati Zeljo po

lastnem razvoju in uéenju.

Prakso je mogoce prilagoditi tudi za vrstnisko tutorstvo, kjer sosolci ali Studenti na

strokovni praksi opravljajo zgoraj omenjene naloge z otroki priseljenci.
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Poglavije 2.

PreprecCevanje in
obvladovanjem medetnicnih
konfliktov v Solskem okolju
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V zadnjih letih se je zaradi svetovne migracijske »krize« (Tidey and Gibertson,

2017), tj. velikega pritoka migrantov, ki beZijo s konfliktnih obmocij, kot so
Sirija, Irak in Afganistan, Stevilo na novo prispelih otrok v evropskih Solah
(med njimi so begunci, prosilci za azil, ekonomski migranti itd.) zelo povecalo.
Ob aktualnem dogajanju v svetu, kot so vojna v Ukrajini, kriza v Afganistanu in
podnebne spremembe, se zdi, da obdobje destabilizacije zaradi mnozi¢nih migracij
Se zdalec ni koncano, saj se pri¢akuje, da bo moralo svojo domovino zapustiti vec
milijonov ljudi. Poleg izzivov, ki jih prinasajo jezikovne ovire, prilagajanje novi drzavi
in novemu Solskemu okolju, ter travm, ki so jih morda doziveli pred migracijo, med
njo in po njej, se lahko na novo prispeli otroci srecujejo tudi s primeri diskriminacije
in protimigracijske nastrojenosti. Diskriminacija se v Solah kaze v obliki rasizma,
nasilja, vrstniske viktimizacije, medskupinskih konfliktov in drugega. Incidenti
so dokaj pogosti, postajajo pa tudi zelo nevarni. Etnicno nasilje, tj. ustrahovanje
na podlagi etnicnega porekla ima dolgorocne posledice za mlade, saj so zrtve bolj
nagnjene k dusevnim boleznim in slabse napredujejo v Soli (Mike, 2015). Dolocene
Solske politike in stereotipi, povezani s predsodki, v u¢nem nacrtu lahko krepijo
nekatere oblike diskriminacije in rasizma. Joseph-Salisbury (2020) opaza, da
nacionalni u¢ni nacrti v Evropi ne odrazajo raznolikosti prav tako pa ne obravnavajo
kolonialne dediscine ali rasisti¢nih in nacionalisticnih temeljev sodobne Evrope. Zato
sta »rasizem in nacionalizem globoko zakoreninjena tudi v Solstvu, iz ¢esar izhaja,
da je treba »3olstvo korenito prevetriti, da bo v njegovem jedru zavezanost proti
rasizmu in nacionalizmuc. Kljub stalnim in vse pogostejSim pozivom k dekolonizaciji
ucnih nacrtov in Solskih politik ter povecanju njihove raznolikosti in inkluzivnosti se
ugotavlja, da mnogo uciteljem Se vedno manjka zadostna samozavest in ustrezna
usposobljenost za obravnavanje teh tem (Davies, 2021). Premajhna usposobljenost
uciteljev in umanjkanje ustreznega usposabljanja lahko povecata tesnobo uciteljev

in poglobita problem. V naslednjem poglavju predstavljamo niz praks, ki jih lahko
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ucitelji uporabijo za obravnavanje diskriminacije, rasizma, nacionalizma in vrstniskih
konfliktov v Solskem okolju. Tako kot pri drugih praksah je priporocljivo, da tudi te

prakse prilagodite in prikrojite posameznemu Solskemu okolju.



Praksa:
Resevanije konfliktov v primeru manjsin

Ta praksa predpostavlja izobrazevalne delavnice o zgodovini in kulturi etnicnih
manjsin za ucitelje in ravnatelja na posamezniSoli. Njen cilj je preprediti stopnjevanje
konfliktov s krepitvijo medsebojnega razumevanja in spodbujanjem izobrazevanja.
Delavnice zagotavljajo celosten pristop k izboljSanju znanja o veckulturalizmu in
pomenu kulturnih kompetenc. Namenjene so tudi zmanjSevanju medvrstniskih
konfliktov z obravnavanjem kulturnih predsodkov in ozaves¢anjem o jezikovni

raznolikosti med otroki.

Praksa je nastala kot odgovor na dogodek v eni od osnovnih Sol v Malopoljskem
vojvodstvu na Poljskem, ki jo obiskujejo romski otroci; med otroki je nastal spor,
zaradi katerega je uciteljica romskim otrokom prepovedala pogovarjanje v njihovem
maternem jeziku. Otroci neromskega porekla so se zato zaceli norcevati iz romskih
otrok, ¢es da je njihov jezik prepovedan in da bi se morali med seboj pogovarjati po
poljsko, ker so na Poljskem. Starsi so ravnateljici poslali pritozbo zaradi diskriminacije

s strani uciteljice.

Posledicno je Solska romska pomocnica ravnateljici pojasnila pomen jezika v romski
kulturi in tradiciji. Poudarila je, da so romski otroci dvojezi¢ni in v za¢etnem obdobju
Solanja v Soli uporabljajo romski jezik zaradi nekoliko slabSega znanja poljskega
jezika. Romska pomocnica se je nato sklicevala na zakon o regionalnih jezikih, ki velja
na Poljskem, in citirala zakon. Ta del razlage je Se posebej pomemben pri stikih z
institucijami z upravnimi pooblastili, saj ima vecina predstavnikov tovrstnih institucij
posluh za pravne argumente in jih uposteva. Poleg tega je romska pomocnica
predlagala izobrazevalne delavnice o romski zgodovini in kulturi za ucitelje in

ravnatelje Sol. Delavnice so bile izvedene Ze naslednji teden.
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|ZVAJANJE PRAKSE

UdeleZenci

- Ucenci, ucitelji, ravnatelj in starsi.
Cas
- Delavnica v trajanju od 45 minut do ene ure.

Okolje
- Solsko okolje z vkljucitvijo zunanje podpore (sodelovanje s kulturnim

pomocnikom in lokalno organizacijo).

- Potreben je povezovalec, ki mora biti seznanjen z zgodovino in kulturo navedene

etnicne pripadnosti.

NAVODILA

- 1. korak: Pripraviti sestanek s sodelovanjem kulturnega pomocnika in uciteljev za

izvedbo delavnice za ucence, ucitelje in/ali starse.

- 2. korak: Izvedba izobrazevalne delavnice in razrednih dejavnosti skupaj z
udelezenci.

- 3.korak: Podelavnicije treba pripraviti ucne ure za otroke, med katerimijih poucite
o tem, zakaj je nekaterim ljudem lahko nelagodno, ce nekdo v njihovi prisotnosti

govori v drugem jeziku.

- Najpomembnejsi del teh dejavnosti so kulturne vsebine. Spodbujajte otroke, da
se igrajo skupaj in se za¢nejo drug od drugega uciti jezikov ter raziskujejo bogastvo

dvojezi¢nosti.



Praksa 2:
Inkluzivna mediacija pri reSevanju vrstniskega
nasilja

Ta praksa obsega vkljucitev zunanje podpore, denimo v obliki kulturnega
pomocnika, v preprecevanije stopnjevanja konflikta s spodbujanjem medsebojnega
razumevanjainizobrazevanja.V okviru prakse se uporabljajo dejavnostiv obliki igre,
s katerimi otroci spoznajo razli¢ne kulinari¢ne tradicije. Ta pristop poglablja znanje
o veckulturalizmu ter pomen kulturnih kompetenc in kulturne obcutljivosti. Cilj
prakse je tudi zmanjsati vrstniske konflikte z obravnavanjem kulturnih predsodkov
in spodbujanjem radovednosti o drugih kulturah pri otrocih.

Razvila se je v osnovni Soli na Poljskem, ki so jo obiskovali vietnamski otroci, a se
eden izmed njih ni pocutil sprejetega. Zaradi tega se je uciteljica, ki jo je skrbel za
telesno in dusevno dobrobit tega ucenca, obrnila na kulturnega pomocnika. Kot
plod stevilnih posvetovanj med ucitelji, u¢encem in kulturnim pomocnikom je bila
sprejeta odlocitev o uvedbiinovativne resitve. Solaje izvedla tekmovanje Mini Master
Chef, na katerem so sodelovali otroci iz razli¢nih razredov. Tema tekmovanja so bile
kuhinje sveta. Otroci so pod strokovnim nadzorom pripravili eno jed in sodelovali na
mini pogovoru o kulinaricnem bogastvu drZave, ki so jo predstavili. Med njimi je bila

tudi vietnamska kuhinja.
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|ZVAJANJE PRAKSE

UdeleZenci

- Otroci, ucitelji in pomocniki vodstva.
Cas
- Ucna urav trajanju od 45 minut do ene ure.

Okolje
- Solsko okolje z vkljucitvijo zunanje podpore (sodelovanje s kulturnim

pomocnikom in lokalno organizacijo).

- Potreben je povezovalec, ki mora biti seznanjen z zgodovino in kulturo navedene

etnicne pripadnosti.

NAVODILA

- 1. korak: Posvetujte se s kulturnim pomocnikom in ucitelji glede izvedbe delavnice

in dejavnosti za ucence, ucitelje in/ali starse.

- 2. korak: Organizirajte dejavnosti v razredu in izobrazevalne delavnice za
spodbujanje sodelovanja udelezencev.

- Dejavnosti lahko vkljucujejo mini tekmovanje »Master Chef«, na katerem lahko
sodelujejo otroci iz razli¢nih razredov. Tema tekmovanja naj bodo kuhinje sveta.
Pod strokovnim nadzorom otroci pripravijo poljubno jed in se nato pogovorijo o
bogastvu izbrane kuhinje.

- 3. korak: Po delavnici pripravite za ucence uc¢ne ure, na katerih bodo spoznali
ve¢ o drugih kulturah. Najpomembnejsi del teh dejavnosti so kulturne vsebine.
Spodbujajtejih, da se igrajo med seboj, se u¢ijo drug od drugega in raziskujejo druge

kulture.



PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam in jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore uciteljev iz Danske:

To, da smo lahko imeli individualne pogovore s kulturnim asistentom, je bila res odlicna
ideja. Po moje je to dobra zamisel, saj bi se utegnilo zgoditi, da ravno tisti, katerim bi
pogovor najbolj koristil, ne Zelijo govoriti o svojih tezavah. Mislim, da je ideja, da imamo

kulturnega svetovalca, zelo dobra, saj ucitelj sam morda ne bi znal pomagati.
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Praksa 3:

Mediacija v primeru medetnicnih konfliktov

UVOD

Praksa predstavlja, kako izvajati mediacijo med ucenci z razlicnim etni¢nim,

kulturnim in rasnim poreklom v primeru medosebnih konfliktov v Solskem okolju.
Glavni cilji prakse so prepoznati obstoj medetni¢nih konfliktov, jih ustrezno
obravnavati, prepreciti nadaljnje stopnjevanje konfliktov ter ozavescati o nenasilni
komunikaciji in sozZitju v veckulturnem okolju. Zasnovana je za 3olsko okolje za
spopadanje s primeri, ko med dvema ali ve¢ ucenci nastanejo konflikti zaradi
medetnicnih razlik. Poleg tega je namenjena uciteljem, da jo uporabljajo pri u¢encih,

ki so med seboj v konfliktu.

|ZVAJAN]JE PRAKSE

UdeleZenci

Ucenci, ki so med seboj v konfliktu

Celoten razred.
Cas
- Priblizno 1 ura za ucence, ki so vpleteni v konflikt, in 1 ura za razred.

Okolje

- Solsko okolje.

Sredstva

- Zato prakso ni potrebno nobeno gradivo.




NAVODILA

« 1.korak: V primeru konflikta med dvema ali vec u¢enci zaradi medetnicnih razlik je
potrebno takoj$nje posredovanije ucitelja ali nekoga, ki u¢ence najbolje pozna. Ce se
konflikt stopnjuje med poukom, lahko ucitelj po¢aka do konca ure ali pa nemudoma
poklice nadomestnega ucitelja in skupaj z zadevnimi ucenci zapusti razred (odvisno
od resnosti konfliktov). Prepoznati je treba vse oblike konfliktov (od verbalnih do
fizicnih, spletnih itd.) in jih ustrezno obravnavati.

- 2. korak: Pogovor z vpletenimi ucenci je treba opraviti ¢im prej. Ucitelj/mediator
mora prisluhniti vsem ucencem, vpletenim v konflikt. Uéenci aktivno sodelujejo v
postopku resevanja konflikta in predlagajo nacine, kako bi lahko zgladili spor. Proces
razpravljanja o konfliktih, posredovanja in njihovega razresevanja je postopen.
Glede na resnost konflikta se po potrebi vkljucijo druge osebe (ravnatelj, starsi,
Solski svetovalni delavec itd.). Glavna naloga ucitelja je, da posreduje in poisce varen
prostor, kjer bosta obe strani slisani, ter ju spodbudi k izraZzanju Custev in stalis¢.
Poglavitni cilj je obema stranema sporociti, da je taksno vedenje nesprejemljivo,
neproduktivno in ga Sola nikakor ne bo dopuscala.

- 3. korak: Ucitelj mora u¢encem jasno sporociti, da »sicer ne odobrava tovrstnega
vedenja, vendar pa nijezen na ucence«. Vpletene ucence tudi pozove, da bi bili sami
tutorji za na novo prispele ucence priseljence v tem ali naslednjem Solskem letu
oziroma da bi kako drugace pomagali otrokom priseljencem.

+ 4. korak: Nazadnje je treba celoten razred vkljuditi v nadaljnje razprave o tem, kaj
se je zgodilo, zakaj in kako bi lahko podobne situacije v prihodnje preprecili. Ucenci
dobijo prostor in spodbudo, da se izrazijo, sodelujejo in izmenjajo svoje izkusnije,

zivljenjske zgodbe ter da se ¢im bolj aktivno vkljucijo.
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PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Navajamo opaZanje v zvezi s to prakso iz Slovenije:

84

Po oceni ucencev je praksa zelo pozitivna, saj vse vpletene v konflikt obravnava enakovredno
in z enakim spostovanjem. Zeli doseci soglasje in spravo med vsemi stranmi. \V'sem vpletenim
omogoca, da so njihova stalisca sliSana in spostovana ter da izrazijo svoje mnenje. Praksa si

prizadeva za soglasje in resitev konflikta v korist vseh.



Praksa 4:
Gledalisce zatiranih

»Gledalis¢e zatiranih« je metoda, ki se pogosto uporablja za gledaliski aktivizem,
pedagoske in izobraZevalne namene, kot orodje za spodbujanje socialne pravi¢nosti
in dialoga, ima pa lahko tudi terapevtske ucinke. Odpira prostor temam, o katerih
se navadno ne govori, in daje glas tistim, ki ga po navadi nimajo oziroma se njihov
glas ne slisi. V gledaliscu zatiranih se pogovori nanasajo na resnicno Zivljenje otrok
in mladostnikov v razredu, Soli in lokalni skupnosti ter na stvari, ki pestijo mlade,
vklju¢no z medetnicnimi konflikti. Praksa je zasnovana za Solsko okolje, ¢e vzniknejo

konflikti med dvema ali ve¢ uéenci zaradi medetni¢nih razlik.

Glavni cilji prakse so:

- Dati glas marginaliziranim skupinam.

- Okrepiti dialog.

- Obravnavati osebno ali kolektivno zatiranje.
- Spodbujati socialno pravicnost.

- Obravnavati medkulturna vprasanja in konflikte.
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|ZVAJANJE PRAKSE

Udelezenci
- Ucenci, ki so med seboj v konfliktu.

- Celoten razred.

Cas

- Priblizno1,5do 2 uri.
Okolje

- Solsko okolje.
Sredstva

- Poizbiri improvizirani gledaliski kostumi.
- Organizatorji se lahko za izvedbo predstave obrnejo na ucitelja likovne vzgoje ali

lokalnega umetnika (predvsem gledaliskega).

Slika 14: Utrinek iz »gledalisca zatiranih«

(vir: Arhiv prosto dostopnih fotografij Pexels).




NAVODILA

V sklopu gledalis¢a zatiranih se vzpostavi »laboratorij« — aktivna in prilagodljiva
gledaliska igra, vaja za resnicnost, v kateri je mogoce preizkusati strategije, ki se
lahko uporabijo v vsakdanjem Zivljenju. Sodelujoci razpravljajo o teh strategijah,
iSCejo druge potenciale, u¢enci pa spoznavajo, kako se lahko odzovejo v posamezni

situaciji.

- 1. korak: UdeleZenci so hkrati igralci in gledalci. Igralci (manjsa skupina ucenceyv,
ki jo izbere ucitelj ali prostovoljci) odigrajo kratek prizor zatiranja (npr. prizor
medetni¢nega konflikta).

- Vsebina prizora je lahko resnicna situacija/incident, ki se je zgodil v razredu, ali
pa izmisljena situacija. Igralci lahko tudi improvizirajo. Ni nujno, da imate vnaprej
pripravljen scenarij in/ali dialog.

- 2. korak: Ucitelj ali ucenci lahko predlagajo izhodisca, kako zaceti improvizacijo.
Prviizvedbi prizora oz. prizorov sledijo njihove ponovitve z intervencijami, pri katerih
gledalci-igralci na odru uprizorijo nacine, kako bi se lahko spopadli z dano situacijo.
« 3. korak: Intervencijam sledi SirSa razprava s publiko o resnicnosti posamezne
intervencije in dejanski moznosti predlagane situacije. Prizor(i) se veckrat ponovijo z
razlicnimi intervencijami in razli¢nimi zakljucki.

« 4. korak: Potreben je tudi moderator, tj. joker (lahko je ucitelj, druga odrasla oseba
ali u¢enec), ki predstavlja most med gledalci in igralci ter spodbuja gledalce-igralce k

aktivnemu sodelovanju, neposrednemu delovanju, pogovoru in premisleku.

- Ta tehnika uporablja gledalisce kot orodje za obravnavanje moznosti za druzbene
spremembe — gre za refleksijo realnosti in vajo za odzivanje v prihodnjih situacijah

v resnicnem Zivljenju.
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PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam in jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore otrok iz Zdruzenega kraljestva:

Nekaterim u¢encem bi bilo to
vsec, drugi bi bili zaradi tega

napeti. (uciteljica, srednja sola)

Ideja mije vsec.
(otrok, 11—14 let)

Lahko gremo v gledalisce

in tam morda celo sami igramo!
Zelo mije vsec! Nikogar ne

bomo preskocili pri tem.

(otrok, 11—14 let)



Praksa s5:
Vrstniska mediacija

UvOoD

Vrstniska mediacija je izobraZevalna metoda za glajenje in razresevanje sporov
med vrstniki. Mediacija je prostovoljna razprava v skladu s pravili, ki poteka po
dolo¢enem postopku (faze). Vrstniska mediacija v Solah pomeni posredovanje v
sporih z mladimi in med njimi. Cilj prakse je u¢encem posredovati socialne vescine
skozi usposabljanje za mediatorja v sporih, povecati njihovo osebno odgovornost
in razviti pravno ozavescenost. Vrstniska mediacija temelji na izkusnji, da sprte
strani reSevanje konfliktov pogosto bolje sprejmejo, e ga izvajajo (starejsi) sosolci,
kot ¢e posredujejo odrasli. Zato je vrstniska mediacija pomembna sestavina pri
preprecevanju nasilja v Solah.

|ZVAJAN]E PRAKSE

UdeleZenci

- Ucenci oz. dijaki od 12 do 18 let.
Cas
- 0d 40 do 60 ur usposabljanja za mediacijo.

Okolje
- Prostor za ¢as izvajanja mediacijskih pogovorov.

- Po moznosti poskusite urediti osrednjo sobo za vrstnike/prostor za mediacijo za
individualne pogovore, dokumente itd.

- Sredstva za usposabljanje/podporo vrstniskih mediatorjev s strani vsaj dveh
uciteljev (vrstniskih trenerjev) na soli.
- Storitevje navoljo enkrat ali dvakrat na teden, tako da imajo mladi osebo za stik,

Ce Zelijo konflikte resevati z vrstnisko mediacijo (izbirno).
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NAVODILA

V tej praksi se u¢ence usposablja za vlogo vrstniskih mediatorjev, ki posredujejo, ko
nastane konflikt med ucenci, in pomagajo resiti spor. Vrstniska mediacija je tek na
dolge proge. Za trajnostno izvajanje v Solah je torej treba predvideti daljse obdobije,
tj. od 3 do 5 let. Ucenci potrebujejo od 40 do 60 ur usposabljanja za obvladovanje
konfliktov. Usposabljanje lahko izvajajo vrstniski trenerji, usposobljeni uditelji,
mladinski delavci ali drugi zunanji izvajalci. Vkljucevati mora teorijo, prakso in
lastne izkusnje. Posebno pozornost je treba nameniti obvladovanju medetnic¢nih
konfliktov. Ali bodo moduli usposabljanja na voljo v blokih, kot posamezne ure, kot
vikend seminarji ali poljubne kombinacije teh nacinov, je odvisno od organizacijskih
in financnih zmoZnosti Sole oziroma trenerjev. V okviru teh usposabljanj je treba
premisliti tudi o strukturah moci v Soli in med vrstniki, da se vzdrzuje ravnovesje.
Prepreciti je namreC treba, da bi vrstniska mediacija postala instrument modi in
oblasti. Poleg tega sta potrebna stalno usposabljanje in nadzor, v okviru katerih se
je mogoce pogovoriti o mediacijskih situacijah in odnosih med vrstniki, premisliti o

njih in poiskati resitve.

Mladi na Soli morajo biti seznanjeni, daimajo na voljo skupino za vrstnisko mediacijo,
na katero se lahko obrnejo, ce ucenec vendarle Zeli pomoc vrstnika pri reSevanju
konflikta. Tudi ucitelj lahko priporoci vkljucitev ekipe za vrstnisko mediacijo, ko
nastane konflikt. Vrstniski mediatorji vodijo sprte strani skozi proces samostojnega
iskanja takega dogovora glede konflikta, s katerim bosta zadovoljni obe strani.
Osnova mediacije je nacelo, da je dosezena odlocitev zmaga za vsakega udelezenca
(>win-win«), kar pomeni, dajeresitevdosezena le, ¢e se obe stranistrinjatazdogovori,
ki jih dosezeta skupaj. Vrstniki pri tem usvojijo metodo strukturirane razprave, ki je
usmerjena v reSevanje sporov in rezultate. Strukture 3ol so lahko zelo razlicne, zato
je priporocljivo, da vrstniski mediatorji in trenerji razmislijo, kako in ali je mogoce
vrstnisko mediacijo vkljuciti v kodeks ravnanja Sole, in se nato o tem pogovorijo z

vodstvom 3ole.



PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam ter jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore otrok iz Slovenije:

Ta praksa se mi zdi zelo koristna, saj veliko ljudi ne zna komunicirati.
Dobro bi bilo, Ce bi to poceli Ze v osnovni Soli in nato tudi v srednji Soli, da bi se otroci in
mladostniki naucili, da niso sami in da lahko najdejo koga, ki jim bo prisluhnil. Po moje bi

bilo to vSolah zelo koristno, ker so nekateri mladi v hudi stiski, to pa bijim lahko pomagalo.
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Praksa é:
Socialno usposabljanje

Socialno usposabljanjeje program, namenjen resevanju sporov med ucenci. Osnovno
nacelo socialnega usposabljanja je razvijanje samostojnosti, timskega duha in
osebne odgovornosti vseh ucencev. V Solskem vsakdanu lahko pogosto vzniknejo
manjsi ali vecji konflikti, ki jih je treba obravnavati, ker v razred vnasajo nemir,
neprijetno ucno vzdusje in motijo ucni proces. V tem pogledu projekti socialnega
usposabljanja pomagajo ozavescati o konfliktih in orisujejo nacine, kako jih je
mogoce resevati. Konflikte je mogoce razumeti kot temeljni del socialnih interakcij
in ponujajo priloznost za medsebojno ucenje ter poglobitev empatije. To spodbuja
tudi procese vzpostavljanja skupin in je ukrep za preprecevanje konfliktov. Opozoriti
je treba, da socialno usposabljanje ni namenski program, ampak le okvir, v katerem

se lahko izvajajo razlicne metode in vaje.

Socialno usposabljanje je zasnovano za to, da pomaga krepiti varnost v razredu in
orientacijo s pridobitvijo naslednjih vescin:

- Vodenje in obvladovanje konfliktov.

- Dojemanje samega sebe in dojemanje drugih.

- Sposobnost komuniciranja.

- Sposobnost izrazanja kritike in sprejemanija kritike.

- Sposobnost dela v skupini.

- Sposobnost sprejemanja odlocitev.

- Empatija.



|ZVAJAN]E PRAKSE

Udelezenci
- Ucenci (ena razredna skupnost), ucitelji in socialni trenerji ali Solska psihologinja.

- Socialno usposabljanje naj traja od 8 do 10 dvojnih ur.

- Izberete lahko, ali bodo ure potekale ¢asovno skupaj ali z daljsim presledkom.
Predvideva se, da krajsi casovni presledek okrepi socialno usposabljanje.

Okolje

- Solsko okolje.

Sredstva

- Zunanji trenerji izbirno.

NAVODILA

- 1. korak: O projektu se je treba dogovoriti z vodstvom $ole. Ce ste kot ucitelj Ze
izvajali socialna usposabljanja in ste podkovani na tem podrocju, ni treba vkljuciti
drugih trenerjev, a je to priporodljivo, ker vnasajo nepristranski pogled. Ce niste

podkovani, je treba vkljuciti Solske psihologe ali socialne trenerije.

« 2. korak: Glede na sestavo (ucitelji s Solskim psihologom ali socialnim trenerjem
ali brez njih) lahko uditelji sami izdelajo koncept socialnega usposabljanja.
Ce so vklju¢ene 3e druge osebe, je treba pred socialnim usposabljanjem opraviti

pogovor o ustreznih temah.

. Ceje v razredu e vzniknil konflikt, je to treba sporo¢iti psihologu ali trenerju, da
zadevno tezavo vkljucita v okvir socialnega usposabljanja. Ali je do konflikta prislo
med vrstniki ali ucenci in ucitelji, bo najbrz vplivalo na to, kako se bo socialni trener
lotil obravnave situacije, zato je treba to poudariti. Vendar je treba z obcutljivimi

informacijami ravnati zelo previdno.
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. Ce do konflikta ni prislo, se je mogoce skupaj z razredom odlo¢iti tudi o tem, katere
teme bi Zeleli obravnavati. Ena od strategij je uporaba samostojecih tabel z listi, ki jih
razpostavite po prostoru. Vsak u¢enec lahko nanje zapise teme. Nato teme razvrstite
v skupine ali se odlocite, katere bi bile najpomembnejse. S to metodo so v proces

odlocanja vkljuceni ucenci, zato izhaja iz potreb ucencev in tem, ki jih predlagajo.

Navajamo nekaj predlogov za teme:

- lzvor (kaj pomeni biti iz xx, kako dojemam druge, kaksno vlogo ima kulturno ozadje v
mojih odnosih itd.)

- Spol (kaj pomeni biti dekle/fant/nebinarni/transspolnifitd., kakSne norme so povezane s
kategorijami spola?itd.)

- Videz (kako pomemben se mi zdi videz, kako vpliva na dinamiko med vrstniki? itd.).

- 3.korak:Poopredelitvitem e lotite organizacije socialnega usposabljanja. Odvisno
od tega, katere osebe so vkljucene, to nalogo opravijo ucitelji ali Solski psiholog ali
socialni trener. Za spodbujanje skupinske dinamike in refleksije lahko uporabite igre,
slike in igre vlog. Razlicne naloge so zasnovane tako, da spodbujajo individualno
refleksijo in krepijo zaupanje v razredu. Ker socialno usposabljanje omogoca okvir

za razli¢ne teme, lahko vkljucite razlicne metode vzpostavljanja skupine.

Ponujamo nekaj predlogov:

- 1. Dve resnici in dve laZi: Vsak sodelujodi pripravi dve resnicni izjavi o sebi, ki ju po
moznosti ne pozna nihée drug iz skupine, in dve izjavi, ki nista resni¢ni, vendar se
zdita mogoci. Nato en ucenec pove vse stiri izjave, drugi pa morajo uganiti, katere so
resnicne in katere ne. Ko vsi pridejo na vrsto pri ugibanju, se izjave ponovijo in vsaka
oseba, ki meni, da so resnicne, dvigne roko. Nato se razkrijejo laZi in na vrsto pride
naslednja oseba.

- 2. Premislek o spolu: Ta metoda je namenjena spodbujanju premisleka o lastni
spolniidentiteti in njenem pomenu v druzbi. Vprasanja za premislek lahko napisemo
natablo ali pa uporabimo slike (na primer s podobami oseb, katerih spolna identiteta
ni jasna, Zensk na »netipi¢nih« delovnih mestih itd.). U¢enci lahko nato zapisejo, kaj

jim pomeni spol in kako ga dojemajo v vsakdanjem Zivljenju. Obravnavajo lahko



tudi vpliv na skupinsko dinamiko v razredu (na primer fantje ne marajo deklet ali
obratno). Po priblizno 15-20 minutah zacnite z izmenjavo misli v majhnih skupinah
po 3—4 ali pa vsi skupaj. Med razpravo je mogoce teme navezati tudi na druzbene
teme (denimo druzbeni polozaj Zensk, Custva in moskost, heteronormativnost,
gibanja za pravice Zensk itd.).

- 3.Spuscanje palice: Vsi udeleZenci iztegnejo kazalec, na kazalec pa poloZijo palico
(npr. bambusovo palico, metlo ali kaj podobnega). Palica se mora dotikati kazalca
vsakega otroka. Nato morajo vsi skupaj poloziti palico na tla, pri cemer nihce v
skupini ne sme izgubiti stika s palico. Ce se to zgodi, mora skupina zaceti znova.
Vajo je najbolje izvajati na prostem. Po vsaki vaji je treba izvesti krog za izmenjavo

povratnih informacij ter se pogovoriti o tezavah in izkusnjah skupine.

Vpletete lahko tudi druge dejavnosti in igre ter tako u¢encem pomagate, da najdejo
nove konjicke, na primer nogometne tekme, izlete in druge dejavnosti, kot sta obisk

Zivalskega vrta ali rolanje.

« 4. korak: S temi vajami lahko ugotovite tudi, kaj je pomembno za posamezne
ucence v razredu. Te zamisli lahko skupaj vkljucimo v razredna pravila kot pravila
obnasanja, da je ucinek dolgorocnejsi. Razlicne vaje vplivajo tudi na krepitev

medsebojnega razumevanija, to pa lahko prepreci konflikte.

- 5. korak: Ob koncu socialnega usposabljanja lahko izvedete zaklju¢ni krog in se

pogovorite o tem, kaj ste se naucili.
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PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam in jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore otrok iz ZdruZenega kraljestva:

Toje res dobra praksa in ideja mije
vsec. Mislim, da je ideja o skupinskih
pogovorih res koristna.

(otrok, starejsi od 14 let)

To je dobra zamisel, Se posebej,
ker lahko izbiramo teme. (otrok,

starejSiod 14 let)

Strinjam se s tem, da je dobro,
Ce se 0 tem vec pogovarjamo.

(otrok, starejsi od 14 let)

S tem lahko spodbudimo sklepanje
prijateljstev tako, da nihce ne bo
osamljen; ¢e imas skupine, kjer se lahko
pogovarjas o razli¢nih stvareh, potem se

v njih mogoce lahko spletejo prijateljstva.

(otrok, starejsi od 14 let)



Praksa 7:
Premislek o identifikaciji in normah

To prakso so razvili raziskovalci z University College Copenhagen. Zasnovana je za to,
da bi studente usposobili za medkulturne te in za delo z incidenti v razredu in na soli,
ki bi lahko povzrocili konflikt zaradi etnicne pripadnosti, vere, kulture itd. oziroma
konflikte med vecino in manjSinami. Teoreti¢no izhodisce vaj sta intersekcionalnost
in dinamicni pristop h kulturi. Poleg tega vaja utira pot za razpravo o raznolikosti in
izvoru konfliktov v razredu. Glavni cilj prakse je poskrbeti za vidnost norm, vrednot
in identitet ucencev iz razreda, kar utira pot medkulturnemu dialogu, s tem pa se

razresujejo neposredni konflikti na podlagi etni¢ne pripadnosti, vere, kulture itd.

|ZVAJAN]E PRAKSE

UdeleZenci

- Dijaki (1517 let), ki delajo v skupinah, in ucitel;j.

Cas
- 0d 45 minut do ene ure.

Okolje

- Ucno okolje je Solska ucilnica.

Sredstva
- Niso potrebna sredstva.
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NAVODILA

- 1. korak: Razred naj se razdeli v skupine po stiri. Vsak dijak dobi list papirja. Na
papir nariSe ¢loveka, okoli njega pa zapise naslednje kategorije:

- Veroizpoved, etnic¢na pripadnost, rasa, jezik, spol, narodnost, status priseljenca,
druzinsko okolje, kraj bivanja, dohodek, delo, sposobnost/invalidnost, starost,
spolnost, izobrazba.

- Ucitelj dijaka vprasa, po ¢em se razlikuje od vecine v razredu? Zaprosi ga, da
poddrta besede, ki opisejo, zakaj meni, da je drugacen.

- 2. korak: Dijaki primerjajo rezultate. Nato razpravljajo o Stirih vprasanjih:

- Katera od teh kategorij je za vas najpomembnejsa? (norme, identiteta,
identifikacija)

- Ali ste v zvezi s katero od teh kategorij ali skupkom teh kategorij na lastni koZi
doziveli predsodke?

- Ali ste se Ze kdaj od koga distancirali zaradi predsodka ali ravnali s predsodkom,
ker je bil drugacen od vas?

- Kako lahko izkoristimo raznolikost v razredu, ki smo jo ugotovili s pomocjo te vaje?
Jo sploh lahko?

Ce so ta vprasanja prevec abstraktna, jih lahko vprasate:

- Katera od teh besed vam pomeni najvec, ko gre za to, kdo ste?

- Ste bili kdaj ustrahovani zaradi svoje vere, etni¢ne pripadnosti ali kateregakoli
drugega razloga?

- Ali ste kdaj sami ustrahovali druge? Zakaj? Je to, da smo si v tem razredu tako
razli¢ni, prednost ali slabost? Zakaj?

- 3. korak: U¢itelj na glas prebere vprasanja. Vsak dijak v skupini odgovori.
- 4. korak: Sledi razprava v skupinah.

Po Zelji pa lahko ucenci ob koncu ure tudi skupaj razpravljajo. Tema za skupno

razpravo: Zakaj izbruhnejo konflikti?



PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam ter jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore otrok iz Spanije:

Veliko sem se naucila o

kolonialni zgodovini.

Super dejavnostin

veliko sem se naudil.
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Praksa 8:

Pristopi do kulture v u¢benikih

UVOD

To prakso so razvili raziskovalci z University College Copenhagen. Praksa vnasa

medkulturnorazseznostkrefleksijioucbenikihindrugihizobrazevalnih pripomockih.
Gre za razmislek o pristopu h kulturi, etnicni pripadnosti itd. v u¢benikih. Med
drugim preucuje, kako ucbeniki vkljucujejo ali izkljucujejo razlicne ucence, kako so
v ucbenikih konstruirane vecine in manjsine ter kaksna je vloga etni¢ne pripadnosti
itd. pri predstavljanju konfliktov. Glavni cilj prakse je poskrbeti za vidnost norm,
vrednot in identitet uencev iz razreda, kar utira pot medkulturnemu dialogu in

preprecevanju medkulturnih konfliktov.

|ZVAJAN]JE PRAKSE

Udelezenci

- Dijakiod15do17 let.

- Dijaki in ucitelji, ki se spoznavajo s tem, kako se uciti dolocene predmete.
Cas

- 0d 45 minut do ene ure.

Okolje

- Solsko okolje.

Sredstva

- Ucbeniki.
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NAVODILA

« 1. korak: Razred se razdeli v skupine po 4.

« 2. korak: Po prebranem poglavju v ucbeniku prosite ucence, da med seboj
razpravljajo o naslednjih vprasanjih:

- Katere drZave, osebe, narod itd. se pojavljajo v odlomku iz u¢benika?

- Vsako drzavo, osebo, narod napisite na list papirja (po en list za vsako drzavo itd.).

- Koliko je napisanega o vsakem?

- Katere besede (na primer pridevniki) so uporabljene? Narisite miselni vzorec na
papir.

- Primerjajte, kako so predstavljene razlicne drzave, osebe, narodi itd., ki se
pojavljajo v odlomku iz u¢benika.

- Alije opis negativen? Ali je opis pozitiven? Nekje vmes? Zakaj/zakaj ne?

- 3. korak: Ucenci razpravljajo o vprasanju in izberejo citate ali slike iz u¢benika, ki
podpirajo njihove ugotovitve.

« 4. korak: V skupni razpravi skupine predstavijo svoje ugotovitve. Tam razpravljajo
o razli¢nih ugotovitvah skupin.

- 5. korak: Razprava o teh vprasanjih v skupinah utira pot za razpravo o naslednjih
vprasanjih na skupni razpravi. Besede v leZze¢em tisku mora razloziti ucitelj, dijaki pa
morajo razpravljati o njihovem pomenu:

- Ali (poglavje v) u¢beniku vkljucuje izkusnje vseh dijakov v razredu?

- Ali u¢benik odpira moznosti za gradnjo identitete in identifikacijo za vse u¢ence?

- Kako so predstavljeni/konstruirani kraji in osebe?

- Kako je predstavljeno Zdruzeno kraljestvo glede na druge drzave oz. v nasprotju
znjimi?

- Alije katera od skupin ljudi »podrugacena« (angl. othered)? Kako?

- Ali se v ucbeniku uporablja stati¢en ali dinamicen pristop h kulturi?
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- Alisevucbenikuuporabljamonokulturni, veckulturni, medkulturniali transkulturni
pristop?
- Ali lahko vsi ucenci enakovredno sodelujejo pri odgovarjanju na vprasanja in

reSevanju nalog iz u¢benika?
- 6. korak: Razred naj razpravlja o tem, kako bi bilo mogoce ucbenik preoblikovati,

da bi postal tako orodje, ki ne stopnjuje konfliktov. S tem dijaki zakljucijo svoje delo

ideoloske kritike in razmisleka o u¢beniku.
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Praksa 9:
Skrinjica skrbi

UvoD

»Skrinjica skrbi« pomaga pri prijavi nasilja, ne glede na to, ali gre za otroka samega
ali njegovega prijatelja, Se posebej za otroke, ki si ne upajo neposredno izpostaviti.
Soli omogoca, da se odzove na primere nasilja in socialne izkljucenosti. Poleg tega
lahko otrokom pomaga pri spopadanju s tesnobo, saj jim omogoca, da razmislijo
o svojih obcutkih in spregovorijo o tem, kaj jih skrbi. Ideja izhaja iz kognitivno-
vedenjske terapije kot pristopa za obravnavanje in predelovanje skrbi in tesnobe pri
otrocih (Wein, 2014). Otrokom omogoca, da se fizicno znebijo svojih skrbi, kar ima
lahko pozitiven psiholoski ucinek. Ucitelji lahko z obravnavanjem otrokovih skrbi
bodisi s konkretnimi ukrepi bodisi s spodbujanjem razprave v razredu pomagajo pri
reSevanju sporov. To otrokom pomaga, da se v Soli pocutijo varne, ker verjamejo, da
jim bodo odrasli pomagali, ¢e bodo imeli kakr$nekoli pomisleke in skrbi, in jim bodo
lahko zagotovili podporo.

Slika 15: Primer »skrinjice skrbi«.
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|ZVAJANJE PRAKSE

Udelezenci

- Celotno Solsko okolje.

Cas

- Med celotnim Solskim letom.
Okolje

- Solsko okolje.

Sredstva

- Kartonasta Skatla za sprejemanije listkov.

NAVODILA

- 1. korak: Na poljubno mesto postavite skatlo, ki ste jo poimenovali»skrinjica skrbi«.
Otroke obvestite, cemu je namenjena in da lahko vanjo vrzejo listice z opisom svojih
skrbi. Alternativno lahko Sola vzpostavi poseben e-postni naslov, kamor lahko otroci
pisejo digitalno.

- Skrinjico lahko namestite v vsakem razredu ali na dolo¢enem mestu v Soli (npr. na

sprejemu, v knjiznici).

. 2. korak: Ucitelji sproti preverjajo vsebino skrinjice, zato da lahko ¢im prej
obravnavajo pomisleke in skrbi otrok, vzpostavijo dialog med otrokom in odraslim

ter mu omogocijo, da predela ali razresi svojo tezavo.
- 3. korak: Ko otrok zacuti, da ga zapisana stvar ve¢ ne obremenjuje, se lahko skupaj

z odraslo osebo odlodi, da bosta izvedla obred za unicenje listka skrbi. Skupaj ga

poteptata, raztrgata in odvrzeta.
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Praksa 10:
Razvoj govorjenega jezika skozi razpravo

Pri govorjenem jeziku je poudarek na tem, da otroci usvojijo ucinkovite govorne
spretnosti, pri ¢emer spodbujanje dialoga pozitivno vpliva na reSevanje morebitnih
konfliktov med ucenci. Po mnenju predstavnikov Sole so sposobnost spretnega
izraZanja, jasnega oblikovanja idej in misli, sodelovanja z vrstniki in samozavestno
izraZanje staliS¢ pomembne spretnosti v Zivljenju, na katerih temeljita tako ucni
uspeh kot uspeh v Zivljenju na splosno. Z vzpostavitvijo »dialoskega razreda« se
govorjeni jezik aktivno spodbuja in vkljucuje v Solski ucni nacrt in obsega vse od

ucinkovitega sprasevanja do konstruktivnih vrstniskih razprav.

Praksojerazvilaenaod osnovnih ol vmestu Manchester, kiizpostavlja pomembnost
govornih sposobnosti, v ta namen pa je imenovala tudi vodjo za jezik. Poleg tega
ucenci sodelujejo na nacionalnem tekmovanju DebateMate (https://debatemate.
org/), ki se osredotoCa na odpravljanje izobrazevalne prikrajsanosti v nekaterih

socialno najsibkejsih britanskih skupnostih.
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|ZVAJANJE PRAKSE

Udelezenci

- Ucenci in ucitelji.

Cas

- 0d 45 minut do ene ure.
Okolje

- Solsko okolje. Vkljuciti v razli¢ne u¢ne predmete.

Sredstva

- Video Solskega debatnega kroZka si lahko ogledate na tej povezavi: https:/fwww.
facebook.com/TheHookOfficial/videos/2653368771357361/.

NAVODILA

- 1. korak: Povezovalec se odloci, kako bo spodbujal govorno sposobnost z u¢nim
nacrtom, npr. s predstavitvami, recitali, gledalisko igro, poezijo ali razpravo.

- Za otroke, katerim je anglescina dodatni jezik, ima Sola prilagojene ukrepe za
govorjenijezik, kot sta Mr Word in Word Aware (http://thinkingtalking.co.uk/word-
aware)/), ki so se izkazali za zelo ucinkovite pri podpiranju njihovih potreb.

« 2. korak: V Zdruzenem kraljestvu ni uradne vladne ocene govorjenega jezika,
zato lahko Sola ucencem ponudi moznost, da se jim govorni dosezki uradno
priznajo s potrdili, ki jih lahko prejmejo na podlagi dosezkov, kar vkljucuje debate in

predstavitve.
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PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam ter jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore otrok iz Spanije:

Rada bi vec razpravljala o
stvareh, s katerimi se ne

strinjam.

Zelim si, da bi upostevali ¢as za

govorjenije in se ne bi razburjali.

Bilo je zelo poucno, izvedel sem

veliko stvari, ki jih nisem vedel.
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Praksa 11:
Individualno tutorstvo in »Solski promotor«

»Solski promotor«je oseba, ki dela v razli¢nih javnih $olah, spremlja ucitelje in u¢ence
terjimsvetujes psihosocialnegavidika. Praksojezasnovala katalonskavlada. Izdelala
je »Celostni nacrt za romsko prebivalstvo«, v okviru katerega so bila dodeljena
sredstva projektom, ki spodbujajo socialno enakost romskega prebivalstva v
izobraZevanju in na drugih podro¢jih. Druge drzave EU, v katerih so prisotne romske
skupnosti, so sprejele zelo podobne resitve, vkljucno z nacionalnimi integracijskimi

nacrti in uvedbo kulturnih pomocnikov.

»Solski promotorji« so $tudenti psihologije s posebnim psihosocialnim
usposabljanjem za obvladovanje in preprecevanje konfliktov. To so mladi ljudje iz
posamezne obravnavane soseske oziroma osebe, kiso blizu obravnavanim druzinam.
Solo obiskujejo enkrat tedensko in delajo na naslednjih podrodjih, pri ¢emer se
osredotocajo na izkusnje ucencev iz etni¢nih manjsin:

- preprecevanje in obvladovanje izostajanja od pouka,

- mediacija med Solo in druzinami,

- mentorstvo druzinam,

- individualno svetovanje ucencem.

»Solski promotor« pravi, da Stevilni otroci iz etni¢nih manjsin na ucitelje in
institucionalne akterje gledajo kot na sovraznike, zaradi cesar je tezko pridobiti
njihovo zaupanje. Zato si Solski promotor prizadeva postati zanesljiva referencna

oseba za romske ucence, glede na to, da imajo enako kulturo, izvor in socialno ozadje.



|ZVAJAN]E PRAKSE

Udelezenci

- »Solski promotors, etniéne manjsine in drugi socialno prikrajani ucenci, ki
pogosto izostajajo od pouka ali so bili izkljuceni iz Sole, ter njihove druzine.

Cas

- Celotno Solsko leto.

Okolje

- Solsko okolje.

Sredstva

- Solski promotor.
- Koristna je lahko podpora pri usmerjanju, ki jo zagotovijo zunanji partnerji in

organizacije.

NAVODILA

« 1. korak: Za boljse razumevanje konkretnega polozaja je treba opraviti razgovore z
ucenci, starsi, ucitelji in Solskim promotorjem.

« 2.korak: Promotorsi bo po oceni polozaja prizadeval izboljsati motivacijo ucencev
in zmanijsati izostajanje od pouka ter okrepiti komunikacije med 3olo in druzinami.

« 3. korak: Promotor bo postal referencna tocka za ucence.
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Praksa12:
Projekt mediacije

Ta otrokosredis¢na praksa ucencem priznava aktivno vlogo tako pri konfliktih
v Soli kot pri njihovem resevanju, saj so del globalnega sobivanja v 3oli. Ucenci
sodelujejo poglobljeno in prakti¢no ter dozivijo vse faze postopka mediacije (na
primer raziskovanje narave konflikta in razvijanje socialnih vescin, ki omogocajo
preprecevanje in reSevanje sporov). Zato ta praksa pomaga opolnomociti ucence in

okrepiti njihovo avtonomijo.

Projekt mediacije omogoca:

- Razviti strategijo, ki temelji na dialogu in spostovanju.

- Zmanijsati Stevilo incidentov, ki vzniknejo v izobrazevalni skupnosti (odnos med
vrstniki, odnos med uciteljem in u¢encem, dinamika med druZzino in uciteljem).

- Spodbujanje sodelovalnega odnosa s ciljem resevanja konfliktov. Glavna ideja je
skupno iskanje obojestransko zadovoljivih resitev.

- Ceniti svoje obcutke, potrebe in interese ter obéutke, potrebe in interese drugih ter

razvijati vescino aktivnega poslusanja.



|ZVAJAN]E PRAKSE

Udelezenci

- Ucenci petega razreda osnovne Sole (9—10 let) in razrednik.

Cas

- 13 srecanj po dve uri.

Okolje

- Solsko okolje.

Sredstva

- Ne potrebujete sredstev. Odvisno od vase situacije boste morda vendarle

potrebovali dodatna gradiva.

NAVODILA

+ 1. korak: Mediator predstavi moznosti za dialog, si prizadeva za sozitje in
preoblikovanje konfliktne Solske dinamike.

e 2. korak: Ucenci samiizvedejo nalogo.

e 3. korak: Ucenci se celo Solsko leto usposabljajo za mediatorje. Ko pridejo v Sesti
razred, pa se lotijo izvajanja naloge, saj imajo takrat znanje in vescine za samostojno

izvajanje procesa mediacije.

Gre za fleksibilno prakso, ki jo je mogoce sproti prilagajati okolju.
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PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam terjih prosili za povratno
informacijo. Navajamo odgovore otrok iz Danske:

Mislim, da je dobro, ¢e se ucenci
ucijo mediacije, saj lahko
tako pomagajo pri resevanju
nekaterih tezav in uciteljem ni

treba resevati vsega.

Mislim, da bi se razred lahko usposobil za
mediacijo, ker bi potem ucenci znali sami
med sabo resiti svoje tezave. Ce so na
primer v sporu sosolci iz razreda, potem
je mediator najbrz najbolj seznanjen s

konfliktom. Vsaj bolj kot ucitelj po moje.

Da, vsekakor mislim, da bi lahko
s to prakso poskusili na nasi Soli,
kerimamo veliko konfliktov, in bi

lahko vsak dan namenili 45 minut za

usposabljanje za mediacijo.
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Poglavje 3.

Na umetnosti temeljeci
pristopi in ukrepi za
spodbujanje vkljucevanja
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Uvod

V zadnijih letih je veliko pozornosti na podrocju izobrazevanja posvecene praksam,
ki temeljijo na umetnosti in se uporabljajo v razlicnih disciplinah in v razli¢nih
kontekstih. Na umetnosti temeljeca pedagogika je pristop, ki spodbuja uporabo
razli¢nih oblik umetnosti (npr. glasbe, risanja, plesa itd.) za boljse razumevanje ucnih
vsebin in za pomoc¢ pri doseganju ucnih ciljev tako umetniskih kot neumetniskih
ucénih nacrtov v razredu (Lee in Cawthon, 2015). Uporaba umetnosti v kontekstu
izobraZevanja lahko spodbudi interese ucencev ter navdihne njihovo ustvarjalnost
in domisljijo, da se lotijo raziskovanja in novih stvari. Izvajanje praks, ki temeljijo
na umetnosti, pomaga ucencem v razredu pri razvoju na razlicnih podrocjih, kot
so komunikacijske in jezikovne spretnosti, vodenje, pismenost, pisanje, prostorsko
razmisljanje in racunske spretnosti (Mills in Doyle, 2019; Cranston in Kusanovich,
2017; Darby in Catterall, 1994). Umetnost je tudi terapevtsko orodje in se lahko s
pridom izkoristi za izboljSanje pocutja otrok. Ucencem daje svobodo za ustvarjalno
izrazanje, ki presega meje ustnega in pisnega jezika, kar lahko pripomore k
zmanjsanju stresa, izboljSanju pomnjenja in vecji druzbeni povezanosti (Fancourt
et al,, 2019). Na umetnosti temeljece dejavnosti v razredu lahko torej poskrbijo za
skupno dobro pocutje terzagotovijo varen in vkljucujoc prostor, ki bi lahko spremenil,

kako se otroci v razredu ucijo (Clough in Tarr, 2021).

V kontekstusocialno prikrajsanih priseljenih otrokseje pokazalo,dalahko poucevanje
in ucenje, ki temeljita na umetnosti, izboljSata ucni uspeh otrok ter pomagata
vzpostaviti kulturne in druzbene vezi, ki omogocajo uspesno integracijo June et al.,
2018). Doloceni ucni pristopi lahko namre¢ marginalizirajo te skupine ucencev: to so
zlasti pristopi, ki se osredotocajo na tradicionalne poglede, ki pismenost razumejo
le kot pisna in govorjena besedila. Umetnost kot nacin pedagogike vzpostavlja
vkljucujoc prostor za raznolika komunikacijska sredstva, ki presegajo le pisni jezik

in govorico. Za priseljene otroke se lahko uporablja tudi za namen predstavitve
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in proslavitve kulturne raznolikosti v razredu, kar spodbuja medkulturnost in
veckulturnost (McArdle in Tan, 2012). V tem smislu McGregor in Ragab (2016: 7-8)
pravita, da »slikarstvo, dramska igra, ples, glasba, literatura, fotografija, film in
druge oblike umetnosti priseljencem in beguncem zagotavljajo ustvarjalni prostor
za raziskovanije in izrazanje identitet, za spoprijemanje z diskriminacijo in socialno
izkljuc¢enostjo ter za spodbujanje medkulturnega dialoga. Umetnost in kultura
priseljencev in beguncev omogocata ohranjanje dedis¢ine, tradicij, obicajev in
kulture njihove mati¢ne drzave (Netto, 2008). Ohranjanje kulturne identitete izvorne
drzave ima lahko zelo pozitivne uinke na integracijo, Ce se prepleta z identifikacijo s

cilino drZzavo.« (Le, Polonsky in Arambewela, 2015; Phinney et al., 20071)

Zatoraziskave podpirajo vlogo umetnosti pri»ustvarjanju razumevanja, povezanosti
skupnosti in vzajemnega sprejemanja med gostiteljskimi skupnostmi in begunci,
obenem pa tudi pri krepitvi samozavesti in osnovnih spretnosti na novo prispelih«
(APPG, 2017). V primeru priseljenih otrok so lahko na umetnosti temeljece prakse
odli¢ne za premagovanje ovir (npr. jezikovne ovire), da se ¢im bolje vkljucijo in naucijo
medkulturnih spretnosti z risanjem, slikanjem, ro¢nimi dejavnostmi in glasbo. Tudi
britanska raziskava o vplivu, ki ga imajo na umetnosti temeljeci pristopi, je pokazala,
da slednji spodbujajo sodelovanje otrok in njihovo vkljucevanje (June et al., 2018).
Podobni izsledki izhajajo tudi iz drugih Studij in projektov. Manzoni in Rolfe (2019:
90) na primer porocata, da so po uspesni izpeljavi projekta, ki so ga na osnovni Soli
v juznem Walesu vodili ucenci v sklopu programa »Anglesc¢ina kot dodatni jezik,
v katerem so ucence »predvsem skozi glasbo, likovno umetnost in dramsko igro
spodbujali k spoznavanju in proslavitvi bogastva jezikov, kultur in verskih pogledov,
ki jih obdajajo v njihovem raznolikem okolju, ta projekt ponovili in razsirili na tri
druge Sole. Umetniske prakse lahko okrepijo samozavest otrok ter pripomorejo k

njihovi uspesni vkljucitvi in integraciji.

Po drugi strani pa je treba poudariti, da ceprav umetniske dejavnostiv razredu veliko
obetajo, ni mogoce spregledati dolocenih izzivov. Nameni in stalis¢a, usmerjeni
v spodbujanje vkljucevanja in raznolikosti, ki spremljajo na umetnosti temeljece

dejavnosti, morda sami po sebi niso dovolj za izpolnjevanje ucnih potreb ucencev.



Ucitelji se morajo zavedati tveganja, da bi lahko te metode reproducirale in
okrepile obstojece stereotipe. Prav tako je treba okrepiti ozaveséenost o tem, da se
razli¢ne skupine ucencev ukvarjajo z razlicnimi oblikami umetnosti, ter o kulturnih
pri¢akovanjih in odnosu do nekaterih oblik umetniskega izrazanja. Nekatere oblike
umetniskega izrazanja na primer so lahko v nasprotju s kulturnimi in verskimi
smernicamidolocenih priseljenih ucencev, zato sejim morda ne bodo Zeleli pridruziti.
Poleg tega so lahko tako ucenci kot ucitelji morda premalo samozavestni in jim je
zato tezje sodelovati v ustvarjalnih dejavnostih v okviru pedagogike, ki temelji na
umetnosti. Ta priro¢nik ponuja raznovrsten nabor umetniskih praks, ki upostevajo
potrebe uciteljev in uencev ter omogocajo izvajanje na umetnosti temeljecih praks

v razredu.

V okviru projekta MiCREATE razumemo pristope, ki temeljijo na umetnosti, kot

ustvarjalne nacine za prepoznavanje izkusenj otrok in za vkljucevanje otrok kot

udeleZencev z lastno avtonomijo v Solo in u¢ne predmete ter njihovo vkljucevanje v

Solsko zivljenje. Navedene prakse vklju¢evanje spodbujajo na naslednje nacine:

- IzboljSanje sodelovanja uc¢encev v kulturah, uénih nacrtih in skupnostih lokalnih Sol.
Prispevanje k prestrukturiranju kulture, politik in praks v Solah kot odgovor na

raznolikost ucencev v okolici (Booth et al., 2002): Index for inclusion. Developing

learning and participation in schools, 2, s. 3).

Polegtega bo naumetnostitemeljece poucevanje pomagalo uciteljem priohranjanju
otrokosrediscne perspektive, saj bodo za otroke vzpostavili osmisljene prostore,
v katerih se njihova radovednost ter ljubezen do raziskovanja in poizvedovanja
prepletata z namenskim poucevanjem. To bo okrepilo obcutek priseljenih otrok
za njihovo lokalno okolje ter druzbeni svet in povezanost z njima ter pomagalo k

preobrazbi njihove Solske izkusnje.
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Praksa si prizadeva prek plesa spodbuditi komunikacijo med druzinami priseljenih in

Solami. Predstavlja nacin, da se druZine izrazijo in si med u¢nimi urami plesni prostor
delijo s svojimi otroki, na bozi¢nih predstavah in predstavah ob koncu Solskega leta
pa tudi s svojo sosesko. Priseljenskim druzinam daje priloznost, da se predstavijo
preostali skupnosti in se vkljucijo v Solsko okolje ne glede na jezikovne ovire, saj za
ples ni treba znati jezika. Praksa se je izvajala na Soli, vkljuceni v projekt MiCREATE.

Ravnateljica Sole je tako ocenila koristnost prakse:

Ugotovili smo, da vse, kar v sklopu tega inovativnega projekta zadeva razvoj in govorico
telesa, zelo pomaga. Ker je nase telo tudi jezik, ki ga morajo poznati. To je trenutek
zdruZevanja, izraZanja, sobivanja, vsi smo enaki in ni pomembno, ali prihajate iz te ali one
drZave, skupaj se ucimo razlicnih plesov iz razlicnih drZav, razlicnih kultur in od vseh hkrati

(ravnateljica Sole).



- Novo prispeli/dolgorocno bivajoci/lokalni otroci in druZine.
- Skupina 15—20 udeleZencev.

- Enaura enkrat na teden infali dve uri enkrat na mesec.

- Velika soba z lesenimi ali mehkimi tlemi in po moznosti z nekaj ogledali.

- Poklicni plesalec.
- Predvajalnik glasbe.

- Kostumi (Ce je mogoce/primerno, lahko ucitelj udelezence prosi, da nadenejo

tradicionalna oblacila drzave, iz katere izhaja ples, ki ga plesejo).

- 1. korak: Poskrbite za poklicnega plesalca, ki obvlada oz. pozna plesne oblike
razlicnih kultur.

- 2.korak: Organizirajte tedenske ali dvotedenske plesne ure s poklicnim plesalcem,
ucenci in njihovimi starsi.

- 3. korak: Dvakrat na leto organizirajte plesni festival (odprt za celotno skupnost),

na katerem druZine in ucenci predstavijo ples.
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Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uéiteljicam ter jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore otrok iz Zdruzenega kraljestva in Slovenije:

Zdruzeno kraljestvo

Dobra ideja. Ljudje lahko uZivajo
v svojem plesu in ga ucijo druge.
Lahko se naucis tudi kaj o kulturi.

(otrok, 13—14 let)

Huda ideja!!]
(otrok, 13—14 let)

Slovenija

Bilo je zanimivo in dobila sem
priloznost, da se seznanim s

kulturo drugih.
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»Zapojmo o svoji Soli« je praksa, pri kateri morajo ucenci uporabiti sposobnost

kreativnega razmisljanja in pisanja ter izraziti svoje mnenje o Soli. Najprej povabite
ucence, da o svoji Soli razmislijo v klju¢nih besedah in nato na podlagi teh kljucnih
besed sestavijo pesem. S to prakso se lahko otroci izrazijo in izrazijo, kaj jim 3ola
pomeni. Uciteljem praksa pomaga spoznati, kako otroci dojemajo Solo, ter odkriti
nekaj o njihovi vizualni in glasbeni kulturi. Pogovarjanje in izmenjava predstav o Soli
lahko okrepita vklju¢evanje vsmislu, da lahko vsak otrok s svojimi sosolci metaforicno

in poetic¢no deli svoje obcutke o 3oli.

- Starost: 10—17.

- Skupina: mesane skupine novo prispelih/dolgorocno bivajocih/lokalnih otrok.

- Priporocljivi sta dve srecanji po 1,5 ure. Prvo srecanje je posveceno klju¢nim
besedam in miselnemu vzorcu, drugo pa je lahko namenjeno ustvarjanju pesmi

in izmenjavi.

- Prvi del dejavnosti se lahko izvede v ucilnici. Za drugi del dejavnosti bodo otroci

potrebovali tiho sobo ali prostor, ki ni prevec glasen, da se lahko posnamejo.
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Sredstva
Barvni karton (Stiri razlicne barve).
Barvice.

- Skarje.
Lepilo.

Diktafon ali druga naprava za snemanje, s katero lahko ucenci posnamejo pesem.

Slika 1: Utrinek z izvajanja prakse.




NAVODILA

- 1. korak: Ucencem dajte barvni karton (npr. rumen) in risalne pripomocke ter jih
prosite, naj razmislijo: »Ce bi bila vasa $ola beseda, katera bi bila ta beseda Vsak
otrok na karton napise besedo.

. 2. korak: U¢encem dajte barvni karton (npr. moder) in risalne pripomocke ter jih
prosite, naj razmislijo: »Ce bi bila vasa 3ola gibanje, katero bi bila* Vsak otrok na
karton narise ali napise besedo, ki predstavlja to gibanje.

- 3. korak: Ucencem dajte barvni karton (npr. zelen) in risalne pripomocke ter jih
prosite, naj razmislijo: »Ce bi bila vasa $ola zvok, kateri bi bila Vsak otrok na karton
napise ali narise besedo, ki predstavlja ta zvok.

- 4. korak: Ucencem dajte barvni karton (npr. rdec) in risalne pripomocke ter jih
prosite, naj razmislijo: »Ce bi si lahko nekaj zaZeleli za svojo $olo, katera bi bila ta
Zelja’« Vsak otrok na karton napise ali narise besedo, ki predstavlja to Zeljo za Solo.

- 5. korak: Zberite vse besede in iz njih sestavite miselni vzorec. Oglejte si rezultate
in se s skupino pogovorite o besedah in risbah.

- 6. korak: Ucence razdelite v skupine in jih prosite, da iz nekaterih besed, ki so se
pojavile, ustvarijo rap (ali pesem, ki ustreza njihovim glasbenim interesom). Pesem
predstavijo v pisni in glasbeni obliki. Besedilo mora biti oznaceno z drugo barvo kot
kljucne besede iz prejsnje dejavnosti. Ucenci se lahko odlodijo, ali bodo za pesem

uporabili ritem in ali potrebujejo glasbeno podlago ali ne.
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V tej praksi se za dokumentiranje pedagoskih izkusenj z otroki uporablja snemanije.
Videoposnetkisovizobrazevanju koristniin se lahko uporabljajo za Stevilne namene,
kot so poucevanje, ucenje, ustvarjalnost, vizualizacija teme, vkljucevanje ucencev
in izraZanje njihovega mnenja itd. Ta praksa je koristna, ker uciteljem omogoca,
da se osredinijo na procese, odnose in transformacije otrok med ucno izkusnjo.
Prakse video dokumentiranja odpirajo nova vprasanja in kriticen pogled na to, kaj
se dogaja v razredu, kar uciteljem omogoca, da razmislijo o nacinih za spodbujanje
vkljucevanija.

- Starost: 10—17.

- Skupina: mesane skupine novo prispelih/dolgorocno bivajocih/lokalnih otrok.

- Ucitelj se odloci, katero u¢no uro bo snemal in kako dolgo.
- Dejavnost se lahko izvaja v Soli, pa tudi doma ali v soseski.

- Fotoaparat.




« 1. korak: Ucitelj predlaga u¢no dejavnost, ki bi se snemala.

. 2. korak: Med uro ucitelj snema ucence pri izvajanju dejavnosti, pri ¢emer se
osredotoca predvsem na odnose, gibanje in procese otrok. Ucitelj lahko ucence
vkljuci tako, da jih povabi, naj posnamejo ali razloZijo, o ¢em razmisljajo in kaj jih
zanima (kaj delajo, kako delajo, Cesa se ucijo, kaksne so njihove tezave itd.).

- 3. korak: Po koncu vaje si lahko ucitelj in ucenci ogledajo posnetek ter s kriticnega
vidika razpravljajo o pomembnih trenutkih.

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam ter jih prosili za povratno
informacijo. Navajamo odgovor uenke iz Spanije:

Pomaga nam, da se postavimo v
Cevlje drugih ljudi.
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Nekatere teme se lahko zdijo prevec obcutljive, da bi se jih lahko lotili neposredno,

zato potrebujemo nekoliko bolj ustvarjalne strategije, s katerimi tovrstna
vprasanja priblizamo otrokom. Med terenskim delom za Studijo MiCREATE so
raziskovalci iz Spanije uporabili igro Dixit za izhodi$¢e pogovorov o razli¢nih temah,
povezanih s preseljevanjem. Dixit je druzabna igra, ki vsebuje 84 ilustriranih kart.
»Pripovedovalec« si izmisli naslov ali opis svoje karte ter ga pove soigralcem. Nato
drugi igralci iz svojega kupcka izberejo karto, ki ustreza opisu pripovedovalca.
Terenski delavci projekta MiCREATE v Spaniji so za svojo raziskavo spremenili pravila
igre. Ucence so razdelili v Stiri skupine in jim dali karte iz igre Dixit. Raziskovalec je z
otroki najprej razpravljal o pojmih, povezanih s Solo in sosolci, identiteto in dobrim
pocutjem, druzino in okoljem, migracijskim prehodom ter prehodom v vsakdanje
Zivljenje. Nato so morali ucenci izbrati kartice, ki jih povezujejo s konceptom, ki
ga je predstavil raziskovalec. Na koncu so ucenci obrazlozili, zakaj so izbrali katero
karto, in spregovorili o svojih izkusnjah. Tako je bila igra uporabljena kot metoda
za pridobivanje informacij, kaksne podobe ucenci povezujejo s pojmi, ki so jim jih

predlozili raziskovalci.

Ta nacin uporabe igre se je izkazal za uspel nacin vzpostavljanja tesnejsega stika z
otroki. Ucencem je bila igra vsec, saj so pokazali zanimanije in celo prosili, ali se lahko
e enkrat igrajo. Otroci so zaceli oblikovati lastna pravila igre, na primer, v enem
primeru so se ucenci odlodili, da bodo samiizbrali pojme, o katerih se bo razpravljalo,
preostali otroci pa so izbrali ¢rko, ki je predstavljala ta pojem. Pojavile so se teme, kot

so mir, vojna, spokojnost, hudobija, suZenjstvo, prefinjenost itd.
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Vizobrazevalnem kontekstuse lahko karte Dixituporabljajo kot metoda pridobivanja
informacij, ki uciteljem omogoca, da se priblizajo resnicnosti u¢encev in obravnavajo
preteklost, sedanjost in prihodnost. Ucitelji lahko tako laZje pristopijo k obcutljivim
in zapletenim tematikam, povezanim z ucenci, in temam, ki so povezane z druzbo.
Ta metoda uciteljem omogoca, da se sprozijo razprave med otroki, prebudi njihovo
kriticno razmisljanje in spodbudi refleksija. Koristi lahko tudi mlajsim otrokom, ki
s0 bolj dojemljivi za vizualne metode. Ce u¢enci sami povedo, o katerih konceptih bi
Zeleli razpravljati, jim lahko slike s kartami Dixit pomagajo pri razpravi o pomembnih
vidikih njihovega Zivljenja, spoznati, kako se ucenci sami predstavljajo, in kaj jim je
pomembno. Poleg tega lahko ilustracije spodbujajo konstrukcijo in rekonstrukcijo
pomenov ter znanja med drugimi udelezenci, kar je lahko dobra praksa v

medkulturnem izobraZevanju.

Raziskovalci so torej ugotovili, da je ta praksa koristna, v nadaljevanju pa so
predstavljena njihova razmisljanja o izvajanju prakse:

Igra je uciteljem pomagala, da so ucencem priblizali obravnavane teme,
raziskovalcem pa je omogocila, da so vzpostavili tesnejsi stik z mladimi. Poleg tega
so ucenci prek igre krepili medsebojne odnose.
- Za raziskovalce je bila zanimiva ugotovitev, katere ilustracije ucenci povezujejo s
posameznimi pojmi, in nato slisati njihovo utemeljitev.
- Ucenci so uzivali v druzabniigri in sojo Zeleli po koncu ponoviti.

Igra je bila koristna tudi za ucence, ki $e niso povsem obvladali jezika drzave

gostiteljice, saj so lahko prek ilustracij izrazili svoje mnenje.
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- Starost: 6—17.
- Na novo prispeli, dolgoro¢no bivajoci in lokalni otroci.

- Ucitelji izberejo trajanje dejavnosti.

- To prakso je mogoce izvajati v Solah, obcinskih prostorih, knjiznicah, soseskah in

tudi drugje.

- gralne karte Dixit (ali podoben pripomocek, ki temelji na slikah).

https://www.tojeto.info/artikel/dixit/

- 1. korak: Ucitelji naj skupini predlagajo pojem ali idejo, uenci pa naj izberejo

karto, kijo identificirajo in povezujejo s tem pojmom.
- 2. korak: Nato naj pojasnijo in predstavijo razloge za svoj izbor. Druga mozZnost je,

da ucenci sami predlagajo pojem ali idejo.
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Druzinski zemljevid je dejavnost, ki lahko otrokom in mladim pomaga pri

pripovedovaniju o svojih druzinah, uciteljem pa pomaga razumeti dozivete izkusnje
svojih ucencev. Dejavnost bo vkljucevala mlade, ki bodo svoje druzine predstavili z
pri spoznavanju svojih ucencev, Se posebej tistih, ki so se morda na novo priselili.
Praksoje mogoce priblizati tudi otrokom, ki ne obvladajo lokalnega jezika, tako da se
ucitelj nauci, kako povedati besede, kot so mama, oce, sestra, bratitd., vjezikih, ki so
najpogosteje prisotni v njihovem razredu. UCitelji se morajo pri izvajanju te prakse
zavedati, da nekateri ucenci morda ne bodo Zeleli razpravljati ali govoriti o svojih
druzinah ali celo o nekaterih druzinskih clanih. Priseljeni otroci so morda zapustili
druzinske ¢lane v svojih mati¢nih drzavah, zato je vaja zanje lahko precej ¢ustvena.

Ce se u¢enci pocutijo neprijetno, jim je treba ponuditi drugo dejavnost.
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- Starost: 5—11.

- Novo prispeli/dolgorocno bivajoci/lokalni otroci in druZine.

- Enaura enkrat na teden in/ali dve.

- 30—45 minut (odvisno od velikosti skupine).

- Uéilnica.

- Papir ali karton velikosti A4.
- Custveni simboli, nalepke ali lutke, ki lahko predstavljajo razli¢ne druzinske ¢lane.

- Lepiloin skarje.

- Flomastri in svin¢niki.

- 1. korak: Vsak otrok prejme list velikosti A4.

- 2. korak: Otrokom povejte, da bodo pri tej dejavnosti govorili o svoji druzini.

- 3. korak: Otroci dobijo nalogo, da druzinske clane predstavijo s pomocjo
pripomockov, ki so na voljo, denimo lutke, nalepke in ¢ustveni simboli. Potrudijo naj
se, da bodo imele lutke podobne poteze, kot jih imajo njihovi druzinski ¢lani, nato pa
naj dodajo Se ime ¢lana, ki ga lutka predstavlja.

+ 4. korak: Pri dejavnosti sodeluje tudi povezovalec, ki izdela lasten druZzinski
zemljevid. Ko vsi koncajo, ucitelj predstavi svoj zemljevid druZine.

- 5. korak: Nato ucenci predstavijo svoje druzinske zemljevide, ob tem pa naj
stece razprava, s katero bo ucitelj bolje spoznal uc¢ence. Na primer tako, da ucence

povprasa, kako druZina preZivlja skupni ¢as.



Slika 16: Utrinki z izvajanja prakse.
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Kartografija je praksa izdelave zemljevidov. V Solskem okolju jo je mogoce uporabiti

za spodbuditev ucencev, da s pomocjo kolaZev ustvarijo »zemljevide« svojih
zivljenjskihzgodb. Iztega lahko uciteljirazberejoizkusnje, custva in odkrijejo potrebe
uencev. S to prakso je mogoce obravnavati vprasanja, ki so morda za nekatere
otroke obcutljiva ali zapletena. Pred uporabo te prakse se uciteljica z otroki najprej
pogovori o njihovem Zivljenju in izkusnjah z migracijo. Zbrane odgovore zapise na
samostojeco tablo ali klasi¢no tablo, da jih lahko vsi vidijo. Otroci nato na podlagi
idej na tabli in lastnega Zivljenja z izrezki iz revij, papirja in meSanih materialov
izdelajo lasten kolaz. Posamezne kolaze med seboj povezejo. To prakso je mogoce
prilagoditi. Uciteljica se denimo lahko odloci, da otrokom ne bo predpisala dolocene
teme, marvecjim bo dovolila, da sami izberejo temo in se posvetijo svojim miselnim
tokovom. Poleg tega lahko v pare zdruzi ucence, za katere meni, da dozivljajo
podobne izkusnje, in tako izboljSa odnose med ucenci.



- Starost: 10—17.

- Prakso bi bilo optimalno izvestiv treh do stirih srecanjih, vendarjo lahko uciteljice

prilagodijo svojim okolis¢inam.
- Lahko se izvede tudi na enem samem srecanju, vendar se najbolje obnese, ¢e jih

je vec.
- Solsko okolje.

- Ta praksa bi morala vkljucevati ve¢ uciteljev, po moznosti interdisciplinarno, tako
da bi isto¢asno sodelovali npr. uditelji likovne vzgoje, jezika in geografije.

- Zvitki papirja (umetniskega, zavijalnega ali podobno), markerji razlicnih barv,
razlicne revije, skarje, lepilo, rezalnik, trak in mesani materiali za ustvarjanje
(vrvice, niti, zice, dekorativni elementi, volna, tkanine, razlicni papirji, reciklirani
materiali od domaitd.).

- Bolj raznolike materiale uporabljajo otroci, bolj zanimivi in razli¢ni bodo kon¢ni
izdelki.

- 1. korak: Z otroki nacnite pogovor o izkusnjah s preseljevanjem in njihovih poteh.

- 2. korak: Na podlagi odgovorov na tablo napisite ideje.

- 3. korak: Otroci naj te ideje uporabijo za izdelavo kolaZev.

- 4.korak: Ko so kolazi pripravljeni (dokoncaniali v nastajanju—odvisno od odlocitve
vsakega otroka), jih za¢nite povezovati na kartografski nacin s pomocjo elementov, ki
ustvarjajo povezave in mreze med razli¢nimi kompozicijami. Pri tem lahko uporabite

pripovedi in pisne vire.
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- 5. korak: Ob koncu te dejavnosti je priporocljivo, da uciteljice z u¢enci vzpostavite
dialog o dejavnosti, kartografiji in kolazih ter o tem, kaj so se naucili.

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam ter jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore ucenk iz Zdruzenega kraljestva:

To je lahko zelo koristna

dejavnost. (otrok, 13—14 let)

Mislim, da se bodo otroci tako
laZje izrazili in bodo vklopili ve¢
domisljije. (otrok, 13—14 let)



Ta vaja je namenjena obravnavanju vprasanja identitete in dobrega pocutja med
mladimi. U¢encinaj razmislijootem, kdosovsedanjostiin kdoZelijo bitiv prihodnosti.
To naj izrazijo z lutko. Ta nacin je lahko uciteljem v pomoc pri spoznavanju svojih
ucencev. Pravtako krepi pozitivne in vzajemne odnose med ucenci, saj lahko z vrstniki
izmenjujejo ideje o svoji sedanjosti in prihodnosti, kar lahko vodi do zanimivih
pogovorov. Praksa je bila uporabljena v raziskovalnem projektu MiCREATE, kjer se
je izkazala kot koristna, saj je ucencem omogocila razmislek o njihovi identiteti in o
tem, kaksni so bili nekoc in kaksni so zdaj. Ucitelji lahko s to prakso ugotovijo, kako
ucenci vidijo sami sebe, kaksne so njihove Zelje in ambicije in kaksen vplivimajo na

to razli¢na ozadja, iz katerih prihajajo ucenci.

- Starost: 7—15.

- Otroci z razli¢nimi ozadji.

- 30—45 minut, odvisno od starostne skupine.

- To prakso je mogoce izvajati v Solah, obcinskih prostorih, knjiznicah, soseskah in
tudi drugje.
- 1 palcka na otroka.

- Barvni papir, skarije, lepilo, svin¢niki, pisala, blago.
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« 1. korak: Vsak otrok naj prejme eno palcko.

« 2. korak: Razlozite jim, da lahko na eni strani palcke ustvarijo lutko svojega
»sedanjega jaza«. Uporabijo lahko besede, risbe in elemente, ki opisujejo, kaj imajo
radi, kaksni so, v cem so dobri itd.

- 3.korak: Na drugistrani palcke palahko ustvarijo svoj»prihodnjijaz«. To ponazorijo
z besedilom, risbami in elementi, ki opisujejo, kdo bodo v prihodnosti, kaj bodo
poceli, kje bodo Ziveli itd.

« 4. korak: Ko vsi otroci izdelajo svojo lutko, jo predstavijo soSolcem in jim razloZijo

svoj sedanji in prihodnji »jaz«, elemente in materiale, ki so jih izbrali za izdelavo itd.

Slika 17: Utrinki s prakse.



Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam ter jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore ucencev iz Slovenije:

Morda lahko naslednji¢ sodeluje

cela druzina. In drugi sosolci.

Finoje bilo! Zelo mi je bilo vsec.

Lahko smo se poigrali in sprostili
ob tej dejavnosti. Spoznal sem
nove stvari o svojih prijateljih in

njihovih druzinah.

Z veseljem bi ponovila!
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Identiteta se nanasa na pripovedi, ki jih imajo ljudje o sebi. Identiteta se razvija in

spreminja na podlagi Zivljenjskih izkusenj in dogodkov. Se posebej pomembno je
upostevati priseljene otroke in posebne izzive, ki njihovo identiteto postavljajo pod
vprasaj. Po eni strani so namrec navezani na svojo mati¢no drzavo in svoj jaz gradijo
na kulturnih praksah te drzave, po drugi pa morajo vzpostavljati povezave tudi v
novem okolju. Kartiranje identitete je praksa, ki otrokom in mladostnikom pomaga
pri razmisleku o lastni identiteti in opredeljevanju razli¢nih razseznosti, povezanih
z njo. Otroci bodo lahko ocenili, kaj jih definira, in kriticno pogledali kategorije, ki
sestavljajo njihovo identiteto. Ta proces jim bo pomagal spregovoriti o procesih
vkljucevanijainizkljucevanija. Pritej praksi pogosto opazamo, da udelezenci navadno
navedejo pripadnost manjsinski skupini, in ne tisti, ki je v druzbi bolj vidno prisotna.
Tako lahko ucenci spoznajo svoje referencne skupine in razmislijo o tem, kako te
skupine oblikujejo njihov pogled na svet. Prav tako postane jasno, kako veéplastni so

procesi oblikovanja identitete.
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- Starost: 12—18.

- Ucne ure, ki trajajo od 90 do 120 minut.

- Praksa se lahko izvaja v Solah.

- 1list papirja in pisalo na ucenca.

Pri pripravi mora ucitelj razmisliti o temi, ki bo jedro kartiranja identitete. To je lahko

na primer osebna identiteta ali kaj drugega, na primer sola. Eno od priporocil je, da
ucitelji sami preizkusijo zemljevid identitete, preden ga uvedejo med ucenci. Poleg
tega je treba opozoriti, da bo vodenje razprav med ucenci o njihovih identitetnih
zemljevidih morda trsi oreh, saj so lahko obravnavane teme zelo osebne. Ucence
je zato treba pred zacetkom dejavnosti obvestiti, da se bo v sklopu te dejavnosti
razpravljalo o obcutljivih temah in da se lahko sami odlocijo, v koliksnem obsegu

bodo spregovorili o sebi.

- 1. korak: Vsak otrok prejme prazen list papirja in pisalo. Na sredino lista napise
svoje ime. Okoli svojega imena zapisejo skupine, h katerim menijo, da spadajo: npr.
$portnik Christian, 4.c razred, Nigerijec, ima psa. Te nato poveZe.

- 2. korak: Ucenci se razdelijo v pare in si izmenjajo svoje identitetne zemljevide.

- 3. korak: Razred skupaj pregleda vajo in se pogovori o posameznih vidikih
identitete, ki sojih izpostavili uenci. Pomembno je upostevati zapletenost procesov
oblikovanja identitete. Sledi skupinska razprava, v kateri razred razpravlja o temah,

kot sta diskriminacija, identiteta in podobno.
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Vajo je zasnovala organizacija za promocijo zdravja Wiener Gesundheitsférderung,
ki deluje pod okriljem Mestne ob¢ine Dunaj. Njen namen je, da posameznik spozna
svojo bliznjo okolico in kako je ta povezana z dobrim pocutjem, najsi gre za telesni
ali dusevni vidik. Pri tej vaji se otroci razdelijo v majhne skupine, vsaka pa prejme
tabli¢ni racunalnik, fotoaparatali drugo napravo, s katero lahko posname fotografijo.
Ucitelj nato z otroki razpravlja o dobrem pocutju, otroci pa razmislijo o stvareh,
pri katerih se dobro pocutijo. Nato se otroci odpravijo na sprehod po okolici Sole
in fotografirajo mesta, kjer se dobro pocutijo. Po sprehodu pregledajo fotografije,
otroci predstavijo svoja mesta dobrega pocutja in izmenjajo ideje. Cilj te prakse je
pomagati otrokom, da se pocutijo opolnomocene pri sprejemaniju lastnih odlocitev
in delujejo kot strokovnjaki v svojem bivalnem okolju.

- Starost: 6—12.

- 130lski dan.
- 1urapriprav.
- 2urinaprostem.

- 2 uri za predstavitev in razpravo.

- Sola, soseska, v sodelovanju z mladinskimi centri, na Solskih izletih.

- Naprava, s katero lahko otroci fotografirajo.




NAVODILA

Ta praksa zahteva veliko nacrtovanja in priprav. Ucitelj mora najprej preveriti, ali je
na voljo dovolj naprav za ucence, s katerimi bi lahko fotografirali. UCitelj se lahko
obrne na multimedijske organizacije in zaprosi zanje. Druga moznost je, da zaprosi
ravnateljico Sole/Solski oddelek za informatiko. U¢itelj bo morda moral opraviti tudi

oceno tveganja in zagotoviti dovolj osebja za izvajanje te dejavnosti.

- 1.korak: Otroke razdelite v manjse skupine (po priblizno 5 otrok).

- 2.korak: Vsak otrok prejme napravo za fotografiranje.

- 3. korak: Z razredom nacnite pogovor o dobrem pocutju. Ucenci naj razmislijo o
stvareh, pri katerih se pocutijo dobro. Pojasnite jim, kaj je telesno in dusevno pocutje
in daje to lahko odvisno tudi od dolocenih krajev oz. mest.

- 4. korak: Nato naj se skupine z uciteljem odpravijo na potep po okolici Sole. Otroci
naj fotografirajo mesta, kjer se pocutijo zelo dobro in mesta, kjer se ne pocutijo
dobro oziroma se ne pocutijo varno.

- 5. korak: Po potepu preglejte fotografije. Otroci nato predstavijo mesta, kjer se
dobro pocutijo, in izmenjajo mnenja.

- Razpravljajo lahko o mestih, kjer se ne pocutijo dobro, in kako bi taka mesta lahko

spremenili.

143



Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uéiteljicam ter jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore ucenk iz Zdruzenega kraljestva:

Ni mi bilo vse¢; ¢e vsem v

razredu razkrijes mesto, kjer se

dobro pocutis, potem to ne bo

vec tvoj koticek. (otrok, 10—13 let)

Da, zelo mi je vsec! Definitivno!

Bi lahko uporabili videokamero?

Morda kdo odkrije nov hobi.

(otrok, 1013 let)

Zelo dobra vaja. Pokaze,

da smo vsi edinstveni.

(otrok, 1013 let)
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Ucencivosnovnih in dijakivsrednjih Solah se ukvarjajo z razli¢nimi vrstami ob3olskih

dejavnosti in sodelujejo v razlicnih naravoslovnih (kemija, fizika, matematika itd.) in
umetniskih krozkih (gledalis¢e, pevski zbor itd.). V okviru te prakse lahko uéenci oz.
dijaki ustanovijo $olski ¢asopis, v katerem objavljajo pesmi, fotografije in ¢rtice. Se
posebej bi bilo dobro spodbuditi priseljene ucence, da bi sodelovali pri ustvarjanju
¢asopisa, na primer s pisanjem pesmi in zgodb v maternem jeziku (pesmi, Crtice)
ali pa z risbami, fotografijami oz. drugim likovnim gradivom. Ta praksa je lahko
pomembna, saj je umetnisko izrazanje (fotografija, risanje ter poezija) pomembno
orodje za krepitev samozavesti. Poleg tega otrokom priseljencem omogoca, da dajo
duska svoji ustvarjalnosti, tudi ¢e ne znajo tekoce lokalnega jezika. Izkusnje ene od
slovenskih osnovnih Sol kazejo, da se ucenci hitreje odprejo in posledicno vkljucijo, ¢e
sodelujejo vsaj v eni obliki, ¢etudi ne gre za »predpisano« obliko (pisanje v uradnem

jeziku nove drzave).
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- Praksaje primerna za vse ucence/dijake, vendar bi bilo treba za razlicne starostne

skupine pripraviti razliéne ¢asopise.

- Toje dolgorocna aktivnost, ki bi ji morali ucitelji nameniti ¢as vsak teden. Ucenci

lahko delajo za Solski ¢asopis med Solskimi urami ali v okviru obsolske dejavnosti,

kijije tedensko ali na dva tedna namenjen poseben termin.

-V ucilnici, doma, na prostem.

- Barvni papir.

- Tiskalnik.
- Racunalniki z licen¢nim programom za graficno oblikovanje.
- Fotoaparati.

- Risalni pripomocki.

Ustvarjanje Solskega ¢asopisaje obicajno dolgorocna aktivnost, ki se izvaja vse Solsko
leto. Ucitelji/mentorji nadzorujejo dejavnost, usmerjajo in spodbujajo ucence.
Casopis je prvenstveno misljen kot pisni izdelek, vendar je lahko, in dejansko tudi je,
veliko vec. V ¢asopisih je vedno prisotno tudi likovno gradivo, na primer fotografije,

grafike, risbe. Poleg tega naj vsebuje tudi rubrike za poezijo in prozo v drugih jezikih.



- 1. korak: Ucitelji med ucenci poiscejo prostovoljce za delo pri ¢asopisu. Ceprav
je sodelovanje prostovoljno, naj ucitelji/mentorji/nadzorniki ucence spodbudijo k
sodelovanju.

- 2. korak: Ucenci pod uciteljevim nadzorom sodelujejo in dolocijo, katere vsebine
naj vsebuje casopis. Ucitelji morajo biti pri tem Se posebej pozorni na to, da nihée ni
zapostavljen. Ce kaj ni v redu pripravljeno, je treba u¢ence usmeriti, da to izbolj3ajo,
pri ¢emerjim je treba dopustiti dolo¢eno stopnjo umetniske svobode.

- Da bi se izognili »neprimernemu« gradivu, je treba vnaprej dolociti pravila (Na
primer, ali so dovoljene fotografije mladih druzinskih ¢lanov? Kdaj nekaj Steje za
»goloto«, »zaljivke«? itd.).

- 3.korak: Ko je ¢asopis pripravljen, ga je treba natisniti z barvnim tiskalnikom ali pa

natisniti profesionalno zunaj sole.

PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam ter jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore ucencev iz Danske:

Dobra ideja. Res bi rad vedel, kaj

se dogaja v Soli in okolici.

147



Osnovni cilj prakse je ustvariti prijazno okolje in hkrati otroke priseljence/otroke s
priseljenskim ozadjem vkljuciti v ustvarjalne dejavnosti, pri cemer se daje prednost
jeziku, v katerem se pocutijo najbolj samozavestne. Uéenci pri tej dejavnosti v tednu,
ko ima dolocen soSolec rojstni dan, izdelujejo rojstnodnevne voscilnice. Spodbuja
se jih, da na voscilnice pisejo v svojem maternem jeziku. Pri¢akuje se, da se bodo
priseljeni otroci pocutili bolj dobrodosle, ¢e se bodo lahko izrazili vjeziku, v katerem
so suvereni. Praksa je koristna tudi, ker otroci sodelujejo v ustvarjalnih dejavnostih.
To krepi njihovo samozavest, saj lahko »ustvarjajo«, tudi e ne znajo tekoce lokalnega

jezika. S¢asoma pa bodo s pomocjo te vaje usvojili nove lokalne fraze.

- Primerno za vse otroke — priporocajo se vsaj osnovne jezikovne spretnosti v
cilinem jeziku, ki jih je mogoce dopolniti z drugimi jeziki (govorjeni/ve¢modalni

jezik/govorica telesa itd.).

- Uditelj si vzame najvec eno Solsko uro (45 minut), praksa se izvaja celo Solsko leto.

. Udilnica.

- Barvni papir, skarije, lepilo, barvice, drugo gradivo.
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NAVODILA

- 1. korak: Na zacetku leta se ucitelji pozanimajo, kdaj imajo otroci v razredu rojstni
dan.

« 2. korak: Za vsak mesec v letu izdelajte okrasen karton (glejte Sliko 1).

- 3. korak: Pod vsakim mesecem visijo imena ucenceyv, ki imajo takrat rojstni dan,
skupaj s stevilko, ki predstavlja datum njihovega rojstva.

- 4. korak: Ucitelj vsak teden pregleda karton z rojstnimi datumi, in ¢e ima kateri
od ucencev takrat rojstni dan, se razred loti izdelave rojstnodnevnih vos¢ilnic. U¢itelj
poda navodila v lokalnem jeziku, medtem ko lahko ucenci, ki govorijo drug jezik,
voscila napisejo v svojem izbranem jeziku. Priseljeni ucenci se tako med tem, ko jim
ucitelj posreduje navodila, nezavedno ucijojezika drzave gostiteljice: »Vzemite Skarje
in papir prerezite na pol. Vzemite polovico papirja in tudi to prepognite na pol. Z
barvicami ilustrirajte voscilnico na zgornjem robu. Na notranjo stran prepognjenega
papirja napisite voscilo za svojega soSolca ali sosolko.« itd.

- Tako se ucenci naucijo veliko novih besed, tudi zelo preprostih, kot so »v«, »nad«itd.
Ucitelj spodbuja pisanje voscil v maternem jeziku, saj je to orodje za izraZzanje Custev

ucencev.
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Slika 18: Primer prakse na Osnovni $oli Livada, Ljubljana, Slovenija.

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam in jih prosili za povratno

informacijo. Navajamo odgovore ucencev iz Spanije:

Zelo mije bilavsecin izdelali

smo zelo lep koledarcek.



Praksa12:
Maternijezik — drugijezik

UVvOD

Maternijezik —drugijezik (angl. Mother Tongue Other Tongue) je vecjezicni pesniski
natecaj, ki slavi kulturno raznolikost in Stevilne jezike, ki se govorijo v Solah v
Zdruzenem kraljestvu. Materni jezik — drugi jezik izvaja The Manchester Writing
School na univerzi Manchester Metropolitan University. Projekt se je zacel leta 2012
kot pilotni projekt, v katerem je sodelovalo 500 otrok, leta 2016 pa se je Stevilo otrok
povecalo na Sest tisoc. Od leta 2014 je nagrado vsako leto prejelo vec kot 30 ucencev
iz celega Zdruzenega kraljestva. Delavnice vodijo Studenti kreativnega pisanja in
svetovno znani pesniki. Trenutno je v projekt vkljucenih 50 $ol v Angliji in Walesu,
60 0l na severozahodu Anglije, na Skotskem pa so pripravili svojo razli¢ico projekta

Maternijezik —drugijezik.

Namen natecaja je spodbuditi otroke, ki doma in zunaj doma govorijo vec jezikov,
da proslavijo svoj »materni jezik« in svoj »drugi«jezik. Otroci morajo napisati pesem
v svojem maternem jeziku (Ce ni anglescina) ali jeziku, ki se ga ucijo. Cilj natecaja je
spodbuditi vpis na jezikovne studijske programe v visokem Solstvu. To je privedlo do

podpore dvojezi¢nim otrokom, ki izhajajo predvsem iz priseljenskih druzin.

Soleizberejo najbolj$adelasvojih u¢encevza prijavo nanatecaj. Vdelavnicah/razredih
otroci vodijo razprave, v katerih spoznavajo kulturno dediscino drugih, kar lahko
zagotovi varen prostor za izobrazevalno vkljucevanje. Projekt je usklajen s Solskim
ucnim nadrtom o ustvarjalnem pisanju, samoizrazanju in socialni vklju¢enosti.
Na natecaju lahko sodelujejo otroci, stari od 8 do 18 let (od 4. do 13. razreda).
Organizatorji za vsak del tekmovanja (maternijezik in drugi jezik) sprejmejo najvec
osem prijavljenih del iz vsake Sole. Ta morajo biti sestavljena iz dveh delov: prvi del

je pesem, drugi pa kratka razlaga navdiha za pesem in zakaj je nastala. Na voljo
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so gradiva za delavnice in ucni nacrti, ki se osredotocajo na poezijo in ustvarjalno
pisanje. V ospredje postavljajo slog, ¢ustva, pripovedi in gradnjo zgodbe. Gradiva so
dostopna na naslednji povezavi:
https://www.mmu.ac.uk/mothertongueothertongue/resources-and-links/.

- Starost: 8—18. Namenjeno otrokom, ki jim je drzavni jezik dodatni jezik, pa tudi

vsem otrokom, ki se ucijo drugega jezika.

- Ce ucitelj namerava izvesti natecaj, mora Sola dolociti rok. Pisanje pesmi se lahko

uporablja kot dejavnost za eno ucno uro/srecanje ali vec srecan;j.

- Dejavnost se lahko izvaja doma, med prostim ¢asom ali v Soli.

- Na voljo so gradiva za delavnice in ucni nacrti v angleskem jeziku, ki se
osredotocajo na poezijo in ustvarjalno pisanje. UCitelj jezika/knjizevnosti v Soli
lahko sam pripravi gradivo o poeziji, ki se osredotoca na slog, Custva, pripovedi in

gradnjo zgodb, ki ustreza starosti ucencev.

Ceprav gre za natedaj v ZdruZenem kraljestvu, ga je mogode prilagoditi $olski
dejavnosti v katerikoli drzavi. Praksa je zanimiva za priseljene otroke, ki doma

govorijo drug jezik. Ce ucitelj namerava izvesti tekmovanje, je morda koristno
navezati stike z jezikovnim oddelkom na univerzi, kjer se poucujejo jeziki, ki se jih
ucijo ucenci, Ce se tijeziki ne poucujejo na Soli. Pisanje pesmi v maternem jeziku se
lahko uporabi tudi kot dejavnost v razredu, pri cemer se otrokom omogoci, da sami
predstavijo in interpretirajo svoje pesmi.


https://www.mmu.ac.uk/mothertongueothertongue/resources-and-links/
https://www.mmu.ac.uk/mothertongueothertongue/resources-and-links/
https://www.mmu.ac.uk/mothertongueothertongue/resources-and-links/

Ucencisvojeizdelkezanatecaj pripravijovmaternemjezikualidrugemjeziku, odvisno
od tega, ali je lokalni jezik njihov prvi ali drugi jezik. Kategorija »Materni jezik« je
namenjena u¢encem, ki doma govorijo jezik, ki ni lokalnijezik, oz. vdomacem okolju
ne uporabljajo lokalnega jezika. Ti otroci naj v maternem jeziku napisejo avtorsko
pesem ali poustvarijo pesnisko besedilo (skladba, otroska pesmica, uspavanka,
poezija) iz svoje zgodnje mladosti. Napisejo tudi do 100 besed v drzavnem jeziku
kot utemeljitev, zakaj so napisali/izbrali to besedilo in kaj jim to besedilo pomeni.
Kategorija »Drugi jezik« je namenjena vsem ucencem, ki se ucijo drugega jezika.
Ucenci tukaj torej napisejo avtorsko pesem vjeziku, ki ni njihov prvijezik. To je lahko
katerikoli jezik, ki ni njihov materni jezik. Napisejo tudi do 100 besed v lokalnem
jeziku, s katerimi pojasnijo, zakaj so napisali/izbrali to besedilo in kaj jim to besedilo
pomeni. Ucenci lahko svoje pesmi predstavijo v razredu ali pa se organizira Solsko

tekmovanje, na katerem se nagradijo najboljsi izdelki.

PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam ter jih prosili za povratno

informacijo. Spodaj navajamo odgovore ucencev in uciteljice iz Zdruzenega kraljestva:

Super je.

Zelo sem uzivala.

(otrok, starost 14+) (otrok, starost 14+)

Res fina ideja,

kaj naj Se recem.

(otrok, starost 14+)

Poteka vsako leto in vsakic se

To je vrhunska ideja.
veselimo izletov. (uciteljica,
(otrok, starost 14+)
srednja Sola).

153



154

To je skupinska pevska dejavnost, pri kateri se ucenci s pomocjo kretenj ucijo

pesmi in jezikov. Projekt je namenjen spodbujanju znakovnega jezika kot oblike
komunikacije, s katero naj bi glasba postala dostopnejsa osebam z okvaro sluha.
Dejavnost otrokom omogoca, da raziskujejo razlicne nacine sporazumevanja in
razmislijo o tem, kako se pocutimo zaradi tezav pri sporazumevanju. Poleg pomoci
osebamzokvaro sluha znakovno sporazumevanje v okviru prakse signzsing vkljucuje
tudi ucence, ki imajo anglescino kot dodatni jezik. Znakovni jezik in glasba se lahko
uporabljata kot komunikacijski orodji, ki z univerzalnostjo spodbujata vkljucevanje.
Otroci se lahko z glasbo naucijo osnov znakovnega jezika. Poleg pridobivanja
osnovnih znakovnih spretnostije to priloznost, da otroci razmislijo o izku$njah tistih,
kiimajo morda tezave pri sporazumevanju. Ko se otroci naucijo pesem v znakovnem
jeziku, lahko svojo novo spretnost predstavijo na Solski prireditvi in tako zberejo
denar za dobrodelno organizacijo SignHealth, ki si prizadeva za izboljSanje zdravja
in dobrega pocutja gluhih v ZdruZzenem kraljestvu.



- Starost: 8—18.

- Sodelujejo lahko vsi otroci in Solsko osebje.

- Posamezna dejavnost se lahko opravi v eni uri. Ce otroci pripravljajo nastop, bodo

pred nastopom potrebovali 2—3 ucne ure za vaje.

- Izvaja se v Solskem okolju.

- Gradivo za tolmacenje v znakovni jezik, tj. listi z osnovnimi kretnjami. Izbrana
pesem se pretolmaci v znakovni jezik. To bi morali najti na spletu (npr. YouTube).
Veliko gradiva je na voljo na povezavi http://signzsing.org.uk/schools/.

- Zbirka pesmi z navodili za tolmacenje v angleski znakovni jezik:

http://sign2sing.org.uk/new-1-for-2014/.
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NAVODILA

Uvodno srecanje:

- 1. korak: Otroke razdelite v pare in jih prosite, da drug drugemu berejo besede, ne
da bi pri tem uporabljali svoj glas.

. 2.korak:V razpraviotroke spodbudite, da razmislijo, alije bila dejavnostenostavna
ali tezka. Zakaj je bila tezka?

- 3. korak: Otrokom predstavite nekaj kretenj v znakovnem jeziku za besede, ki so
jih brali. Vadite posamezne kretnje.

- 4. korak: Skupaj z otroki razmislite o tej dejavnosti. Kako bi se pocutili, ce ne bi
mogli komunicirati z drugimi? Ali so bile kretnje laZje/teZje od branja z ustnic? Kako

bi se pocutili, ¢e bi lahko uporabljali znakovni jezik?

Vadba petja z rokami:

- 1. korak: Otrokom pokazite kretnje za besedilo pesmi, ki jo boste vadili. Vadite
posamezne kretnje.

- 2. korak: Vadite kretanje ob glasbi, pesem razdelite na vec¢ delov. Pri tem si lahko
pomagate z video posnetkom z navodili.

- 3. korak: Poskusite »odpeti« celo pesem.



Slabo znanje jezika lahko ovira priseljene ucence pri izrazanju sebe in svoje

identitete. Pri tej praksi uporabljamo fotografije kot izhodisce za pogovor. Tako
ucenec kot ucitelj se lahko poglobita v pripovedi o identiteti in/ali izkusnje s Solo.
Skupaj lahko raziskujeta razli¢ne vidike vkljucevanja ali izkljucevanija, pri ¢emer so
v sredis¢u ucenceve izkusnje in znanje. Fotografije pomagajo eksternalizirati custva
in izkusnje, kar omogoca, da se ucenci svobodneje izrazajo in tako sodelujejo v

pogovoru z ve¢jim obcutkom avtonomije in osmisljenosti.

Pripovedovanje s fotografijami kot uéna metoda u¢encem omogoca, da samostojno
ustvarjajo lastne pripovedi o identiteti, pripadnosti, interesih in Solskem Zivljenju.
Fotografije lahko izberejo kot podlago za pogovor o temi/problematiki/izkusnji in
jih uporabijo kot pripomocek, kadar njihovi drugi (ali tretji ali Cetrti) jezikovni viri Se
niso popolnoma razviti. S tem ko mladostnik dobi svoj fotoaparat, krepi svoj obcutek
lastniStva in neodvisnosti, poleg tega pa dobi priloznost za zdruzevanje razlicnih
podrocij Zivljenja — Sole, doma, prostega casa, vklju¢no s podrodji, ki so mocno
soodvisna, a v Soli niso vedno dovolj obravnavana kot pomemben del njihovega

razvoja in dobrega pocutja.
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- Starost: 10—18.
- Primerna je za vse otroke/mladostnike — priporocajo se vsaj osnovne jezikovne
spretnosti v ciljnem jeziku, ki jih je mogoce dopolniti z drugimi jeziki (govorjeni/

vecmodalnijezik/govorica telesa itd.).

- Enado dve uri za razlago.
- En do pet dni za fotografiranje.
- Dva do stiri dni za obdelavo fotografij.

- Dan (ali ve€) za pogovor o fotografijah/razstavo/zapisanem itd.

- Navodila v Soli, predmet fotografij je lahko karkoli — dom, Sportno igrisce,

prijatelji itd.

- En fotoaparat za enkratno uporabo ali digitalni fotoaparat na udelezenca. To
bo najverjetneje velik financni zalogaj, zato bi bili digitalni fotoaparati ugodnejsa
alternativa, vendar pri tem umanjka korist obcutka »lastniStva« in moznost, da
otrocivzpostavijoanaliti¢cno distanco do posnetih fotografij, kiju prinasa fotoaparat
za enkratno uporabo. Pri tej praksi je pomembno, da ucenci za fotografiranje ne

uporabljajo mobilnih telefonov, saj so klju¢nega pomena omejitev Stevila fotografij

in zato skrbnejsa izbira motiva.




NAVODILA

- 1. korak: Pojasnite namen in cilj prakse. Pri podajanju navodil o namenu in cilju
pustite otrokom/mladostnikom, da se sami odlocijo, kako se bodo lotili teme/
osrednjega podrocja vaje.

- 2. korak: PokaZite jim, kako uporabljati fotoaparat (izpostavite, da ni funkcije
»nazaj« za ogled posnetih fotografij, uporabe povecave itd.) Pri prikazu uporabe
fotoaparata za enkratno uporabo bodite natanéni. Najbolje je, ce ucencem posodite
en fotoaparat, da lahko sami poskusijo posneti fotografijo in ga naviti. Fotoaparati
za enkratno uporabo so lahko financni zalogaj, ker je treba fotografije razvijati.
A menimo, da so koristnejsi, ker u¢encem dajo obcutek lastnistva in pomagajo
vzpostaviti analiticno distanco do posnetih fotografij. Pomembno je, da ucenci za
fotografiranje ne uporabljajo mobilnih telefonov, saj so klju¢nega pomena omejitve
Stevila fotografij in skrbna izbira motiva.

- 3. korak: Otrokom zagotovite fotoaparate in 3—7 dni (ali samo en dan, e ustreza)
za fotografiranje. Posnete fotografije se lahko nanasajo na doloceno temo, izkusnjo
ali katero koli drugo zanimanije, ki spodbuja vkljucevanje. Nato jim dajte nekaj dni za
obdelavo fotografij. V splosnem bo trajalo nekje 10 dni, preden bodo fotografije na
voljo za predstavitev.

« 4. korak: U¢encem omogocite, da povratne informacije podajo anonimno (na
primer s kratko anketo s ¢ustvenimi simboli, ali besedilnimi izjavami, med katerimi

lahko izbirajo) ali kot del pogovora.
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Med pilotno izvedbo so ucenci prakso ocenili zelo pozitivno, saj je bilo na osnovi
fotografij laZje razloziti in govoriti o pomembnih vprasanjih. Ucenci so zelo cenili, da
so imeli »svoj« fotoaparat, saj so se pocutili sprejete, izmenjava fotografij po dialogu
paje bila bolj pestra.

Bilo je zelo zabavno in pripravilo me

je do tega, da sem dvakrat premislil
o pomembnih stvareh. Ta stavba je
prva stvar, za katero sem opazil, da je

del mojega zZivljenja v novi drzavi.



Jezikovni portret je risba silhuete telesa, ki jo u¢enec dopolni z barvami, vzorci itd.

Vsaka barva in/ali simbol predstavljata jezik — lahko v obicajnem in razsirjenem
pomenu, kot so govorica telesa, jezik SMS-sporocil, matematicni jezik ali Sportni
jezik. Prakso jezikovnega portreta so razvili sociolingvisti za uporabo v Solskem
kontekstu in je poznana tako pri poucevanju tujih jezikov kot pri poucevanju v
vecjezicnih razredih. Vendar pa ni koristna le za namene opismenjevanja, temvec
tudi za gradnjo identitete in spodbujanje dostojanstva otrok iz vseh okolij, vklju¢no
s priseljenimi otroki, ki imajo omejeno znanje jezika nove drzave. Ta praksa lahko
okrepi vkljucevanje v smislu sodelovanja otrok in mladih v skupnostih, kulturah ali
ucnih nacrtih v oli in njihovega vpliva nanje, saj jim omogoca, da na razlicne nacine
pokaZejo svoje jezikovne vire in potenciale, tako da postanejo samozavestnejsi in jih
njihovi so3olci ter ucitelji lazje sprejmejo.
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- Otroci in mladi, stari od 10 do 17 let, z migracijskimi izkusnjami in brez.

- Odvisno od izbire dejavnosti.
- Solsko okolje.

- Bodisi natisnjene silhuete za portrete bodisi digitalni fotoaparat/pametni telefon

in aplikacija (npr. Sketch me!) za stilizacijo fotografij ter tiskalnik za tiskanje slik.
Voscenke ali barvice. Ce se ucenci odlo€ijo za risanje, bodo potrebovali pisalo in

papir ali racunalnik in papir.

Risanje jezikovnega portreta je lahko pomembno tako za ucence novega jezika kot

tudiza uporabnike prvegajezika, saj lahko pri obeh skupinah spodbudi razmisljanje o
kompetencah in ambicijah. Kerje namenjena Siroki uporabi in za vse ravnijezikovnih
uporabnikov, je pri tej praksi pomembno, da Ze po naravi omogoca enostaven nacin
razlikovanja med ravnmi ciljnega jezika ne glede na situacijo. To ucitelju omogoca,

da poljubno doloci zaporedje faz te prakse. Obstaja dve obliki jezikovnih portretov:

- Vizualni jezikovni portret: Vizualni del je mogoce izvesti na dva nacina. Pri
klasi¢cnem jezikovnem portretu vsi ucenci prejmejo natisnjeno razlicico silhuete
telesa, ki jo izpolnijo. V razsirjeni in bolj personalizirani razlicici (ki so jo razvili
@stergaard et al., 2018) vsi u¢enci posnamejo celopostavno fotografijo sebe v svojem
najljubsem okolju (saj gre za portret) injosstilizirajo, na primerz uporabo aplikacije. Ta

razliCica zahteva vec ¢asa, vendar tudi bolj krepi identitetno delo in ustvarjalno Zilico
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ucencev; izbira kraja in drze, morda v majhnih skupinah, pa je lahko za udelezence

zelo zanimiva.

- Verbalni jezikovni portret: Verbalni jezikovni portret se lahko izdela kot pisni in/
ali ustni jezikovni portret. Pri tem ucenci opisejo svoje jezike na podlagi vizualnega
jezikovnega portreta, ki so ga Ze izdelali. Pisno razli¢ico lahko uenci predstavijo v
razredu ali pa jo izrocijo ucitelju. Ustno razli¢ico lahko ucenci predstavijo ucitelju,

skupinam vrstnikov ali pred celotnim razredom.

- 1. korak: Ucitelj ustno razlozi, kaj je jezikovni portret, in u¢encem pokaze primere
jezikovnih portretov. Uporabljajo se lahko vsijeziki: u¢nijezik, maternijezik, jezikovni
fragmenti, narecja, Sportni jezik, jezik dolocenega konjicka. Veljajo tudi vse vrste
uporabe in znanja.

- 2. korak: Ucenci naj razpravljajo o jezikih.

- 3.korak: Vizualnijezikovni portret: (a) ucitelj razdeli vnaprej natisnjene silhuete ali
(b) da u¢encem navodila, kako naj se (celi) fotografirajo in fotografije preoblikujejo v
aplikaciji, kot je Sketch Me!, in jih nato natisnejo.

+ 4. korak: Ucenci izpolnijo portrete in dodajo razlago simbolov in vzorcev na
portretu.

- 5. korak: Verbalni del: U¢enci pisno in/ali ustno govorijo o svojih jezikih.
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PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Izkusnje uciteljev s prakso:

Delo z jezikovnimi portreti je nagrajujoCe ne glede na raven znanja ucnega jezika
uencev, saj ga je enostavno uporabiti kot izhodis¢e za komunikacijo. Prakso je
enostavno obrazloZiti in prikazati, hkrati pa spodbuja zahtevnejso refleksijo. Ucenci
se tudi sami odlocijo, v koliksnem obsegu Zelijo z drugimi deliti svoje zgodbe, in tako

zagotovijo varen komunikacijski dogovor.

Izkusnje ucencev:

Praksa je bila preizkusena v danskem sprejemnem razredu, v katerem so ucenci
(14—17 let) z razli¢nim jezikovnim znanjem in izkusnjami sodelovali pri izdelavi svojih
jezikovnih portretov, pomagali drug drugemu ter razmisljali in se pogovarjali o

svojem jeziku.

Biloje nenavadno ... razmisljati ... kaj bise rada naucila. Katerijezik Zelis ... kaj rada [pocnes]
... O tem sem razmisljala.
Rana, 15-letna ucenka priseljenka, ki obiskuje sprejemni razred na Danskem, o svojem

jezikovnem portretu.

Navajamo mnenje otroka iz slovenske Sole:

Projekt mije bil vsec, zato ga bom doma ponovila in prinesla v Solo.
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Ta praksa je bila razvita v okviru programa »Odprti Zgierz« (»Zgierz otwarty«). Zgierz

je mesto v osrednji Poljski in je ena od regij, kjer je bil dolga leta center za begunce.
Program, ki se je zacel leta 2014, je bil protidiskriminacijska in izobraZevalna
kampanja, namenjena lokalni skupnosti, zlasti u¢encem sol, ki so jih obiskovali otroci
prosilcev za azil.

Sama praksa je kratka (traja priblizno 4 minute) animacija, ki so jo ustvarili otroci
in svetovalci iz centra za begunce. Pripoveduje zgodbo o zajcji druzini, ki je Zivela
v domacem gozdu, dokler ga ni zavzela skupina medvedov in zacela preganjati
vseh zajcev. Zato so se zajci odlocili, da zapustijo svoj gozd in poiscejo zatocisce v
drugem gozdu, kjer so jih sprejeli kot begunce in jim omogocili, da so si na novo
uredili varnejse in srecnejse Zivljenje skupaj z lokalnimi Zivalmi. Zgodba na preprost
in do otrok prijazen nacin pripoveduje o tezki temi preganjanja, begu iz domovine,
prosnji za status begunca in prilagajanju novemu Zivljenjskemu okolju. llustracije so
naslikane, narisane in izdelane iz plastelina, vse pa so ustvarili otroci na umetniskih
delavnicah. Digitalno animacijo so soustvarjali otroci in strokovnjaki. Zgodbo so
pripravili otroci, nato pajoje lektor za poljskijezik prevedel in prebral. Animacijase v
Solah uporablja kot izobrazevalno gradivo za mlajse osnovnosolce, da bi spodbudila
razpravo o tezavah, s katerimi se srecujejo njihovi vrstniki z begunsko izkusnjo.

Prednosti te prakse so:

- Omogoca obravnavo izkusenj priseljenih otrok, tudi tistih, ki so bile morda tezke.

- Uporablja do otrok prijazno obliko za pogovor o tezkih temah.

- Lahko je zelo uporabno orodje za razsirjeno razpravo o problematicnih temah.

- Zgodbo prikazuje neposredno, vizualno, hkrati pa se izogiba prikazovanju
realisti¢nih in skrajnih prizorov.
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- Osnovnosolci (od 5 do 10 let).
- Srednjesolci, ki imajo izkusnje ali zacenjajo z informacijsko tehnologijo ali
programiranjem iger in jih zanima animacija ali ustvarjanje filmov.

- Na novo prispeli otroci.

- Begunski otroci.

- Sola, center za begunce, kulturni center, gledalis¢e, muzeji.

- Pripomocki za risanje, kiparjenje in drugi umetniski materiali ter racunalnik in

programska oprema za animacijo.

- Delavnice skupaj pripravijo ucitelji racunalnistva, umetnosti in razredni ucitelji.

Ceprav je bila prvotna tema prakse le begunska izkusnja, je mogoce idejo prilagoditi

in razsiriti za izobraZevanje osnovnosolcev o tezavah, povezanih s priseljevanjem.
Skupina na novo prispelih otrok lahko na primer pripravi animacijo, ki prikazuje
njihovo izkusnjo selitve v novo drzavo, spoznavanja nove kulture in spopadanja z
novimi situacijami. Nato se lahko animacija predstavi celotnemu razredu, otroci pa
razpravljajo o izzivih, s katerimi se srecujejo priseljeni otroci. Pripovedovanje zgodb
lahko dopolnimo z aktivnimi poucnimi potovaniji in izmenjavo izkusenj v resni¢nih

okoljih v zvezi s problemi, ki jih razkrivajo zgodbe.



- 1.korak: Ucitelj mora ocenitiorodja in sredstva, kiso navoljo. Na primer, aliimasola
dostop do programske opreme za grafi¢no oblikovanje? Alije na voljo strokovnjak, ki
lahko otrokom pomaga pri ustvarjanju animacij? Itd.

- 2. korak: Na podlagi ocene iz prvega koraka ucitelj organizira vrsto delavnic za
razvijanje zgodb.

- 3.korak: Na prvi delavnici otroci napiSejo zgodbo, ki bo animirana. Opredelijo tudi
namen, ideje in vrednote, ki se skrivajo za zgodbo.

- 4. korak: S pomocjo strokovnjaka, ki bo sodeloval z otroki, je treba nato zgodbe
spremeniti v animacije.

- 5. korak: Ko so animacije koncane, se predstavijo celotnemu razredu in 3oli. Delo
otrok lahko objavite tudi na Solski spletni strani.

PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljem ter jih prosili za povratne

informacije. Navajamo odgovore otrok iz Zdruzenega kraljestva:

Se enkrat, 100 %! Odli¢na

ideja, da se u¢imo o montazi

videoposnetkov in tako

pridobivamo novo znanje Nekateri ucenci tega morda ne

(otrok, 11—14 let) bodo Zeleli poceti, ker bi lahko
postali prevec Custveni zaradi

svoje preteklosti. (otrok, 11—14 let)

Potrebujemo sredstva,

da bi to lahko izvedli,

vendar se slisi zabavno.

(uciteljica na srednji Soli)
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Slikovno gradivo:

Slika 20: Izseki zgodb.
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Slika 21: Postopek ustvarjanja filma.

Vir: Gmina Zgierz, https://vimeo.com/119832792
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Praksa 17:
Festival Pogumni otroci

UVvOD

Festival Pogumni otroci (angl. Brave Kids Festival oziroma BKF) je del SirSega projekta
Pogumni otroci, katerega cilj je zdruZiti otroke z vsega sveta v duhu prijateljstva
in medsebojnega spostovanja kultur. Projekt je razdeljen na vec delov, ki otroke
vkljucujejo v razlicne umetniske dejavnosti, med katerimi je tudi festival (http://
www.bravekids.eu/en/). Poleg tega obstaja model dela Pogumni otroci, ki se lahko
uporabljavsolah za pripravo otrok nasodelovanje nafestivalu alioddajo skupinskega
predloga, je pa lahko tudi model pristopa, ki temelji na umetnosti, za razvoj
ustvarjalnosti otrok ter spodbujanje odprtosti otrok in njihovega medsebojnega

razumevanja (http://www.bravekids.pl/en/).

Od leta 2009 festival Pogumni otroci poteka v Vroclavu. Sestavljen je iz bolj
profesionalnega dela, ki ga ustvarjajo umetniki, in predstay, ki jih ustvarjajo otroci.
Glavni cilj predstav, kijih ustvarjajo umetniki, je ohranjanje njihove kulture. S tem, ko
nastopajo na festivalu, delijo svoja prepri¢anja in obicaje terjih ozivljajo. Prihajajo z
vsega sveta. Za marsikoga od njih je to prvo potovanje zunaj vasi, v kateri so se rodili.
Njihov pogum dokazuje, da so dovzetni za nove izkusnje in si hkrati prizadevajo za
ohranjanje kulture, iz katere izhajajo. Pridejo v Vroclay, kijim predstavlja popolnoma
novo okolje in jim da priloZznost, da svojo kulturo delijo z drugimi, zlasti z otroki.
Pobudnik in direktor festivala Grzegorz Bral poudarija, da to ni festival o umetniskih

delih, temvec o umetnosti, njenem izvoru in bistvu.

Del, ki ga ustvarjajo otroci, se zacne z izobrazevalnimi in umetniskimi delavnicami,
ki so najpomembnejsi del projekta Pogumni otroci. Na delavnicah otroci iz razli¢nih
drzav in kultur skupaj z izkusenimi umetniskimi vodji pripravijo svojo predstavo,

ki bo predstavljena obcinstvu. Na delavnicah se udeleZenci ne le ucijo o umetnosti


http://www.bravekids.eu/en/
http://www.bravekids.eu/en/
http://www.bravekids.pl/en/

od uciteljev in pridobivajo nove spretnosti, ampak se tudi drug od drugega veliko
naucijo o drugih kulturah, medsebojnem razumevanju in strpnosti. Poleg tega se
odrasli ucitelji pred zacetkom delavnic sami naucijo modela intervencije, integracije
in dialoga Pogumni otroci. Festival, ki ga spremljajo delavnice, se zdi zelo primerna
praksa za namene MICREATE: omogoca poglobljeno in aktivno vkljucevanje,
spodbuja sodelovanje otrok in ponuja priloznost, da otroci svoje delo predstavijo

okolju zunaj 3ole.

Model poucevanja Pogumni otroci niomejen le na velike umetniske dogodke, temvec
se lahko prilagodi vsaki izobrazevalni skupnosti in se dobro obnese tudi v manjsih
razredih, ki se zavedajo pomena vrednotenja veckulturnega pristopa k poucevanju
in u¢enju. Lahko se predlaga tudi za prakso na poletnih taborih ali mestnih taborih,
ki jih Stevilne Sole organizirajo kot del pocitniskega dogajanja za otroke, ki poletje

prezivljajo v kraju svojega stalnega prebivalisca.

Ta praksa prinasa stevilne prednosti, kot so:
- Omogoca tesno sodelovanje lokalnih in priseljenih otrok.
- Ustvari rezultat (predstavo), ki se lahko predstavi lokalni ali Solski skupnosti in
doseZe dva cilja: posameznike izobraZuje o razli¢nih kulturah in dokazuje, da lahko
otroci iz razlicnih okolij in kultur uspesno sodelujejo.

Nauci otroke, kako se uciti drug od drugega in kako druge uciti novega znanja,
spretnosti in odnosov.

Povezuje ljudi s participativnim delovanjem, prinasa strpnost s spoStovanjem in

sodelovanjem.

Praksa se Siri z udelezbo na delavnicah BKF, ki se lahko organizirajo tudi lokalno,
zunaj prizorisca festivala. Na voljo so tudi usposabljanja za uciteljice in vodje, na
katerih se seznanijo z modelom socialnega dela in izobraZevanja, ki se uporablja v
okviru projekta Pogumni otroci. Ta model se lahko prenese na Sole, da bi se projekt,

ki temelji na umetnosti, izvajal v lokalnem okolju.
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Model Pogumni otroci je razdeljen na dve fazi — mestne predstave in koncno
predstavo. Sodelovanje v mestu je najblizje praksi, ki jo je mogoce na najlazji
nacin preoblikovati in izvesti na vsaki soli. Model zajema Stiri umetniske skupine,
sestavljene iz Sestih otrok. Otroci sodelujejo na umetniskih delavnicah, na katerih
jim pomagajo profesionalni umetniski instruktorji in ki se izvajajo v skladu s filozofijo
»otroci ucijo otroke«. Vsaka skupina mora pripraviti kratko, desetminutno predstavo,
ki predstavlja njihovo kulturo, drzavo, skupnost ali vrsto umetnosti, ki jo izvajajo.
Pesmi, plesi in drugi elementi, ki jih predstavijo, postanejo gradivo, iz katerega
se otroci ucijo in o katerem ucijo drug od drugega. Organiziranje taksnih delavnic
z lokalnimi umetniki ali vplivnezi je odvisno le od prizadevanj uciteljic. Model je
mogoce prilagoditi posameznemu Solskemu okolju, ¢e je v njem nekaj raznolikosti.
Sole lahko ta model uporabljajo tudi v projektih Erasmus+ v okviru programov

mednarodne izmenjave.

- Vse starostne skupine.

- Priseljeni in lokalni otroci, vse faze migracije in vsi jeziki.

- 1mesec za pripravo predstave otrok.

- 2tednaintenzivnega usposabljanja uciteljic.

- Sola, center za prosti ¢as, kulturni center.

- Odvisno od vrste predstave, lahko jih najdete na spletu, lahko jih izdelate sami,

lahko jih najdete pri lokalnih umetnikih.

- Zavec informacij obis¢ite spletno stran www.bravekids.pl.



http://www.bravekids.pl/

NAVODILA

- 1.korak: Uporabite prirocnik, kije na voljo na spletni strani BKF www.bravekids.pl.

- 2. korak: Ce Zelite izvedeti ve¢ 0 modelu izobraZevanja otrok, ki se uporablja na

festivalu, se obrnite na vodstvo Pogumnih otrok in njihovo organizacijo.
- 3.korak: O ideji festivala se pogovorite z lokalno skupnostjo.

- 4. korak: Pri delu z otroki se osredotocite na naslednje:

- Medsebojno spoznavanje —z razli¢nimi igrami, vajami in predstavitvami.

- Pripravo skupne pogodbe —usmerjene k skupnemu cilju.

- Seznanjanjeinpovezovanje (oblikovanjeekipe)—ponovnoigre,atudiosredotocanje
na skupni cilj, razlaga, kaj nas ¢aka, in motivacija za delo.

- Deljenje delovnih orodij — v tem delu otroke pripravimo na nadaljnje poucevanje —
na zelo preprostih primerih predstavimo, kako pokazati, kako komunicirati brez jezika
in ustvariti posamezne elemente predstave.

- lzmenjavo spretnosti (otroci ucijo otroke) — medsebojno ucenje kulturnih in
umetniskih vsebin.

- Snovanje prizorov —s tem mislimo povezovanje razlicnih umetniskih elementov in
ustvarjanje koreografije ter zapisovanje vsega tega na papir v obliki skic.

- Ustvarjanje predstave — odlocanje o vrstnem redu prizorov (kolikor je mogoce
skupaj z otroki).

- Vaje inizpopolnjevanje predstave.
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PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

V nadaljevanju najdete povratne informacije uciteljic in otrok o festivalu Pogumni

otroci.

Videla sem moc in energijo nasih otrok, kako zmorejo narediti nemogoce, kako pogumen je
vsak od njih kljub razlicnim tezavam in izzivom, s katerimi se spoprijema njihova drZava,
ter koliko veselja in miru prinasajo v nas svet. Ta praksa me je zelo spremenila, postala sem
mocnejsa, samozavestnejsa, mirnejsa in bolj ljubeca. Hvala vsem, ki neutrudno delajo in
prispevajo k uspehu tega dela, ki ga lahko imenujem »Zivljenjsko«. (vodja Pogumnih otrok)
Sele med umetniskim procesom sem odkrivala, kaj je bistvo te prakse. Zdaj mislim, da ne
gre za spretnosti, ki jih imajo ti otroci, in tudi ne za ustvarjanje koncne predstave. Bistvo
je zblizevanje otrok. In priloZnost, da se tudi sama poveZem s temi otroki, jih spoznavam
in jim pomagam ugotoviti, kdo so. S svojimi metodami dela jim Zelimo pokazati, da so zelo

posebni. (umetniska instruktorica)

Sklepanje prijateljstev pri Pogumnih otrocih je bilo zame povsem enostavno. Nasla sem
veliko prijateljev in zdelo se mije, kot da jih poznam Ze dolgo. Cepravje minil Sele mesec dni,
smo se skupaj pocutili dobro in povezane. Spoznavanje toliko ljudi iz razlicnih drZav je bila
zame zelo dobra izkusnja. Mislila sem, da smo si tako razlicni, a v resnici smo si zelo podobni.
Res sem uzivala, ko sem se spoprijateljila z njimi. Zelo sem vesela, da sem sodelovala pri

Pogumnih otrocih. Bilo je res dobro. (ucenka iz Irana)

Pogumni otroci so cudovita izkusnja in Zelim si, da bi bil vsakdo del tako neverjetnega
projekta. V okviru projekta Pogumni otroci sem spoznal veliko novih prijateljev in nekateri
od njih so prihajaliiz drZav, s katerimi moja drZava nima dobrih odnosov. To pomeni, da sem
imel redko priloZnost spoznati in se spoprijateljil z otroki svoje starosti, ki jih drugace ne bi
nikoli spoznal. Pogumni otroci so bili kljucni tudi za moje razumevanje teh tujih kultur, saj
veliko ljudi iz moje drzave ni moglo verjeti, da so moji novi prijatelji sploh vredni pogovora.

(ucenec iz Izraela)



Na prvi delavnici smo spoznali imena udeleZencev, njihove strasti, kaj jim je najbolj pri
srcu itd. Pokazali smo, kaj smo prinesli s sabo, in poskusali svoje nastope zdruziti v odlicno
skupno predstavo. Takrat nastanejo nova prijateljstva, smesne situdacije, rodijo se bratstva
in vezi. (...) Pogumni otroci nam pomagajo, da spostujemo drug drugega, in nihce ne Zeli s
prepiri pokvariti skupnih doseZkov. Ta projekt je tako lep, da se nihce ne Zeli prepirati in vsi

Zelijo Ziveti v prijateljstvu in skupnosti. (uCenec iz Poljske)

Slikovno gradivo:

Slika 22: Delavnice zumetniskimi instruktorji.

oF

Slika 23: Predstavitev talentov/preizkusanje slogov nastopanja/deljenje kulturnih

obredov.
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Slika 24: Konéna predstava.
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Praksa 18:
Povej njihovo zgodbo

UVvOD

Filmski projekt »Povej njihovo zgodbo« je bil izveden na srednji Soli v Gdansku,
obmorskem mestu na severu Poljske, ki je veckulturno mesto. Namen projekta je bil
ozavestiti dijake, da v mestu Ze dolgo Zivijo ljudje razli¢nih narodnosti in kulturnih
ozadij. V tem projektu so ucenci ustvarjali filme, kratke filme in fotografije o svojih
vrstnikih, ki so pripadniki manjsin in Zivijo v mestu. Projekt je potekal v treh glavnih
fazah. Prva faza je bila pripravljalna, v kateri so imeli ué¢enci delavnice o strpnosti,
veckulturalizmuin veénacionalnosti. Vkljucevalaje tudi izlete po mestu, na katerih so
si ogledali sledove preteklih kultur, se srecali z ljudmi iz manjsinskih skupin, obiskali
filmske projekcije in filmske delavnice. U¢enci so nato delali v skupinah, ki jim je bila
naklju¢no dodeljena manjsinska skupina, o kateri so pripravili projekt. Med celotnim
procesom so jih spremljali ucitelji. Nato so ustvarili svoj film/fotografijo ter pripravili
razstave in predstavitve. Na koncu so bila nagrajena najboljsa dela. Projekt je trajal
eno leto in je bil del velike kampanje za promocijo mesta kot odprtega in strpnega

prostora za vse.

Tovrstne ucne ure, ki temeljijo na umetnosti, so bile Se posebej zanimive za otroke v
danasnji razdrobljeni druzbi, kjer med najstniki prevladuje zanimanje za ustvarjanje
in izmenjavo videoposnetkov na druzbenih platformah in v aplikacijah. Prakso lahko
kombinirate s preto¢nim prenosom ali izmenjavo vizualnih vsebin prek razli¢cnih
kanalov, kot je Vimeo, YouTube ali TikTok itd. Naloga uciteljev je, da spodbujajo
te interese in jih usmerjajo k projektom, ki vkljuc¢ujejo medkulturne elemente in
pripovedovanije, odprto za raznolikost, strpnost in miroljubno sodelovanje. Naloga
uciteljev je tudi, da posredujejo znanje o kulturni dediscini lokalnega okolja. To je Se
posebej pomembno za projekte, ki niso mednarodni ali kozmopolitanski, temvec se

osredotocajo na lokalno okolje kot vir kulturne izmenjave in preobrazbe. Delavnice
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pred umetniskim delom temeljijo na scenarijih, ki so na voljo na spletni strani

projekta: http://opowiedzichhistorie.gfo.pl/. Ker je ta praksa nastala na Poljskem, je

spletna stran v poljskem jeziku. Za prevod strani lahko uporabite orodje Google Translate.

- Srednjesolci.
- Lokalni in priseljeni otroci.

- Odvisno od moznosti—od 4 tednov do 1 leta.
. Sola, center za prosti ¢as, kulturni center.

- Pametni telefon.

Ker je bil projekt, predstavljen v tej praksi, precej obsezen in je zahteval precej
sredstev, se lahko za razlicne namene prilagodi in izvede v manjsem obsegu. Kerima
danes vecina otrok pametni telefon, ki omogoca fotografiranje in snemanje kratkih
filmov, profesionalna oprema ni potrebna. Ni nujno, da celotna praksa traja eno
leto, lahko se izvede tudi kot krajsi interdisciplinarni projekt, ki ga sestavljajo npr.
kratka pripravljalna delavnica o snemanju filmov v okviru pouka umetnosti, u¢na
ura lokalne zgodovine s poudarkom na lokalnih manjsinah v preteklosti in danes v
okviru pouka zgodovine in delavnica o veckulturalizmu z izkusenim psihologom ali

uciteljem.


http://opowiedzichhistorie.gfo.pl/

- 1. korak: Zagotovite vrsto ucnih ur o lokalni dedis¢ini in prispevku tukaj prisotnih
manjsin h kulturi in zgodovini kraja — uporabite lahko pripravljene scenarije,
objavljene na spletni strani http://fopowiedzichhistorie.gfo.pl/materialy-
edukacyjne/. Scenariji na spletni strani so prilagojenilokalni zgodovini in se nanasajo
na manjsine, ki so tam prisotne.

« 2. korak: Po pouku organizirajte delavnice za snemanje filmov ali dokumentarcev
z lokalnimi ucitelji na umetniskih Solah ali novinarji.

- 3. korak: Mlade razdelite v skupine, dodelite jim naloge, povezane z dolocenimi
manjsinami, in jih prosite, naj pripravijo scenarije.

« 4. korak: Med ustvarjalnimi delavnicami ocenjujte scenarije.

- 5. korak: Mladim zagotovite prostor in orodja za ustvarjanje ter razvijanje
projektov po pripravljenih scenarijih (programska oprema za montazo filmov).

- 6. korak: Organizirajte razstavo ali festival, kjer boste predstavili rezultate.

PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljem ter jih prosili za povratne

informacije. Navajamo odgovore otrok iz Danske:

Res dobra zamisel,

saj pomaga vec ljudem, Mislim, da je bila to odli¢na in

da razlozijo stvari. dobra zamisel. Morda se ljudje,
kiigrajo v filmu, pocutijo bolj

vkljuceni.

Rad sem se pogovarijal s skupino. —

Po tem, ko je raziskovalec predstavil
prakso in predvajal filmski posnetek,

narejen v okviru projekta, so se

Mislim, daje bila

otroci v skupinah pogovarjali o dejavnost zabavna.

praksi.
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Slikovno gradivo:

Slika 25: Zaklju¢ni dogodek.
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Slika 26: Delavnice ljudskega plesa.
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Slika 28: Medkulturni sprehod po mestu.
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Slika 29: Delavnice proti diskriminaciji.

Vir fotografij: http:/fopowiedzichhistorie.gfo.pl/multimedia/
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Poglavje 4.
Organizacija vsakdanjega
zivljenja v veckulturnih solah
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Uvod

Poleg formalne vloge zagotavljanja ustreznega okolja za izobrazevanje otrok imajo
Sole klju¢no vlogo pri zagotavljanju socialne povezanosti in vklju¢evanja. Priseljenim
otrokom in njihovim druZinam zagotavlja potrebno podporo pri vkljucevanju v
lokalne skupnostiv Slovenijiin vsem ¢lanom druzbe zagotavlja enake moznosti. Solski
vsakdan otrok presega okvire ucilnice in vkljucuje tudi razli¢ne obsolske dejavnosti,
vkljuéno s formalnimiin neformalnimi ué¢nimi prostori. Zato je pomembno zagotoviti
prepoznavanje dobrih praks za uspesno vkljucevanje na vseh podrocjih vsakdanjega
SolskegaZivljenja. To poglavje vsebuje prakse, kijih Sole lahko izvajajo za vkljuc¢evanje
kulturne in verske raznolikosti v »vsakodnevno« organizacijo Solskega Zivljenja. Te
prakse so povezane z vecjezicnostjo in veckulturnostjo, socialnim vklju¢evanjem,
izboljsanjem komunikacije med Solo in starsi priseljenih otrok itd. Zbrali so jih
partnerji MiCREATE raziskovalnega projekta iz razli¢nih drzav. A prakse je mogoce

prenesti tudi v druga okolja in prilagoditi posebnostim konkretnih Solskih okolij.



Praksa1:
Jezik semestra

UVvOD

Cilj te prakse je slaviti jezike, ki jih govorijo dvojezi¢ni ali vecjezicni ucenci.
Pedagoskemu osebju omogoca, da prepoznajo Stevilne jezike, ki jih otroci morda
uporabljajo le doma, ter jim zagotovijo priloZnost, da govorijo svoj jezik in pokazejo
svoje jezikovne spretnosti. Prav tako enojezi¢nim otrokom in osebju omogoca, da se
naucijo osnovnih fraz v novem jeziku, tako da jih vkljucijo v vsakodnevne dejavnosti
v Soli, ter spoznajo nekaj dejstev o tem jeziku in njegovih govorcih. Dejavnost
spodbuja vkljucevanje s spodbujanjem obcutka vkljucenosti v Solo skozi deljenje
jezika, priseljenim in dvojezi¢nim ucencem pa daje priloznost, da pokazejo, da

obvladajo svoj jezik, kar prispeva k njihovi pozitivni samopodobi.

|IZVAJAN]E PRAKSE

Udelezenci
. Starost: od 5 do 11 let.

Cas

- 10 minut vsak dan.

Okolje
- Ucilnica.

Sredstva
- Sredstva za jezik meseca: http:/fealhighland.org.uk/wp-content/uploads/

Language-of-the-Month-Activities-Booklet.pdf.
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NAVODILA

Za vsak 3Solski semester je treba izbrati drug jezik, zato je treba spodnja navodila
izpolniti vsak semester znova.

- 1.korak: Na zacetkusemestraizberitejezik, o katerem se bodo ucenci ucili. Najbolje
je, Ceizberete jezik, ki ga govori ucenecSole. Polegjezikov, kijih govorijo priseljeni ali
dvojezicni ucenci, je lahko eden od jezikov semestra tudi znakovni jezik.

. 2. korak: Na zacetku semestra jezik predstavite na Solskem sestanku in ob tem
predstavite tudi drzavo/skupnost, v kateri se ta jezik veCinoma govori. Otrok, ki
govori zadevni jezik, lahko drugim ucencem predstavi osnovne fraze.

- 3. korak: Vse uciteljice in ulence spodbujajte k uporabi jezika semestra v
vsakodnevni interakciji tako, da se naucijo in uporabljajo 12 fraz:

1. »Dobrojutro.« 7. »Ne.

2. »Dober dan.« 8. »Prosim.«

3. »Dobrodosli.« 9. »Hvala.«

4. »Zdravo.« 10. »Zal mije«
5. »Nasvidenje.« 11. »Bravo.«

6. »Da.« 12. »Oprostite.«

Zasloniin oglasne deske v 3oli se lahko prilagodijo tako, da vkljucujejojezik semestra,
kar bo omogocilo seznanjanje z jezikom ne le u¢encem in uciteljicam, temvec tudi
starSem in obiskovalcem. V vsakem razredu so lahko zapisana tudi imena otrok v

razredu, ki tekoce govorijo drugjezik.



PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam terjih prosili za povratne
informacije. Navajamo povratne informacije o praksi, ki so jih posredovali ucenci v

Zdruzenem kraljestvu:

Perspektiva u¢encev:

PROSIM! ZELO RADA BI
SODELOVALA PRI TEM! Vendar

bi rada obvladala jezik, tako da

bi lahko ta dejavnost trajala 2—3

leta. (uenka, 10—13 let)

Toje zelo dobra ideja, saj bi se

ljudje pocutili naravno, ¢e bi lahko

govorili v svojem jeziku. (ucenec,

10-13 let)

To mi je res dalo misliti

o raznolikosti.

(uc¢enec,10—13 let)

Sledi odlomek iz intervjuja, ki so ga raziskovalci opravili v okviru projekta. V njem

priseljeni otrok opisuje svoje dozivljanje prakse:

UdeleZenec: V/sako jutro se srecamo z jezikom, ki ga imenujemo jezik semestra. Nas jezik
semestra je urdujscina. Zato si zjutraj vedno recemo assalamu alaikum.

Raziskovalec: Kako se pocutis ob tem?

UdeleZenec: To me res osrecuje [...] Pocutim se dobrodoslo in zelo se zabavam. Imam toliko

prijateljev in pocutim se, kot da so moja druZina, saj govorijo moj jezik. (ucenec, 10—13 let)
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Praksa 2:
Jezikovni prijatel;i

UVvOD

Cilj prakse je pomagati u¢encem z omejenim znanjem slovenscine in vsem ucencem
zagotoviti enake moznosti za ucenje, ne glede na njihovo znanje jezika. Jezikovni
prijatelji poskrbijo, da ucenci zaradi tezav s slovenscino niso prikrajSani za znanje.
Praksa otrokom omogoca, da napredujejo v skladu z u¢nim nacrtom in se istocasno
ucijo slovenskega jezika ter da znanje jezika ne ovira njihovih akademskih dosezkov.
Jezikovni prijatelji so se izvajali na nekaterih Solah v Studiji MiCREATE v Zdruzenem
kraljestvu. Toje obi¢ajna praksa v angleskih Solah z ve¢jim delezem ucencev, kiimajo
anglesc¢ino za dodatni jezik (EAL — English as Additional Language). Jezikovni prijatelji
so ucenci Sole, ki pomagajo otrokom, ki govorijo isti jezik. Morda so tudi sami
priseljenci, ki tekoce govorijo anglesko in drugjezik. Pri pouku sedijo z u¢encem EAL,

mu zagotavljajo podporo in pomoc pri u€enju.

IZVAJAN]E PRAKSE

Udelezenci
- Osnovnosolci in srednjesolci.

- Ucenci zomejenim znanjem slovenskega jezika.

Cas

- Odvisno od konteksta.
Okolje

- Ucilnica.

Sredstva

- Sredstva niso potrebna.
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NAVODILA

- 1. korak: Otroke, ki govorijo druge jezike, prosite, da se prostovoljno prijavijo
za jezikovne prijatelje. Ko v Solo pride nov otrok, mu na osnovi skupnega jezika in
letnika izberite prijatelja.

. 2. korak: Otroka predstavite drug drugemu, novemu otroku pa razlozite vlogo
jezikovnega prijatelja. Otroka morata v razredu sedeti drug ob drugem, da lahko
uporabljata skupni jezik in tako olajSujeta ucni proces. Redno ocenjujte uspesnost
sodelovanja parov, in sicer tako, da o tem vprasate jezikovnega prijatelja in novega

ucenca ter spremljate njegov napredek v Soli in pri u¢enju jezika.

PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Sledi odlomek iz intervjuja, ki so ga raziskovalci opravili v okviru projekta. V njem
priseljeni otrok opisuje svoje dozivljanje prakse.

Ko sem prvic prisel sem, je bila tu deklica, ki govori poljsko in anglesko ... zato mi je prevajala
stvari. Ko sem prvic prisel vSolo, so bili vsi zelo prijazni do mene, vendar sem bil zmeden, ker

nisem nicesar razumel. (ucenec, 10—13 let)
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Slika 30: Praksa v resni¢nem okolju.

Ta fotografija neznanega avtorja je licencirana pod CC BY-NC-ND.
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Praksa 3:
Projektni dnevi vec¢jezi¢nosti

UVvOD

Znanstvene Studije kaZejo, da lahko poglabljanje znanja o svojem jeziku in ucenje
maternega jezika skozi igro priseljenim otrokom in otrokom s priseljenskim
ozadjem pomagata pri boljSem in hitrejSem ucenju drugih jezikov oziroma jezika
okolja, v katero so se priselili. Zato sta spodbujanje in Sirjenje vecjezi¢nosti v Solah
zelo pomembna. Priznavanje razli¢nih jezikov v Soli lahko prepreci institucionalno
diskriminacijo in tako prispeva k uspesni integraciji otrok in mladih. Hkrati lahko
dvojezicni ali ve¢jezicni otroci izbolj$ajo znanje svojega jezika in ga delijo z drugimi.
Praksa ne obravnava le jezikovnih vidikov, temvec priznava jezikovno in kulturno

dediscino priseljenih otrok in otrok s priseljenskim ozadjem.

»Projektni dnevi vecjezi¢nosti« so namenjeni spodbujanju vecjezi¢nih ucencev, da
delijo svoj jezik, krepijo samozavest pri govorjenju in razvijajo jezikovne spretnosti.
Vsi sodelujoci ucenci lahko z razli¢nimi dejavnostmi dobijo vpogled v razlicne jezike
ter spoznajo zvok in pisavo drugih jezikov. Zato ta praksa ne spodbuja le jezikovnih
spretnosti ve¢jezi¢nih ucencev, temvec lahko pri vseh ucencih vzbudi tudi zanimanje
za druge jezike/kulture in vzajemno spostovanije. Hkrati pa so vecjezi¢ni dnevi lahko
priloznost za druZenje starsev in uditeljic. Dnevi veéjezicnosti so prakticni primer
projekta MIKS (Vecjezi¢nost kot podrocje delovanja za medkulturni razvoj sole) in
so bili uvedeni znamenom spodbujanja veéjezi¢nosti v Solah. Raziskovalna skupina
z Univerze v Hamburgu se je skupaj s Solami ukvarjala z vprasanjem, kako lahko

vecjezi¢nost deluje v Solah.
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|ZVAJAN]E PRAKSE

UdeleZenci
- Starost: od 8 do 17 let.

Cas
- 3ure.

Okolje
- Udilnica.

Sredstva
- Pisalo.

- Papir.

- Racunalniki/telefoni/tablice/aplikacije.

NAVODILA

+ 1. korak: Preverite zanimanje drugih uciteljic in ravnateljice za projekt. Glede na
zanimanje lahko projekt poteka v manjsem ali ve¢jem obsegu. Sodelujeta lahko dva
razreda ali celotna Sola.

- 2. korak: Razvijte »delovne postaje« za ucence, na primer »moj jezik — tvoj jezik,
pozdravi v razlicnih jezikih, ve¢jezi¢ne pesmi, slikanice itd. Teme se lahko razlikujejo
glede naraven in starost ucencev. Poleg tega je teme smiselno povezati z obstojecim
znanjem ucencev. Na splosno je mogoce nekatere elemente projektnih dni vkljuciti
v Solski dan.

- 3. korak: Nato uciteljice oblikujejo delovne skupine, od katerih je vsaka odgovorna
za eno »delovno postajo«. Sodelujejo lahko tudi dvo- ali vecjezi¢ni starsi.

+ 4. korak: Ob projektnih dnevih si lahko ucenci izberejo »delovno postajo«, lahko
pa tudi menjajo postaje. Odvisno od obsega projekta je za to dejavnost priporocljivo
nacrtovati vsaj tri ure ali celoten Solski dan. Poleg tega si lahko udelezenci pri

prevajanju pomagajo z racunalniki/telefoni/tablicami/aplikacijami.



- Ucencise narazli¢nih»delovnih postajah«ucijo besed v razli¢nihjezikih, primerjajo
jezike in besedne zveze ali ustvarjajo zgodbe. Zasnova »delovnih postaj«je odvisna
od konceptov delovnih skupin inje prilagojena razliénimjezikom uc¢encev. Vzadnjem

delu projekta je mogoce predstaviti razlicne rezultate projektnih dni.
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Praksa 4:
Medkulturno mentorstvo za sole

UVvOD

Namen prakse je spodbujati pozitiven odnos otrok do kulturne raznolikosti. Praksa
Zeli spodbujati izmenjave med vecjeziénimi mentorji s priseljenskim ali begunskim
ozadjem ter ucenci s priseljenskim ali begunskim ozadjem. Tako je mogoce podpreti
ne le ucni proces, temvec tudi vklju¢evanje v Solo in druzbo. Jezikovna raznolikost
mentorjev in njihovo kulturno znanje v Solskem okolju sta obogatitev za otroke z
migracijsko izkusnjo. Cilj projekta je u¢encem vliti zaupanje v njihove jezikovne
sposobnosti in kulturno identiteto.

Medkulturno mentorstvo za Sole je mogoce razumeti kot primer dobre prakse, saj je
dopolnilni vir za priseljene otroke in otroke z druzinskim priseljenskim ozadjem vseh
starostnih skupin. Z rednimi obiski mentorjev v 3oli se lahko gradi zaupanje, ki lahko
s pozitivnimi izkuSnjami krepi samozavest ucencev. Mentorji, ki imajo tudi sami
priseljensko ali begunsko ozadje, delijo svoje izkusnje o Zivljenju v $oli in poklicnem
zZivljenju. Tako lahko mentorji postanejo vzor u¢encem, saj so Sli skozi isti Solski
sistem in tudi sami odrascali v vec¢jezicnem okolju. S pomocjo mentorstva imajo
ucenci, ucitelji in starsi na voljo zaupanja vredno osebo, s katero se lahko pogovorijo
o tezavah in vprasanjih.

Projekt so leta 2010 v Avstriji zaceli znanstveni sodelavci Oddelka za socialno in
kulturno antropologijo Univerze na Dunaju. Projekt izvaja Platforma za kulture,
integracijo in druzbo, kije zdruzenje diplomantov socialne in kulturne antropologije
Univerze na Dunaju. Projekt spodbuja Zvezno ministrstvo za Evropo, integracijo
in zunanje zadeve (BMEIA). Dodatno finan¢no podporo zagotavljata mesto Dunaj
(MA17 za integracijo in raznolikost) in Urad za raznolikost v mestu St. Polten.
Decembra 2015 je v projektu sodelovalo 17 Sol na Dunaju in pet v St. P6ltnu (Spodnja

Avstrija). V projektu je sodelovalo priblizno 35 mentorjev.



|ZVAJAN]E PRAKSE

UdeleZenci
- Starost: od 8 do 17 let.

Cas
- Trajanje prakse lahko dolocijo uditelji in Sola.

Okolje
- Solsko okolje.

Sredstva
- Posamezniki s priseljenskim ozadjem, ki so pripravljeni biti mentorji priseljenim
ucencem.

- Ve¢ informacij je na voljo na: https://multinclude.eu/multinclude-case/

interkulturelles-mentoring-fur-schulen-intercultural-mentoring-for-schools/.

NAVODILA

- 1. korak: Za izvedbo projekta mora Sola poiskati posameznike, ki so pripravljeni
biti mentorji priseljenim uc¢encem. Priporocamo, da se Sole obrnejo na lokalne
univerzitetne oddelke in dobrodelne organizacije, saj imajo morda studente/osebje
s priseljenskim ozadjem, ki so pripravljeni prevzeti vlogo mentorjev. Morda bi bilo
koristno pridobiti mentorje, ki bi v prihodnosti radi postali ucitelji. Mentorji morajo
govoriti nacionalnijezik in vsaj Se en jezik. Poleg tega morajo imeti tudi migracijsko
ali begunsko izkusnjo, da se lahko otroci s podobnim ozadjem poistovetijo z
mentorjem.

- 2. korak: Ko so potencialni mentorji identificirani, mora osebje Sole organizirati
sestanek z njimi, da se pogovori o njihovi motivaciji za to vlogo in se preprica, da so
primerni za ta polozaj. Poleg tega se je treba pogovoriti tudi o Stevilu ur, delovnih
mestih in dolznostih.
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- 3. korak: Medkulturno mentorstvo poteka v ucilnicah. Mentorji redno obiskujejo
Soloinseskupajzuciteljemodlocijo, kako bo delo potekalo. MoZne oblike organizacije
so odprti pouk, delo v skupinah ali projektno delo. Dejavnosti so lahko zelo razli¢ne,
odvisno od Zelja in vprasanj, ki se pojavljajo v razredni skupnosti. Zato morajo biti
mentorji pri spodbujanju medkulturnega ucenja prilagodljivi. Poleg tega je mogoce

delatis celotnim razredom, skupinamiali posamezniki, odvisno od obstojecih potreb.

PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Porocila udelezencev o njihovih izkusnjah z medkulturnim mentorstvom v $olah so
bila veCinoma pozitivna, saj je mentorstvo podpiralo tako ucitelje kot uc¢ence. Ucenec

izosnovne Sole je na primer povedal:

Ko si v razredu ti [tj. mentor], mi gre vse bolje od rok in bolje razumem snov. Zakaj ne prides

vsak dan?

Tudi povratne informacije uciteljev so bile pozitivne, kot je zapisal neki ucitelj:
Zelel sem vam povedati, kako dragocena sta za nas mentorja P. in F.! Oba prav obogatita
vsakdanje Zivljenje v Soli in sta resnicno predana temu, kar pocneta. F. je celo sodeloval na

konferencah med ucenci, starsiin ucitelji ter prevajal za A. mater. P. je v razredu nepogresljiv

in res pomaga A. [tj. ucencu]. Se enkrat hvala za premisljen izbor [mentorjev].
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Praksa s:
Teden dobrodoslice

UVvOD

Namen te prakse je razviti in okrepiti pozitivno vzdusje in okolje sprejemanja za
priseljene otroke in njihove druzine. Njen cilj je spodbujati sodelovanje med Solsko
skupnostjo in starsi, da bi otrokom zagotovili najboljSe moznosti. Ta projekt se za¢ne
na zacetku Solskega leta, njegove dejavnosti pa potekajo vse 3olsko leto. Hkrati

nagovarija starse, priseljene otroke, SirSo skupnost in Solsko osebje.

|IZVAJAN]E PRAKSE

Udelezenci

- Priseljeni otroci in njihove druZine.

Cas

- Odvisno od vrste dejavnosti, ki se izvajajo v tednu dobrodoslice.

Okolje
- Solsko okolje.

Sredstva
- Odvisno od dejavnosti.
- Za primere izvedbe tega dogodka v slovenskih Solah glejte https://multinclude.

eu/multinclude-case/interkulturelles-mentoring-fur-schulen-intercultural
mentoring-for-schools/

- https://lezdrugimismo.si/uploads/files/E-u%C4%8Dilnica/lzro%C4%8Dki/
2016-2017/1zr0%C4%8Dek_Medkulturni-model_Vizintin_P.pdf/
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NAVODILA

- 1. korak: V poletnem semestru Sola organizira vrsto dogodkov, ki bodo potekali na
zacetku Solskega leta in so namenjeni otrokom, ki so na novo prisli v $olo, in njihovim
starSem. Ti dogodki naj se osredotocCajo na seznanjanje starSev in otrok s 3olo,
informacije o virih, ki so na voljo v skupnosti, ter zagotavljanje prostora, kjer lahko
delijo svojo kulturo in dediscino.

- 2. korak: Starsem posljite vabilo za teden dobrodoslice. V tem vabilu predstavite
urnik dejavnosti tedna dobrodoslice, da lahko starsi izberejo, kdaj in katerih
dejavnosti se Zelijo udeleZiti.

- 3.korak: Dogodkivtem tednu naj bodo namenjeni seznanjanju starsev in u¢encev
z ucilnicami, uciteljicami, soSolci in Solskim urnikom. Uditeljice se naj z ucenci
pogovorijo o preteklih u¢nih izkusnjah, navadah, interesih, prednostih in morebitnih
izzivih. Posljite pisna vabila za govorilne ure z uciteljicami, k udelezbi pa spodbujajte
tudi prevajalce.

+ 4. korak: Med tednom dobrodoslice je treba lokalne organizacije, kot so nevladne
organizacije, dobrodelne ustanove, univerze itd., povabiti, da predstavijo dogodke
in dejavnosti, ki jih pripravljajo za priseljene otroke in druZine (npr. jezikovni tecaji,
dejavnosti uéne pomodi). Ce starsi priseljenih otrok ne govorijo tekoce anglesko, jih
mora Sola spodbuditi, da s seboj pripeljejo nekoga, ki jim lahko prevaja, na primer
druzinskega clana ali prijatelja. Najbolje pa je, e prevajalce zagotovijo sole, kadar je
tomogoce. Sola naj organizira tudi voden ogled mesta, ki bo priloznost za neformalno
povezovanje starsev, otrok in uditeljic.

. 5. korak: Organizirajte kulturne dogodke, na katerih lahko starsi predstavijo svojo
kulturo, umetnost in znanstvene dosezke, npr. bozi¢ni bazar, no¢ znanosti, dan
literature. V bozicnem ¢asu lahko predstavite nacionalne in tuje praznike ter obicaje,

ucenci in starsi pa pripravijo darila za bazar.
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Praksa 6:
Ucitelj zaupnik

UVvOD

Ucitelj zaupnik je dostopen in dragocen Solski strokovnjak, ki deluje kot vez med
priseljenimi uéenci, starsi in Solsko skupnostjo. Starsi in ucitelji vedo, da imajo v
Soli na voljo osebo, ki jim lahko pomaga pri resevanju Solskih nalog in birokratskih
obveznosti. Ucitelj zaupnik priseljenim druZinam pomaga z informacijami in jim
zagotavlja podporo. Hkrati pa spodbuja tudi samostojnost priseljencev in krepi
medkulturno zavest v Sirsi skupnosti. Ta praksa vzpostavlja povezavo med Solsko
skupnostjo in skupnostjo priseljencev. Zagotavlja podporo, hkrati pa deluje kot
orodje za krepitev samostojnosti. UCitelj zaupnik organizira govorilne ure za starse
priseljence in komunicira z njimi. Poleg tega je ta oseba lahko odgovorna za jezikovne
tecaje, prevode uradnih vabil in komunikacijo s starsi. Ta praksa je Se posebej
pomembna, ker se lahko otroci v Soli obnasajo drugace kot doma. Z uspesnim
oblikovanjem trikotnika (otrok—ucitelj—starsi) lahko ta pristop zagotovi hiter odziv

in izpolni zahteve vseh strani.

|ZVAJANJE PRAKSE

UdeleZenci

- Starsi, otroci, ucitelji.

Cas
- Odvisno od dejavnosti.

Okolje
- Solsko okolje.

Sredstva

- Sredstva niso potrebna.
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NAVODILA

Vlogo ucitelja zaupnika lahko opravlja vec uciteljev, vendar je priporocljivo, da Sola
dolodi ¢lana osebja, katerega edina naloga bo opravljanje vloge »ucitelj zaupnik.
Uciteljzaupnikse povezujeinkomunicirasskupnostjo priseljencev. Imetimorabogate
izkusnje prisodelovanju s pripadniki razli¢nih skupnosti in razumeti pomen kulturne
obcutljivosti pri interakciji s posamezniki iz drugacnih druzbenih okolij. U¢itelj
zaupnik bo sprejel priseljene ucence, jim organiziral pomoc pri u¢enju, komuniciral
s starsi in poskrbel za prevod klju¢nih informacij. Ucitelj zaupnik mora doloditi jasne
smernice za komunikacijo med solo in starsi (npr. prek elektronskih orodij ali enkrat
tedensko v casu govorilnih ur uciteljev) in orodja, ki se bodo uporabljala (npr. e-posta,
Solska spletna stran). Poleg tega se lahko ucitelj zaupnik poveZze z ustanovami, ki
ponujajo jezikovne tecaje in ob3olske dejavnosti, ter jih povabi v Solo, da pomagajo
otrokom. Pomembno je poudariti, da mora ucitelj zaupnik aktivno sodelovati s starsi

priseljenci in jim pomagati pri reSevanju njihovih tezav.

Dejavnosti, ki jih lahko organizira ucitelj zaupnik, vkljucujejo:

PoveZe se z ustanovami, ki ponujajo jezikovne tecaje in obSolske dejavnosti, terjih
povabi v Solo, da pomagajo otrokom.

Nekaj mesecev pred poletnimi pocitnicami obisce vrtce in vzpostavi stik zbodocimi
ucenci in njihovimi starsi.
- Vsak mesec organizira govorilne ure za starSe priseljence, da jih obvesti o uc¢nih
dosezkih, u¢nih obveznostih in olskih dogodkih.
- StarSe spodbuja k sodelovanju na Solskih slovesnostih (npr. kulturni dogodki,
mednarodni dan jezikov, naravoslovni vecer, mednarodni dan priseljencev).

Po potrebi organizira sre¢anja za priseljene otroke iz visjih razredov osnovne Sole,
ki bodo kmalu zaceli obiskovati srednjo Solo, da jim pojasni ta prehod in odgovori na
morebitna vprasanja. To je $e posebej koristno za priseljene ucence, saj vcasih slabse

poznajo izobrazevalni sistem drzave gostiteljice.
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Praksa 7:
Letak za starse priseljence

UVvOD

V tej praksi se izdela zloZljiv letak v jeziku ali jezikih priseljenih druzin, s ciljem, da se
starsi seznanijo s splo$nimi informacijami, ki so pomembne za uspesno sodelovanje
priseljenih ucencev v Soli. Glavni cilj je starsem priseljencem na razumljiv in jasen
nacin zagotoviti ustrezne informacije. Ta zlozenka vsebuje informacije v vec jezikih.
Poudarek je na splosnih informacijah, kot so obdobje pocitnic, delovni ¢as uciteljev,
kako je organizirana Solska prehrana, kako zaprositi za sredstva za 3olsko prehrano,
kaksno opremo potrebujejo ucenci za Solske dejavnosti v naravi (npr. pohodi,

ekskurzije) ter drugo.

|IZVAJAN]E PRAKSE

Udelezenci

- Priseljeni otroci in njihove druZine.

Cas

. 2—-3 ure za izdelavo zlozenke.

Okolje
- Solsko okolje.

Sredstva
- Programska oprema za graficno oblikovanije.

- Barvni tiskalnik.
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NAVODILA

Solazasstarse priseljence pripravi splosno zloZenko s klju¢nimi informacijami o $oli. To
zlozenkoje treba prvisolski dan razdeliti priseljenim otrokom in/ali njihovim starsem
ali pa jo dati starSem, ko zaprosijo za vpis otroka v Solo. Poleg tega je priporocljivo
pripraviti bolj splosno in jedrnato zlozenko v jezikih, ki jih otroci najpogosteje

govorijo doma.

Brosura naj vsebuje naslednje informacije:
- kratek slovar pogostih besed, ki se uporabljajo v Soli, na primer govorilne ure,
izbirni predmeti, anglescina kot dodatni jezik, popoldansko varstvo ipd.,
informacije o Solskem okolju,
imena in informacije o institucijah, pri katerih lahko starsi priseljenci poiscejo
pomoc,
- zemljevid Sole,
- Solska pravila,
pravilnik o Solskih uniformah,
pravilnik o kosilu,
- Cas pouka,
- obsolske dejavnosti, ki jih ponuja Sola,
informacije o izletih,

kontaktni podatki Sole in uciteljic,

- slike Sole.



PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljem ter jih prosili za povratne

informacije. Navajamo odgovore otrok iz Slovenije:

Za starse in tudi otroke bi bilo zelo prakticno, Ce bi imeli na papirju in spletni strani ¢im ve¢

informacij, kijih potrebujejo za vsakdanje Zivljenje (glede Sole, druzbe, hrane, oblacil itd.).
To bi nekako olajsalo delo tudi otrokom, ki zdaj pomagajo svojim starsem, ker ne razumejo

jezika. \/sakdo bi moral imeti pravico razumeti, za kaj gre. Upam pa, da to starsev ne bo

ustavilo pri ucenju jezika okolja.
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Praksa 8:
Priprava razreda

UVvOD

Namente prakseje ucence pripraviti na prihod novegasosolcazdruga¢nim kulturnim
ozadjem. Z namenom obravnavati teme, kot so veckulturnost, sprejemanje,
medsebojnospostovanjeitd., seta praksa osredotoca naskupnostrazreda, priseljene
otroke in ucitelje. Prednost prakse je v tem, da spodbuja komunikacijo med vsemi
udeleZenci, da se zagotovi najboljsi moZni sprejem za priseljene otroke. Poudarek je
na prepoznavanju podrocij, na katerih so priseljeni ué¢enci uspesnejsi. Starsi izrazijo
svoja pricakovanja, ucitelji pa pripravijo naloge za ocenjevanje znanja ucencev.
V razredu je od zacetka poudarek na druzabnih igrah in ustvarjanju pozitivhega

vzdusja.

IZVAJAN]E PRAKSE

Udelezenci
. Starost: od 6 do 11 let.
Cas

- Odvisno od dejavnosti.
Okolje
- Udilnica.

Sredstva

- Odvisno od izbranih dejavnosti.
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NAVODILA

Del pouka namenite druzabnim igram, ki spodbujajo pozitivno in sprejemajoce
okolje. Te dejavnosti pomagajo pri privajanju na novo okolje. Medtem pa se so3olci
tudi spoznajo. Zelo pomembno je, da izmenicno izvajate skupinske in individualne
dejavnosti. Ker jezik ne sme biti ovira, so primernejSe dejavnosti, ki ne zahtevajo
obseZne verbalne komunikacije, kot so fizicne in matemati¢ne naloge. To uciteljem
pomaga zmanjsati verjetnost, da bo otrok oznacen kot u¢no manj sposoben. Otroci
naj se predstavijo priseljenim uc¢encem in pripravijo plakat o svojem rojstnem mestu
— vsak lahko na primer narise svojo najljubso jed. Pozneje lahko ucitelj organizira
predstavitev dejavnosti, ki potekajo zunaj Sole (Sportni klubi, kulturna prizorisca
in mladinski centri) in pomagajo pri integraciji priseljenih u¢encev. Ce je mogoce,
testirajte otroka (npr. prednosti in slabosti, interesi), da se ugotovi, katera razredna
skupnost je za priseljenega ucenca najprimernejsa (npr. fizicno aktivnejsi sosolci
bodo hitreje sprejeli enako navdusenega Sportnika).

Slika 31: Primer prakse v resni¢nem okolju.

Vir: Osnovna Sola v Logatcu.
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Praksa 9:
Nacrt sprejema

UVvOD

Nacrt sprejema se izdela v prvih mesecih, ko v Solo prispe nov ucenec. Cilj nacrta je
prijazno sprejeti na novo prispele uc¢ence s spodbujanjem njihovega vkljucevanja v
izobrazevalno ustanovo. Sola sestavi akcijski nacrt, ki vkljucuje celotno izobraZevalno
skupnost (uciteljice, druzino, ucenca in druge sosolce, saj v€asih u¢eneciz ole v prvih

tednih vodi novince in jim pomaga).

IZVAJAN]E PRAKSE

Udelezenci
. Starost: od 6 do 18 let.
Cas

- Odvisno od izbranega pristopa.
Okolje
- Solsko okolje.

Sredstva

- Odvisno od dejavnosti.
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NAVODILA

Med terenskim delom v Solah v okviru projekta MiCREATE so raziskovalci opazili, da
seta praksaizvajanadvanacina. Nekatere sole so pripravile program dobrodoslice za
na novo prispele priseljene u¢ence, medtem ko so druge pripravile naért sprejemas
celostnim pristopom, namenjenim vsem ucencem na $oli, ne le priseljencem. Primer
te druge strategije najdemo v 3oli v Barceloni. V pogovoru je vodstvo Sole povedalo,
da glavni cilj tega nacrta ni toliko vprasanje sprejemanja skupnosti priseljencev, temvec
razumevanje sprejemanja kot nacina skrbi za vse (...), da se vsi vsak dan pocutijo sprejeti in
dobrodosli. To prakso lahko izvajate na ve¢ nacinov, v nadaljevanju je navedenih nekaj

primerov.

« Primer st. 1: Vodstvo Sole se dogovori za individualno srecanje z druZino na novo
prispelih otrok priseljencev. Druzine so toplo sprejete Ze od prvega Solskega dne. Ta
podpora bo bistvena v prvih mesecih po prihodu, saj gre za zacetno fazo prilagajanja
izobrazevalnemu sistemu drzave gostiteljice. Ti prostori uciteljicam ne omogocajo
le, da spoznajo ozadje in biografsko zgodovino u¢enca, temvec so tudi priloZznost za
vzpostavitev dobrih odnosov med vzgojno-izobrazevalno ustanovo in druzinami.
Poleg tega lahko Sola pomaga pri bolj »prakti¢nih« vidikih, kot je zagotavljanje
informacij o socialnih storitvah, zdravstvu ali socialnem varstvu. Uciteljica, s katero
smo se pogovarijali,je dejala: Vsolise zavedamo, da so priseljene druZine v teZkem poloZaju.
Od trenutka, ko prispejo, jih spremljamo in jim pomagamo izpolniti prijavo, jim nudimo
dodatne storitve, jih obvescamo o storitvah, ki so jim na voljo, in pomoci, ki jo lahko dobijo
od socialnih sluzb. V primerih, ko druZine ne obvladajo uradnega jezika, lahko to prvo
srecanje poteka s tolmacem, da se lahko udelezenci sporazumevajo med seboj. Ce to
ni mogoce, lahko pogovor tolmaci druga druZina, uciteljica ali celo u¢enec. Sola lahko
nekatere dokumente prevede tudi vjezike, ki so v Soli najbolj razsirjeni, da bi olajsala

komunikacijo z vsemi druzinami.
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- Primer $t. 2: Vodstvo 3Sole, uditeljica in pomocnik uciteljice se dogovorijo za
individualni pogovor z na novo prispelim ucencem. Pri pogovoru lahko sodelujejo
vse zgoraj navedene osebe ali samo ena. Glavni cilj te prakse je otroku zagotoviti
priloznost, da se izrazi in deli svoje osebno ozadje (materni jezik, zgodovina,
starost, migracijska izkusnja, druzina itd.). Zacetni pogovor lahko pedagoskemu
osebju pomaga ugotoviti otrokove interese, obcutke, skrbi itd. Izvede se na zacetku
postopka sprejema, torej v prvih dneh, ko priseljeni u¢enec pride v Solo. Kadar otroci
ne znajo anglesko, se lahko pogovor opravi s tolmacem, da olajsSamo komunikacijo.
Ce to ni mogoce, lahko pogovor tolmaci drug u¢enec. Poleg tega se lahko v nekaterih

posebnih primerih srecanje zakljuci s posredovanjem in sodelovanjem druzine.

. Primer $t. 3: Sola lahko ustanovi sprejemni odbor, ki vkljucuje ¢lane celotne
izobrazevalne skupnosti, vklju¢no z druzinami, uciteljicami in ucenci. Ta odbor je
odgovoren za prispevanje novih idej, ki spodbujajo sprejem novih ucenceyv, in njihovo
izvajanje v praksi. Njegov cilj je zagotoviti, da se na novo prispeli uc¢enci pocutijo
dobrodosle. Ta praksa sprejema je zelo koristna za priseljene ucence, ki prvic¢ pridejo
v Solo ali srednjo Solo, saj novi ucenec ve, da mu bo skupina uciteljic olajsala zacetek
inintegracijo. V nekaterih Solahje bila uvedena kot orodje za sprejemanje druzin, kiv
procesu delujejo kot posredniki. Druzine iz Maroka, ki so Ze imele podobno izku$njo,
se na primer ponudijo za posrednike. Ena od uciteljic, ki je sodelovala v tovrstni
komisiji, je povedala, da je v vsakem razredu nekaj mater, ki pomagajo pri komunikaciji
med uciteljicami in drugimi materami. Poskusamo zagotoviti, da komunikacija poteka tekoce

(intervju z vodstvom ene od Sol).

. Primer $t. 4: Sole lahko poskrbijo tudi za »sprejemno udilnico«. Glavni cilj je
poucevanje jezika drzave gostiteljice, v prvem mesecu pa ucenci v glavnem razvijajo
svoje jezikovne spretnosti. Hkrati si uciteljice prizadevajo razviti pedagogiko skrbi,
v kateri so klju¢nega pomena custva in medsebojna pomoc. Drugi cilj je zagotoviti
Custveno podporo na novo prispelim ucencem in si zavestno prizadevati za njihovo
dobro pocutje. Otroci begunci in na novo prispeli priseljeni otroci pogosto dozivljajo
bolece izkusnje, povezane z migracijskimi procesi (travme, stres, depresija itd.), ki

jih lahko custveno in vedenjsko prizadenejo. Zato je sprejemna ucilnica u¢encem



na voljo ves Cas trajanja prakse. Ta postopek sprejema lahko poteka kadarkoli
med prakso. Stevilo u¢encev v sprejemni ucilnici mora biti manjse kot v obicajni
ucilnici (obi¢ajno okoli 6—8 ucencev). Eden od pridevnikov, ki opisujejo to ucilnico,
je raznolikost. Uenci iz razli¢nih drzav so zapustili svoje domove in zacenjajo nov
proces prilagajanja izobraZevalnemu sistemu drzave gostiteljice. Zato lahko na novo
prispeli u¢enec v sprejemni ucilnici najde ucence iz svoje mati¢ne drzave in iz drugih
drzav, ki so prav tako v postopku prilagajanja in imajo podobne izkusnje. Ucenec
naj loceno prezivlja ure v tej in obicajni ucilnici, da se olajsa njegovo vkljucevanje v
skupino/razred in prepreci, da bi ta ucilnica veljala za »lo¢eno ucilnico«. Po besedah
ene od uciteljic obstajajo ucenci, ki nocejo hoditiv sprejemni razred, ker mislijo, da zamujajo

vevy

pouk, in drugi, za katere je to zatocisce in bi bili tam ves dan (intervju z vodstvom Sole).

- Primer $t. 5: V nekaterih posebnih primerih smo opazili tudi Sole, ki imajo v
obi¢ajnem razredu elemente za podporo novim ucencem, na primer dodatno
uciteljico. Imeti dve uciteljici v razredu (¢eprav je to logisticno redko zazeleno, ce
sploh kdaj) je koristno tako za uciteljice kot za ucence. Trites (2017) navaja Stevilne
prednosti taksnega pristopa:

-V primeru priseljenih u¢encev imajo ucenci dostop do splosnega u¢nega nacrta, in
ne le do posebnega in lo¢enega u¢nega nacrta.

- Dodatna uciteljica ne poskusa pomagati le priseljenemu ucencu ali na novo
prispelemu ucencu, temvec tudi tistim, ki potrebujejo vec individualne pozornosti.

- Uditeljici se lahko medsebojno dopolnjujeta.

Opozoriti je treba, da ni nujno, da je nacrt sprejema tog in da mu je treba natancno
slediti. Prilagoditi ga je mogoce vsakemu posameznemu kontekstu in Soli. Kot
predlaga ena od uciteljic: Imamo svoj nacrt podpore. Vendar ne predlagamo enakega

protokola sprejema za vse (pogovor z vodstvom Sole).

213



214

PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Raziskovalci so te prakse predstavili otrokom in uciteljicam terjih prosili za povratne

informacije. Navajamo odgovore otrok iz Spanije:

Dejavnost mi je bila vie¢, ker je
precej pouc¢na, spodbudila meje

k razmisljanju in me pripravila

sprejeti novega ucenca.

Zdi se mi dobro, da imajo Sole
prostor za na novo prispele

otroke.

Praksa mije viec, ker sem se
spomnil svojega prvega dne v

Soli in kako je, ko v $olo pride nov

ucenec.

Dejavnost je super, ker se naudis,
kako se ljudje pocutijo, ko
prispejo, in kako poskrbeti, da se

bodo pocutili kot doma

Dejavnost mije vsec, kerje

pomembna in zanimiva.



Praksa10:
Kava z druzinami

UVvOD

Vkljucevanje starsev ali druzin priseljenih ucencev v solsko okolje pozitivno vpliva
na ucne rezultate uc¢encev. Natancneje, vzpostavljanje povezav med solami in starsi ali
druZinami priseljenih ucencev lahko pomaga izboljsati dosezke ucencev in vpliva na odnos
ucencev do drugih kulturnih skupin (Eurydice, 2018:102). Poleg tega so Studije pokazale,
dasodelovanje med druzinamiinSolamikoristi vsem (Egidoin Bertran, 2017; Manzoni
in Rolfe, 2019). Cilj te prakse je z delavnicami izboljsati komunikacijo med starsi in
Solami. Zacne se na zacetku 3olskega leta in vkljucuje mesec¢na srecanja za starse,
skrbnike in druge sorodnike ucencev. Na delavnicah lahko druzine v spros¢enem
okolju delijo svoja razmisljanja in izkusnje o Solskem Zivljenju. Teh delavnic se bodo
lahko udelezilistarsiotrokiz celotne Sole, kar bo starsemin druzinam otrokizrazlicnih
razredov omogocilo, da se poveZejo. Poleg tega, ker ta organizacija ni povezana z
Zdruzenjem Solskih druzin (Zdruzenjem starsev ali Svet starSev), to pomeni, da se

Sola vkljucuje v razli¢ne prakse sodelovanja med druzino in Solo.

|ZVAJANJE PRAKSE

UdeleZenci

Druzine otrok, vklju¢no z materami in oceti.

Cas

- 2 uri enkrat na mesec.

Okolje
- Solsko okolje.

Sredstva

- Odvisno od dejavnosti.
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NAVODILA

ZaradiSiroke uporabe te prakse v razli¢nih Solah in okoljih so bile opredeljene razlicne
izvedbe te dejavnosti. Nekatere Sole na primer ponujajo delavnice druzinam ucencev
vseh razredov, druge pa jih ponujajo po posameznih razredih. V nekaterih primerih
delavnice vkljucujejo ¢lane vodstva Sole, Solske ucitelje insocialne pedagoge, vdrugih
pa sodelujejo le druzine. Delavnice je mogoce prilagoditi edinstvenim okolis¢inam
posamezne Sole ter Zeljam starSev in skrbnikov. Na primer, v eni od srednjih 3ol, kjer
so izvajali to prakso, je vodstvo Sole ugotovilo, da so bile stevilne druzine aktivno
vkljucene v izobraZevalno skupnost, druge pa ne —zlasti na novo prispele druzine in
druZine priseljencev. Solaje vse druzine prosila, da izpolnijo anketo o svojih potrebah
in izzivih. Tako je lahko Sola opredelila potrebe in izzive druZin z niZjo stopnjo

vkljucenosti v Solo. Na podlagi teh informacij so organizirali tri delavnice.

Cilji delavnic so bili naslednji:

raziskovanje in razmislek o izkusnjah razli¢nih druzin, katerih otroci obiskujejo
solo,

podpirati druzine pri prepoznavanju njihovih vrednot in lastnosti,
- vzpostaviti na zaupanju temeljec¢ odnos med druzino in Solo,

preuciti trenutne nacine komuniciranja in sodelovanja med starsi in Solami ter pri
tem upostevati raznolikost druzin in njihove posebne potrebe,
- pripraviti prirocnik z napotki za druzine, ki jim je projekt namenjen,
- spodbujanje ustanovitve druzinske komisije za potrjevanje ukrepov za

posredovanje informacij, komunikacijo in dejavno sodelovanje v srednji Soli.

Delavnica1- Ali bi se lahko vpisali v Solo?

Na tej delavnici je vsaka druzina razpravljala o tem, ali so obiskovali Solo v otrostvu
ali odrasli dobi, kako dojemajo Solo (funkcije, izobrazevalni sistem itd.), kaksne
moznosti jim je ponudila Sola in kak$ne moznosti Sola zdaj zagotavlja njihovim

otrokom ipd.



Delavnica 2 - Kako je potekalo vkljucevanje vasih otrok v Solo?
Glavni cilj je bil izmenjava izkusenj in dojemanj, pri¢akovanj, strahov, obravnava

razlik med osnovno in srednjo Solo itd.

Delavnica 3 — Kako sodelujete v Soli, ki jo obiskujejo vasi otroci?

Na tej delavnici je vsaka druzina povedala, pri katerih dejavnostih je Ze sodelovala,
s kaksnimi tezavami se je srecevala med procesom. Na koncu pa so skupaj poiskali
reSitve za omenjene tezave. Ob koncu delavnic so ustanovili odbor za nadaljnje
spremljanje druZin ter zasnovali in pripravili »Vodnik za usmerjanje druZin,

preveden v arabsc¢ino, romunscino in kitajscino.

Podobni projekti so potekali na razlicnih Solah. V eni od osnovnih Sol v Barceloni so
na primer menili, da je ena od glavnih ovir, ki priseljenim druzinam preprecujejo
sodelovanje pri Solskih dejavnostih, neznanje ucnega jezika. Vodstvo Sole zato
preucuje moznost ustanovitve kosarkarske ekipe izklju¢no za druzine. Te dejavnosti
spodbujajo izmenjave in zagotavljajo prostor, kjer druzinam ni treba govoriti jezika
drzave gostiteljice.

#

Slika 32: Druzine med »kavo z druZinami.
Vir: El diari del treball (https://diaritreball.cat/els-educadors-socials-reclamen-el-

seu-lloc-a-lescola-ara-mes-que-mai/). Fotografija: CEESC.
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Praksa 11:
Projekt »Brez zavrzene hrane«

UVvOD

V tej praksi Sola sodeluje v kampanji »brez zavrzene hrane«, v okviru katere se vsak
ponedeljek organizira dostava neuporabljenih Zivil in Zivil s prete¢enim rokom
uporabe iz okoliskih veleblagovnic. Hrane mora biti dovolj za ves teden. Vsak dan
si dva (razlicna) ucenca vzameta polovico druge Solske ure in pripravita zajtrk za
preostale ucence in uditeljice, ki si ga privoscijo med odmorom. Uéenci morajo biti
motivirani za opravljanje gospodinjskih opravil in sodelovanje pri pripravi razlicnih
zajtrkov. Vsi skupaj uzivajo zajtrk, kar prispeva k temu, daje odmor—in Solska kultura
—raznoliko in vkljucujoce okolje. Zajtrk mora biti primeren za vse ucence, ne glede
na verske ali druge prehranske omejitve, zato morajo ucenci, ki pripravljajo zajtrk,
upostevati prehranske tezave ali omejitve vseh uc¢encev in nacrtovati dovolj hrane za

vse, saj lahko tako pripravljen zajtrk nadomesti obi¢ajno malico.

IZVAJAN]E PRAKSE

UdeleZenci
- Starost: od 12 do 17 let.

Cas

- 1uradnevno.

Okolje
Solska kuhinja.

Sredstva
- Donacije zivil iz trgovin z Zivili.

- Kuhinja, v kateri lahko ucéenci pripravljajo hrano.

- Kuhinjsko osebje, ki pomaga mladim.




NAVODILA

- 1. korak: Sola bo morala vzpostaviti povezave med trgovinami z Zivili v soseski,
ki bi bile pripravljene vsak teden darovati hrano. Druga moznost je, da se uciteljice
vkljucijo v zasebnifjavni/obcinski program za ravnanje z zavrzeno hrano.

« 2. korak: Skupaj s kuhinjskim osebjem bo treba pripraviti nacrt glede shranjevanja
hrane vsoli in razpored osebja, ki lahko u¢encem vsak teden pomaga pri tej nalogi.

- 3. korak: Zamisel o skupnem zajtrku ali kosilu je treba predstaviti in obravnavati
v razredu ter se dogovoriti o odgovornosti in delu ucencev pri pripravi in ¢isc¢enju.
Nacrt za razdelitev del pri pripravi hrane je prav tako treba pripraviti tedensko ali
kakorkoli ustreza praksi razreda, Ce je ta sistematicna.

« 4. korak: Ucencem je treba zagotoviti osnovno usposabljanje za pripravo
kuhinjskega okolja, kuhanje, varnost in ciscenje. Ucence je treba seznaniti tudi
s prehranjevalnimi navadami, alergijami ali drugimi prehranskimi omejitvami.
Jedilnik je treba pripraviti ob upostevanju teh omejitev.

- 5. korak: Ucenci pripravijo zajtrk za vse in opravljajo gospodinjska opravila, kot
je pospravljanje. Pri tem jih mora nadzorovati ¢lan Solskega osebja. Osebje mora
zagotoviti, da se ucenci prostovoljci tedensko menjujejo. Hrano lahko pripravljajo
vsak dan ali dva dni (ali ve¢) na teden. Ce se bo projekt izvajal, kot je opisano zgoraj,
je treba hrano pripravljati vsaj dva dni na teden.

- 6. korak: Ko je zajtrk pripravljen, ucenci, uciteljice, Cistilke in véasih tudi ¢lani
upravnega odbora zajtrkujejo in se pri tem pogovarjajo ter druzijo.

. 7. korak: Vsak petek se ostanki obrokov celega tedna enakomerno razdelijo
med ucence ali pa jih nekaj ucencev odnese domov. Hkrati uciteljice razlagajo in
razpravljajo o vprasanjih, kot so roki uporabnosti razli¢nih vrst Zivil, zaradi cesar je
odnasanje ostankov hrane domov druzbeno vkljucujoce in odgovorno.

- 8. korak: Ucence lahko prosimo, da pripravijo hrano za roditeljske sestanke, ki

obicajno potekajo zvecer.
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Praksa12:
Garaza za kolesa

UVvOD

To prakso so razvili na Danskem, kjer je kolesarjenje tako reko¢ samoumevno, saj
se tako otroci kot odrasli s kolesi vozijo v sluzbo, $olo in na rekreacijske dejavnosti.

Kolesarjenjeje pomembendelsocialne vkljucenosti, zlasti priotrocihin mladostnikih.

|IZVAJAN]E PRAKSE

UdelezZenci

- Ucenci, stariod 10 do 17 let.
. Utitelji.

Cas

- 2 uri nateden.
Okolje
- Po moznosti naj bo soba ali pisarna nedidaktic¢ni prostor, ki ni povezan s $olskimi

obveznostmi ali u¢nim nacrtom, temvec z namenskimi dejavnostmi, ki otrokom

omogocajo socialno in aktivno sodelovanje v drugem kontekstu.

Sredstva
- Prazna soba ali pisarna v soli.
- Prispevki lokalne skupnosti za opremljanje garaze za kolesa, da bo ta prijetno

okolje za zadrzevanje (kavci in stoli, druzabne igre itd.).
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NAVODILA

V Soli, kjer so izvajali to prakso, vecina mladostnikov ni imela kolesa. U¢itelji so prosili
za donacije koles, tudi taksnih, ki so bila potrebna popravila. Celoten razred in ucitelji
so vsak teden po dve uri popravljali in obnavljali kolesa ter vadili voznjo z njimi. Cilj
je bil zagotoviti dovolj koles, da bo imel vsak u¢enec dostop do kolesa, ko bo v Soli.
S kolesi so raziskovali okolico Sole, obiskovali mala podjetja in se urili v kolesarjenju.
Ucenci so lahko tudi sami popravili svoja kolesa. Dve uri, ki so jih preziveli v kleti, so
namenili druZenju in spoznavanju osnov dela z rokami. Glavni namen prakse je bilo
obvescanje o druzbenih pravilih glede kolesarjenja in u¢encem omogociti, da sami
popravijo svoja kolesa, saj vecina starSev ni vozila koles alijih ni znala popravljati, le
redki pa so si lahko privoscili javni prevoz. Prostor v kleti je bil nekaksno »zatocisce«v
okviru Solske rutine, saj so ucitelji preprosto zasedli zapusceno sobo in jo prilagodili
Zelenemu namenu. Zasnovo prostora in oder za popravljanje koles so na primer
ucenci izdelali pri tehni¢nem pouku. Tudi Ce se nekateri ucenci ne Zelijo uciti voznje s
kolesom, lahko vseeno podpirajo in poucujejo drug drugega.

Ceprav bodo uditelji to prakso morda tezko izvajali na svojih Solah, lahko »garazo za
kolesa« nadomestimo s katerimkoli drugim pomembnim ali potrebnim kulturnim
ali druzbenim predmetom/tezavo, kjer lahko ucenci in uditelji komunicirajo brez
akademskega ali didakti¢nega programa. Na primer, garaza za kreativno pisanje,
$portno opremo, Sivanje, pletenje, mizarstvo in tako naprej. Ucitelje spodbujamo,
da to prakso prilagodijo svojemu okolju in dejavnostim, za katere menijo, da bodo

koristne za njihove ucence.
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Praksa 13:
Medkulturni pomocnik

UVvOD

Medkulturni pomocnik (v nadaljevanju: MP) vSolah priseljenim u¢encem pomaga pri
prilagajanju in integraciji. Poleg tega praksa pomaga uciteljicam, ki delajo z ucenci,
ki ne govorijo maternega jezika drugih uc¢encev. MP deluje kot jezikovni in kulturni
posrednik, ki pozna tako kulturo injezik drzave izobraZevanja kot tudi kulturo injezik

mati¢ne drzave ucenca. Medkulturni pomocnik bo odgovoren za naslednje naloge:

POMOC PRI DIDAKTICNEM PROCESU —JEZIKOVNO POSREDOVANJE

MP uditeljici in priseljenim ucencem pomaga pri pouku. Njegova vloga je pojasniti
navodila uciteljice in vsebino ucne ure. Naloga medkulturnega pomocnika ni
poucevanje ucne vsebine, temve¢ pomo¢ ucencem pri njenem razumevanju. MP
ne nadomesca uciteljice, temvec u¢encem pomaga pri u¢nem procesu. To vkljuéuje

pomoc ucencem pri izbiranju, razvrs¢anju in dolo¢anju prednostnih uénih vsebin.

POMOC UCENCEM IN SOLSKI SKUPNOSTI V PROCESU PRILAGAJANJA IN
INTEGRACIJE-KULTURNO POSREDOVAN]JE

Medkulturni pomocnik posreduje znanje in deli izkusnje ter s tem spodbuja proces
integracije/vklju¢evanja, hkrati pa pomaga pri povezovanju Solske skupnosti
(ucencey, starsev in uciteljic). Pomocnik lahko na primer organizira Solske dogodke,
namenjene integraciji. Je tudi kulturni posrednik in lahko obema stranema v
procesu integracije pojasni kulturne dejavnike razli¢nih vedenj, obicajev in tradicij.
MP izobrazuje o kulturi drzave, iz katere izvira ucenec, razlaga tradicije, obicaje
ter pomen praznikov in dogodkov, ki so pomembni za u¢encevo kulturo. Izvaja
medkulturno posredovanije, opredeljuje in pojasnjuje vzroke konfliktov, zlasti ¢e so
posledica kulturnih razmer. Prevaja v primeru nesporazumov, ki nastanejo zaradi
neznanja jezika, pri ¢emer uposteva kulturno in jezikovno vrzel pri prevajanju kot

morebiten glavni vzrok nesporazumov.

222



POMOC PRI OHRANJANJU IDENTITETE UCENCA

MP u¢encem pomaga vzpostaviti stik z jezikom in kulturo njihove mati¢ne drzave.
Lahko organizira pouk v u¢en¢evem maternem jeziku in ozavesca o njegovi kulturi
v Soli, na primer z organizacijo dogodkov, ki omogocajo predstavitev tradicij in
obicajev uc¢enceve drzave. MP zagotovi skupno podlago za vrednostne sisteme, ki so

zakoreninjeni v drzavi, v kateri u¢enec prebiva, in v njegovi maticni drzavi.

POMOC STARSEM PRI OHRANJAN]U STIKOV S SOLO

MP deluje kot prevajalec in posrednik za starSe. Pomaga pri razciscevanju
medkulturnih razlik, razumevanju razlicnih obicajev in vedenja ter iskanju skupnih
tock. MP lahko spremlja starSe na individualnih srecanjih z uciteljicami in na
skupinskih srec¢anjih starSev in uciteljic. MP prispeva k pravilnemu izvajanju upravnih
postopkov. Posredovanja in pogajanja vodi vjeziku drzave gostiteljice in v maternem
jeziku ucenca. Ohranja stike z vsem Solskim osebjem in ga podpira ter deluje kot
vezni ¢len med priseljenim u¢encem in uciteljicami. MP razlaga kulturne dejavnike,
ki vplivajo na ucencevo vedenje, in deluje kot vezni ¢len med Solo in ucencevo
druzino. MPje glavna kontaktna tocka za otrokove starse — po telefonu in osebno jim
posreduje informacije, pridobljene v Soli. DruZzini u¢enca pomaga pri pridobivanju
pomocisoleindrugih ustreznih ustanov, kot so psiholoske in pedagoske svetovalnice,

socialne sluzbe in nevladne organizacije.

PODPORA UCITELJICAM PRI IZOBRAZEVALNEM DELU

MP sprejema odlocitve v zvezi z intervencijami pri izobraZevanju in predlaga resitve,
ki so v korist otroka tako v Soli kot zunaj nje. Prisluhne u€encu in opredeli vzroke za
njegove tezave. Njegova naloga je, da skupaj z u¢encem isce resitve, opazuje odnose

v razredu in po potrebi ukrepa kot posrednik.
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|ZVAJAN]E PRAKSE

Prisotnost MP v razredu ostaja pedagoska inovacija v Stevilnih izobraZevalnih
sistemih. Sole, ki zaposlujejo medkulturne pomocnike, cenijo stalno prisotnost
kompetentne dvojezicne in dvokulturne osebe ter priznavajo, da njihovo delo
prispeva k procesu integracije in vkljuevanja. Zaposlovanje MP je tudi nacin
sporocanja odprtosti Solske skupnosti in odrazanja raznolikosti, ki je znacilna za
Solsko okolje, na ravni zaposlenih. Med poukom MP zagotavlja podporo ucencu in
uciteljici; njegova stalna prisotnost prispeva k u¢nemu uspehu in dobremu pocutju
priseljenih ucencev. Prisotnost MP $oli omogoca stalno komunikacijo z u¢encevo
druzino, kar krepi pozitivne odnose. Poleg tega pomaga prepreciti marginalizacijo
starSev, ki ne govorijo jezika drZave gostiteljice. Zavedamo se, da bo to prakso
zaradi finanénih posledic in velike raznolikosti, ki je prisotna v Stevilnih Solah, morda
tezko izvajati v celotni Sloveniji. Posamezna Sola bi morala namrec zaposliti vec
medkulturnih pomocnikov, ki bi odrazali raznolikost ucencev. Priporocljivo je, da

Sole to prakso prilagodijo svojemu okolju na nacin, kijim najbolj ustreza.

PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Medkulturni pomoc¢niki:
Vloga medkulturnega pomocnika mi daje obCutek, da opravljam koristno delo, ki pozitivno

vpliva na razvoj in izobraZevanje mojih ucencev.

Pri mojem delu so otroci najpomembnejsi. Aktivirajo moj potencial znanja, spretnosti in
predanosti. Sogonilnasilamoje ustvarjalnosti. Zaradiizpolnjevanjanjihovihizobrazevalnih,
custvenih in druzbenih potreb nenehno iscem nove ideje in nacine za doseganje svojih ciljev.

To mi daje obcutek zadovoljstva.
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Rad moras imeti vsakega ucenca ne glede na narodnost, povezati ekipo in ucencem z
migracijskimi izkusnjami pomagati pri ucenju. Sodelovanje z uciteljicami priseljenih

ucencev in njihovimi starsi pri prilagajanju je izredno pomembno.

Spodnji besedni oblak zajema vrednote, ki jih imajo medkulturni pomocniki (na

podlagi mnenj 17 medkulturnih pomocnikov, ki delajo v Krakovu):

Slika 33: Besedni oblak.
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Prevod besed iz poljs€ine v slovenséino

BEZPIECZENSTWO — VARNOST
CIEPO—TOPLINA
CZUtOSC —NEZNOST
DIALOG — DIALOG
INTEGRACJA — INTEGRACIJA
KULTURA — KULTURA
MOSTY — MOSTOVI
OPIEKA — SKRB
PASJA—STRAST
POMOC - POMOC
ROZWOQ] —RAZVO)
WRAZLIWOSC — ODZIVNOST
WSPARCIE — PODPORA
WSPOtPRACA — SODELOVANJE
ZMIANA — SPREMEMBE

V nadaljevanju so predstavljena mnenja otrok iz Slovenije o praksi:

Ves ¢as bi imeli nekoga, ki bi

jim pomagal. Tako bi se hitreje

prilagodili in se naucilijezika.

Ja, praksa mije viec.
Priseljencem bi bilo lazje,

lazje bi se ucili.
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Praksa 14:
Poklicno svetovanje za starejse priseljene ucence

UVvOD

Glavni cilj te prakse je priseljenim otrokom pomagati pri prilagajanju na Zivljenje
v lokalni skupnosti z razvijanjem in krepitvijo kompetenc, ki povecujejo njihove
moznosti, dav prihodnosti najdejo ustrezno zaposlitev. Stevilni otroci se po kon¢anem
srednjesolskem izobrazevanju odlocijo za Studij. Tudi priseljeni ucenci so pogosto
zelo motivirani in imajo visoke poklicne ambicije. Vendar pa lahko tisti, ki se v drzavo
preselijo pozneje, prej obupajo in zakljucijo izobrazevanje. Tisti, ki se v Slovenijo
priselijo pri14, 15 ali16 letih, zamudijo klju¢na leta Solanja in se ve¢inoma prvic srecajo
s slovenskim jezikom. V praksi to pomeni, da se priseljeni ucenci pogosto ne morejo
podati na poklicno pot, ki si jo Zelijo. Pri tej praksi pa se ucencem nameni posebna
pozornost, Sola pa zaposli poklicnega svetovalca, ki se z ucenci pogovori o njihovih
moznostih in oblikuje nacrt, ki mu bodo lahko sledili tudi po koncu Sole. Ta praksa ne
bo koristna le za priseljene ucence, temvec za vse ucence, saj bodo med njimi tudi

ucenci iz drugih okolij, ki ne morejo nadaljevati Solanja po tradicionalni poti.

|IZVAJAN]E PRAKSE

Ucencem je treba omogociti individualna sre¢anja s poklicnim svetovalcem, da lahko
razis¢ejo svoje sposobnosti, se pogovorijo o svojih Zeljah in opredelijo primerne
poklicne poti glede na svoje predznanje. Svetovalec si mora vzeti ¢as za pogovor
o moznostih, kot so nadaljnje izobrazevanje, vajenistvo in usmerjanje mladih k
zunanjim organizacijam, ki bi jim lahko pomagale pri izobrazevanju, na primer
nevladne organizacije ali dopolnilne Sole. Pogovoriti bi se morali tudi o predvidenih
ocenah ucenca in o tem, ali bodo zadostovale za poklicno pot ali nadaljnje

izobrazevanje na podrocju, ki ga zanima. Ce njegove ocene ne zadoscajo, se je treba
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pogovoriti o drugih moznostih, na primer o tem, kaj bo moral ucenec storiti, da se
bo lahko podal na to poklicno pot. To lahko pomeni, da bo moral ponavljati maturo,
opraviti izpite za dostop do viSjega izobrazevanja ali delovno prakso ipd. Vendar pa
mlade osebe ne smemo odvrniti od Zelenega poklica samo zato, ker se zdi, da ne bo
dosegla potrebnih ocen. Namesto tega jim je treba zagotoviti informacije o Stevilnih
moznostih, ki so zdaj na voljo ucencem, ki izobraZevanja ne morejo nadaljevati na

tradicionalen nacin.
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Praksa 15:
Pripravljalni razredi

UVvOD

To prakso so razvili raziskovalci projekta MiCREATE na Poljskem. Nekatere Sole so
imele »pripravljalne razrede« za priseljene ucence ali ucence, ki so se po Zivljenju v
tujinivrnilina Poljsko. Namenje bil tem otrokom zagotoviti bolj individualno podporo
pri njihovem izobrazevanju. V pripravljalnem razredu lahko ucenci z migracijskimi
izku$njami med izbranimi Solskimi urami, dogodki in dejavnostmi spoznajo lokalne
ucence. Poleg tega lahko ucenca pri pouku spremlja medkulturni pomocnik, ki
govori lokalni jezik in jezik njegove maticne drzave. Pomocnik tudi podpira proces

prilagajanja in integracije Solske skupnosti (u¢enceyv, starsev in uciteljev).

V pripravljalnem razredu so otroci delezni podpore pri ucenju jezika in kulture
drzave gostiteljice. Imajo ve¢ ur pouka v lokalnem jeziku, ucijo se vsakodnevnih
komunikacijskih spretnosti ter besed inizrazov iz matematike, biologije, zgodovine in
drugih Solskih predmetov. Pomanjkanje znanja lokalnega jezika je ovira, ki otrokom
otezuje dostop do znanja, izraZanje in sporazumevanje z drugimi. Otroci so lahko
zato pod stresom in razocarani. Pripravljalni razred se osredotoca na prilagajanje in
lahko u¢encem zagotovi pomoc. Otroci spoznavajo lokalno kulturo, sodelujejo pri
tematskem pouku in dejavnostih povezovanja. Poleg tega bolje spoznajo mesto ali
vas. Hkrati otroci ne izgubijo enega leta, saj se Se vedno izvaja ucni nacrt, ki je vezan
na njihovo stopnjo. Pripravljalni razredi organizirajo tudi integracijske projekte in

tecaje na lokalnem obmocju, da ga lazje obvladujejo.

Pripravljalni razredi pouk izvajajo v skladu s Solskim u¢nim nacrtom, metode
poucevanja pa prilagodijo potrebam otrok v razredu. Pripravljalni oddelek uporablja
metode, prilagojene potrebam ucencev, ki omogocajo pridobivanje znanja v tujem

jeziku (npr. CLIL — poucevanja nejezikovnih predmetov v tujem jeziku). Ta resitev
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je Se posebej primerna za otroke, ki imajo zaradi kulturnih razlik ali sprememb v
izobraZzevalnem okolju teZzave s komuniciranjem in prilagajanjem okolju drzave
gostiteljice. V takih primerihje treba ucni proces in organizacijo prilagoditi potrebam

ucencev in njihovim izobrazevalnim moznostim.

|IZVAJAN]E PRAKSE

Odlocitve o ustanovitvi pripravljalnega razreda ni treba sprejeti prvi dan Solskega
leta, to lahko storite kadarkoli med solskim letom. Pripravljalni razred traja eno leto
in se lahko podaljsa v naslednje leto. V pripravljalnem razredu ne sme biti vec kot
15 ucencev. Vendar za ustanovitev takega razreda ni omejitve glede najmanjsega
Stevila ucencev, mogoce ga je organizirati tudi za enega samega ucenca. Praksa
na primer omogoca ustanovitev medsolskih oddelkov, ki jih lahko obiskujejo tudi
ucenci iz drugih Sol. V pripravljalne razrede se lahko vpisejo ucenci, stari od 6 do 19
let. Lahko zdruzite razrede, npr. v osnovni Soli: zgodnja razredna stopnja, tj. razredi
2—4 (otroci, stari od 7 do 9 let), razredi 4—6 (otroci, stari od 10 do 12 let) in 7—8 (ucenci,
stari od 13 do 14 let). V sredniji Soli lahko zdruzZite 1. in 2. letnik (ucenci, stari od 15 do
16 let). UCitelji pa se morajo zavedati, da bodo morali v taksnih zdruzenih razredih
poucevati vse ucne nacrte, ki so predpisani za posamezne razrede. To odgovornost
lahko prevzamejo le izku3eni ucitelji. Vec informacij je na voljo na naslednji povezavi:

https://www.wroclaw.pl/files/wiadomosci/klasy-en.pdf.
V nadaljevanju so predstavljeni nekateri nacini izvajanja te prakse na Poljskem:

Vroclav - pripravljalni razredi:

Ucenci, ki govorijo tuje jezike, so sodelovali pri:

- pouku poljsc¢ine kot tujega jezika (intenzivni tecaj),
- pouku o poljski kulturi,

- drugih predmetih.
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Obiskovanje zgoraj navedenih predmetov jim je omogocilo:
boljso komunikacijo v poljscini,
hitrejse povezovanije s poljskimi Studenti,
pridobivanje informacij o poljski Soli,

- enostavno nadaljevanje izobrazevanja na Poljskem.

Solaje ponujala:

- obsSolske dejavnosti: razlicne izlete in tecaje (obisk muzejev, kinematografov,
gledalis¢ in oper—aktivno ucenje jezika v Zivo),

- strokovnoopremljenelaboratorijeza kemijo, biologijoinIT, ucilnice zinteraktivnimi
tablami, racunalniki in tablicami,

- dobro opremljeno $portno dvorano,

- Stevilne obsolske dejavnosti—vsakdo je lahko nasel nekaj primernega zase,

- tutorstvo — vsakemu ucencu, ki govori tuji jezik, je bil dodeljen poljski ucenec
(u€enca sta se skupaj udelezevala Solskih dogodkov in zabav),

- podporo za starse,

- domace obroke v $oli.

Osnovna Sola st. 83:

Na osnovni Soli St. 83 je v Solskem letu 2019/20 deloval oddelek za razrede 1-3 in
4—6, v katerem so se ucili otroci iz Ukrajine, Brazilije, Kazahstana in Gruzije. V tem
oddelku so se otroci ucili v starostno mesanih skupinah in imeli dodatnih pet ur
pouka poljs¢ine. Po enem letu v pripravljalnem razredu so napredovali v naslednji
razred in lahko nadaljevali Solanje v okrozni Soli. Poleg tega sta na Soli delala dva
medkulturna pomocnika, kar je bilo zelo koristno, zlasti na zacetku Solskega leta, ko

otroci Se niso znalijezika drzave gostiteljice.

Varsava, 10 pripravljalnih razredov:

Na zacetku Solskega leta 2019/20 je urad za izobraZevanje v Varsavi pripravil
posebne pakete dobrodoslice za tuje Studente v vietnamskem, ukrajinskem, ruskem,
angleskem, ¢ecenskem, beloruskem in arabskem jeziku. Prilozeni prirocnik je med
drugim vseboval podatke o izobraZevalnem sistemu, Solski koledar, informacije o

tem, kaj poceti med odmori, sistemu ocenjevanja in dodatnem pouku.
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PRAKSA S PERSPEKTIVE UCENCEV IN UCITELJEV

Ravnateljica Ewa Nadzieja:
Gre za izjemne, zelo predane ljudi in mislim, da otroci zaradi njih v Soli Ze zdaj dosegajo tako
dobre rezultate. Tem skupinam poskusamo pomagati, da se vkljucijo v druzbeno Zivljenje
Sole: srecanja, izleti, projekt »Sola v mestu, saj je integracija najpomembnejsa. Poleg
jezika je pomembno tudi to, da se otroci v novem mestu in v novi Soli ne pocutijo izgubljeni.
Nihce ne sme sam stati ob steni, ker se pocuti odrinjenega. (...) Pred zacetkom Solanja sem
se pogovarjala s starsi vseh tujih ucencev. Povedala sem jim: ste nasi gostje, poskrbeli bomo
za vas, spostovali bomo vase obiCaje in vi boste sprejeli nasa nacela. Moramo sodelovati. (...)
Prepricana sem, da so ucinki nasega dela vidni. Na primer pozimi, ko so ucenci organizirali
boZicni vecer, smo za ucence v pripravljalnih razredih, ki so veCinoma pravoslavci, pripravili
boZicne delavnice. Otroci so izdelali okraske, starsi pa so prinesli prigrizke. Nihce se ni

pocutil izkljucenega iz Solskega Zivljenja.

Ravnatelj Marek Korbanek:
Otroci, ki pridejo v to Solo, resijo osnovni test, s katerim preverimo ne le njihove jezikovne
spretnosti in sposobnosti, ampak tudi Solsko znanje. (...) Na Soli so zaposleni ucitelji, ki
zhajo rusko in anglesko. UzZivamo tudi podporo Solskih odborov in Pedagoske fakultete v
Poznanu. (...) Obcasno imamo opravka z ucenci z depresijo ali drugimi motnjami. Zavedamo
se, da se niso sami odlocili za prihod na Poljsko. Sprememba zanje ni enostavna, véasih jim
ucenje predstavlja tezavo. Menjava okolja in nepoznavanje jezika povzrocata odrinjenost
teh ucencev in poglabljanje ucnih teZav. Ne pozabite, da za te otroke tuji jezik nenadoma
postane»prvijezik«. Poleg tega pase morajo ucitiseanglescinein dodatnegajezika, na primer
nemscine. Za mnogo podpovprecnih ali povprecnih ucencevje to prevelik zalogaj. Poskusamo
jim pomagati po svojih najboljsih moceh. Vem, da je zacetek v novi Soli zelo pomemben za
nadaljnje dobro pocutje in delovanje teh mladih. (...) Dejstvo, da v pripravljalnih razredih
srecujejo ucence, ki govorijo isti jezik, jim pomaga, da se lazje znajdejo v poljski realnosti.

Tako je prilagajanje na novo okolje ucinkovitejse in ne povzroca pretiranega stresa.
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Ravnatelj Konrad Jaroszewski:
Med prvo Solsko uro se pogosto pogovarjamo o tem, da je jezik zanje tako velika ovira, da vsi
Ze od zacetka vemo —uro bomo morali ponoviti. Tezko se je uciti kemijo ali fiziko, e znamo
bi imeli obcutka, da je to leto izgubljeno (..). V prijaznem okolju jih Zelimo nauciti osnov
poljskega jezika. Stevilni ucenci, ki pridejo na Poljsko, pustijo svoje prijatelje in druZino v
domovini. Ni jim lahko v novi realnosti, zato jim Zelimo pomagati. Pripravijalni razredi na
primer organizirajo tudi integracijske projekte in dejavnosti v mestu, da se ucenci znajdejo
v novem okolju in vedo, kako kupiti znamko na posti ali uporabljati javni prevoz. (...) Vsem
je v interesu, da se otroci Cim prej naucijo jezika. To prispeva k integraciji v Solsko skupnost

in ohranjanju ravni izobraZevanja.
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Sole so pomemben del Zivljenja otrok in prepoznane kot klju¢no mesto podpore, kar

pomembno vpliva tudi na celostno blaginjo otrok. To Se posebej velja za priseljene
otroke, saj imajo sole pomembno vlogo v procesu njihove integracije. Namen tega
poglavja je uciteljem, ki delajo s priseljenimi otroki, ponuditi sklop kazalnikov
blaginje priseljenih otrok v Solskem okolju. Predlagani kazalniki odrazajo mnenja

priseljenih otrok o tem, kaj zanje pomeni blaginja.

Ceprav ni enotne opredelitve ‘blaginje’, pa se le ta na splo$no nanasa na razli¢ne
razseznosti kakovosti Zivljenja. Blaginja je vecplasten pojem, ki se nanasa tako
na Zivljenjske pogoje, subjektivne obcutke in izkusnje kot tudi na sedanjost in
prihodnost. Razli¢ne razseznosti blaginje otrok, vkljucene v Konvencijo o otrokovih
pravicah, zajemajo materialno in custveno kakovost Zivljenja otrok, pa tudi razvoj
in uresni¢evanje njihovih potencialov. Otrokova blaginja tako vkljucuje trenutno
blaginjo (angl. well-being) in vzpostavljanje blaginje (angl. well-becoming) (Ben-
Aryeh, Casas, Frgnes, & Korbin, 2014: 1).

V nadaljevanju predstavljeni indikatorji blaginje otrok so bili oblikovani na podlagi
Ze obstojecih indikatorjev drugih raziskav kot sta npr. Evropski kohortni razvojni
projekt GUIDE/Eurocohort- Grouing Up in Digital Europe (https://www.eurocohort.
eu/) in IMMERSE — Kartiranje integracije begunskih in priseljenih otrok (https://
www.immerse-h2020.eu/) in s pomocjo informacij zbranih med terenskim delom
s priseljenimi otroki v okviru projekta MiCREATE: Otroci priseljenci in priseljenske

skupnosti v spreminjajoci se Evropi (http://www.micreate.eu/index.php/news/).
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Vprasalnik se lahko uporablja za obcasno merjenje blaginje priseljenih otrok in
posledicno stopnje njihove integracije v druzbo ter za ocenjevanje obstojecih Solskih
ukrepov, ki prispevajo k temu. Informacije so lahko podlaga za delo s priseljenimi
otroki na dolocenih podrocjih, ki potrebujejo ve¢ pozornosti, ter za izboljsanje

obstojecih Solskih pristopov in integracijskih programov.

V nadaljevanju se nahajata dva sklopa kazalnikov in vprasalnikov. Prvi je namenjen
priseljenim otrokom, drugi oceni Solskega okolja. Za vsak kazalnik so na voljo opis,
vodilnovprasanje za kazalnik in orodje za merjenje. Na koncuso priloZeni ocenjevalni
seznami za oba sklopa kazalnikov in vprasalnik za merjenje subjektivnih stalis¢ otrok
o njihovi blaginiji.

Cilj predstavljenega vprasalnika je oceniti blaginjo otrok in ucinkovitost Sole pri
integraciji priseljenih otrok. Namenjen je Solam, da lahko ocenijo svojo ucinkovitost
pri integraciji otrok. Vprasalnik se lahko uporablja longitudinalno, da se ugotovi, ali
se blaginja otrok skozi ¢as spreminja, ali so otroci skozi ¢as bolj zadovoljni in bolje
integrirani.

Najbolje je, da vprasalnik ucencem izroci ucitelj z vsaj nekaj raziskovalnimi
izkusnjami. Vprasalnik naj bo anonimen in izpolni naj ga skupina otrok (npr. razred,
$ola) in ne posamezni otrok. Ohranjanje zaupnosti otrok je kljucnega pomena, zato
med raziskovalnim postopkom nikoli ne smete razkriti osebnih podatkov otrok.
Otroci vprasalnika NE PODPISEJO, tako da posameznega vprasalnika nihce ne more

povezati z dolocenim otrokom.
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PRIVOLITEV — pred izpolnjevanjem vprasalnika morajo otroci in njihovi starsi
privoliti v sodelovanje. Ko otroka prosite za privolitev v sodelovanje v raziskavi, se
morate prepricati, da otroci in njihovi starsi/skrbniki v celoti razumejo, kaj se od njih

zahteva/pricakuje.

Zlasti je pomembno, da jih obvestite, da NISO DOLZNI sodelovati v raziskavi in da
lahko od sodelovanja kadarkoli ODSTOPIJO. To pomeni, da si lahko tudi otrok, ki je
privolil v sodelovanje v raziskavi, vmes premisli in umakne svojo privolitev. Enako

velja za starSe. To je potrebno pojasniti Ze na zacetku postopka.

Pridobljeni podatki se lahko uporabljajo le v zbirni obliki. Uporabljati jih smejo le
clani Solskega osebja, ki so odgovorni za raziskavo, in se ne smejo posredovati drugim
osebam. Otroke in starse je treba obvestiti tudi o namenu zbiranja podatkov, o tem,

kako dolgo bodo podatki shranjeni in kdo bo imel dostop do podatkov.
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KAZALNIKI

1. Subjektivna
blaginja

VPR.: Alije otrok
zadovoljen
ssvojim
Zivljenjem?

1.1 Kognitivna
subjektivna
blaginja

Subjektivna
blaginja se nanasa
na to, kako otroci
dozivljajoin
ocenjujejo svoje
Zivljenje.

Kognitivna
blaginja se nanasa
na zadovoljstvo na
splosno (Zivljenje
kot celota).

V koliksni meri se
strinjas$ z vsako od
naslednjih trditev o
svojem zivljenju kot
celoti:

a. Ssvojim
Zivljenjem sem
popolnoma
zadovoljen/-na.

b.V Zivljenju imam,
kar si Zelim.

c. Vse¢ mije, dasem
taksen/-na, kot sem.

[Odgovori za vsako
postavko.]

Izberi en odgovor.
1 Nikakor se ne
strinjam.

2 Ne strinjam se.

3 Se niti ne strinjam
niti strinjam.

4 Strinjam se.

5 Popolnoma se
strinjam.

Za uporabov
obliki vprasalnika
za otrokovo
samoocenjevanje.
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1.2 Afektivna
subjektivna
blaginja

Afektivna
blaginja se
nanasa na custva,
razpoloZenjain
obcutke.

Spodaj najdes
seznam besed, ki
opisujejo razli¢ne
obcutke. Preberi
vsako besedo in
nato oznaci polje, ki
ustreza temu,

kako pogosto sise v
zadnjih dveh tednih
tako pocutil/-a:

a. Vesel/-a.

b. Zalosten/-na.

c. Miren/-na.

d. Pod stresom.

e. Poln/-a energije.

f. Zdolgocasen/-a.

[Odgovori za vsako
postavko.]

Izberi en odgovor.
1 Nikoli.

2 Redko.

3 Obcasno.

4 Pogosto.

5 Vedno.

Viri:

Projekt MiCreate
http://www.
micreate.eu/
Projekt Eurocohort
www.eurocohort.
eu

Projekt Immerse
https://www.
immerse-h2020.
eu/
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2. Obcutek
pripadnosti
razredu/soli
VPR.: Aliima
otrok obcutek
pripadnosti?

Obcutek
pripadnosti
razredu/soli
predstavlja
stopnjo, do katere
se ucenci pocutijo
sprejeti, podprti
in spostovani s
strani uciteljev in
sosolcev.

Preberi naslednje
trditve o odnosih v
tvojem razredu. V
koliksni meri se

ti to dogaja?

a. Moji sosolci/-ke
me

sprejemajo
taksnega/-no,
kakrsen/-na sem.

b. Moji ucitelji/-ice
me

sprejemajo enako
kot moji/-e sosolci/-
ke.

c. Mojim soSolcem/-
kam

ni vseeno, kako se
pocutim.

d. Moji ucitelji/-ice
me poslusajoin
upostevajo, kar
recem.

e. Imam obcutek, da
spadam v ta razred/
Solo.

[Odgovori za vsako
postavko.]

Izberi en odgovor.
1 Nikoli.

2 Redko.

3 Obcasno.

4 Pogosto.

5 Vedno.

Za uporabov
obliki vprasalnika
za otrokovo

samoocenjevanije.

Viri:

Projekt MiCreate
http://www.
micreate.eu/
Projekt Immerse
https://www.
immerse-h2020.
eu/
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3. Povezanost

s prijatelji/
vrstniki

VPR.: Alise
otrok pocuti
povezanegas
svojimi prijatelji
invrstniki?

Povezanosts
prijatelji/vrstniki
se nanasa na
obcutek blizine
in povezanosti

s prijatelji in
vrstniki.

Na lestvici

oznadi, v koliksni
meri se strinjas

z naslednjimi
trditvami:

a. S prijatelji se
dobro razumemo.
b. Ce imam teZavo,
imam prijatelja, ki
mi bo pomagal.

c. Pocutim se
povezanega/-no s
prijatelji.

[Odgovori za vsako
postavko.]

Izberi en odgovor.
1 Nikakor se ne
strinjam.

2 Ne strinjam se.

3 Se niti ne strinjam
niti strinjam.

4 Strinjam se.

5 Popolnoma se
strinjam.

Za uporabov
obliki vprasalnika
za otrokovo
samoocenjevanje.

Viri:

Projekt MiCreate
http://www.
micreate.eu/
Projekt Eurocohort
www.eurocohort.
eu

Projekt Immerse
https://[www.
immerse-h202o0.
eu/
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4.Povezanostz
ucitelji

VPR.: Alise
otrok pocuti
povezanegas
svojimi ucitelji?

Povezanost z
ucitelji se nanasa
na obcutek blizine
in povezanosti z
ucitel;ji.

Na lestvici
oznaci, v koliksni
meri se strinjas

z naslednjimi
trditvami:

a. Dobro se
razumem s svojimi
ucitelji.

b. Moji ucitelji
me spodbujajo in
podpirajo.

c. Pocutim se
povezanega/-nos
svojimi ucitel;ji.

[Odgovori za vsako
postavko.]

Izberi en odgovor.
1 Nikakor se ne
strinjam.

2 Ne strinjam se.

3 Se niti ne strinjam
niti strinjam.

4 Strinjam se.

5 Popolnoma se
strinjam.

Za uporabov
obliki vprasalnika
za otrokovo
samoocenjevanje.

Viri:

Projekt MiCreate
http://www.
micreate.eu/
Projekt Eurocohort
www.eurocohort.
eu

Projekt Immerse
https://www.
immerse-h202o0.
eu/
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5.Znanje

jezika drzave
gostiteljice
VPR.: Ali otrok
znajezik drzave
gostiteljice?

Znanje jezika
drzave gostiteljice
se nanasa na
znanje jezika
drzave gostiteljice
in sposobnost
njegove uporabe.

Kako dobro govoris
[jezik]?

1Zelo dobro.
2 Dobro.

3 Slabo.

4 Sploh gane
govorim.

Za uporabov
obliki vprasalnika
za otrokovo
samoocenjevanje.

Viri:

Projekt MiCreate
http://www.
micreate.eu/
Projekt Immerse
https://www.
immerse-h2020.
eu/

6. 1zkusnja/
zaznavanje
negativnih
odnosov
VPR.: Aliima
otrok izkusnje
znegativnimi
odnosi?

Izkusnja/
zaznavanije
negativnih
odnosov se nanasa
na neprimerno
obravnavo otroka.

Ali so te uditelji

kdaj neprimerno
obravnavali zaradi
naslednjih razlogov?
a. Tvoje vere.

b. Tvoje narodnosti/
rase.

c.Jezika, ki ga
govoris.

Ali so te sosolci

kdaj neprimerno
obravnavali zaradi
naslednjih razlogov?
a. Tvoje vere.

b. Tvoje narodnosti/
rase.

c.Jezika, ki ga
govoris.

[Odgovori za vsako
postavko.]

1. Da

2.Ne

Za uporabov
obliki vprasalnika
za otrokovo
samoocenjevanje.

Viri:

Projekt MiCreate
http://www.
micreate.eu/
Projekt Immerse
https://www.
immerse-h2020.
eu/
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7. 1zkusnja
nadlegovanja/
nasilja

VPR.: Alije bil
otrok kdaj tarca
nadlegovanja/
nasilja?

Izkusnja
nadlegovanja/
nasilja se nanasa
na dozZivljanje
grozecega,
Zaljivega ali
agresivnega
vedenija.

Kako pogosto so
ti vtem Solskem
letu ucenci tvoje
Sole storili kaj od
naslednjega (tudi
prek interneta ali
kratkih besedilnih
sporocil):

a. Se norcevali iz
tebe, ti nadevali
posmehljive
vzdevke, o tebi Sirili
laZi ali neprijetne
informacije ali ti
grozili.

b. Te udarili ali
prizadeli

(udarci med igro ne
stejejo).

c. Te niso vkljucili
vsvoje igre ali
aktivnosti.

[Odgovori za vsako
postavko.]

1. Nikoli

2. Enkrat

3. Dvakrat ali trikrat
4. Vel kot trikrat

Za uporabov
obliki vprasalnika
za otrokovo
samoocenjevanje.

Viri:

Projekt MiCreate
http://www.
micreate.eu/
Projekt Immerse
https://www.
immerse-h2020.
eu/
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8. Predstavao
prihodnosti
VPR.: Ali otrok
svojo prihodnost
dojema kot
pozitivno?

Kako otrok dojema
svojo prihodnost.

Na lestvici

oznadi, v koliksni
meri se strinjas

z naslednjimi
trditvami:

a. Imam dober
obcutek glede svoje
prihodnosti.

[Odgovori za vsako
postavko.]

Izberi en odgovor.
1 Nikakor se ne
strinjam.

2 Ne strinjam se.

3 Se niti ne strinjam
niti strinjam.

4 Strinjam se.

5 Popolnoma se
strinjam.

Za uporabov
obliki vprasalnika
za otrokovo
samoocenjevanje.

Viri:

Projekt MiCreate
http://www.
micreate.eu/
Projekt Eurocohort
www.eurocohort.
eu
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9. Ukrepi za

pomoc pri
ucenju jezikov
VPR.: Aliso v soli
na voljo ukrepi
za pomoc pri
ucenjujezikov?

Ukrepi, ki
(priseljenim)
otrokom, ki doma
govorijo drug(e)
jezik(e), pomagajo
izboljsati znanje

ucnegajezika.

Ali tvoja Sola ponuja
enega ali ve¢ spodaj
navedenih ukrepov

za priseljene otroke?

a. Dodatni pouk
ucnega jezika v casu
pouka.

b. Dodatni pouk
ucnega jezika zunaj
Casa pouka.

c. Individualno
poucevanije ali ucni
nacrt.

d. Pomocnik ucitelja
vrazredu.

e. Pouk maternega
jezika.

f. Dvojezicno
poucevanje
predmetov (materni

jezik + ucnijezik).

[Odgovori za vsako
postavko.]

1. Da

2.Ne

Viri:

Projekt MiCREATE
http://www.
micreate.eu/
Evropska komisija/
EACEA/Eurydice,
2019

Projekt Immerse
https://www.
immerse-h2020.
eu/

247


http://www.micreate.eu/
http://www.micreate.eu/
https://www.immerse-h2020.eu/
https://www.immerse-h2020.eu/
https://www.immerse-h2020.eu/

10. Splosni
ukrepi za pomoc
pri ucenju

VPR.: Aliso v soli
na voljo ukrepi
za pomoc pri
ucenju?

Ukrepi za
izboljsanje
splosnega Solskega
uspeha priseljenih
ucencev.

Ali tvoja Sola ponuja
enega ali vec spodaj
navedenih ukrepov
za priseljene otroke?
a. Posebno uc¢no
gradivo.

b. Individualna u¢na
pomoc.

c. Diferencirano
poucevanie.

d. Pomoc pri u¢enju
v skupinah.

e. Medvrstnisko
izobrazevanje.

f. Mentorstvo.

[Odgovori za vsako
postavko.]

1. Da

2. NE

Viri:

Projekt MiCREATE
http://www.
micreate.eu/
Evropska komisija/
EACEA/Eurydice,
2019

Projekt Immerse
https://www.
immerse-h2o20.
eu/

11. Psihosocialne
storitve v Soli
VPR.:Alisov
Soli na voljo
psihosocialne
storitve?

Ali tvoja Sola ponuja
psihosocialne
storitve za priseljene
otroke?

a. Psihosocialna
podpora v obliki
svetovanja.

b. Medkulturni
posrednik.

c. Druge vrste
psihosocialne
podpore.

[Odgovori za vsako
postavko.]

1. Da

2.Ne

Viri:

Projekt MiCREATE
http://www.
micreate.eu/
Projekt Immerse
https://www.
immerse-h202o0.
eu/
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12. Razpolozljive
obsolske
dejavnosti

VPR.: Ali so v Soli
na voljo obsolske

Obsolske
dejavnosti se
nanasajo na
dejavnosti zunaj

obi¢ajnega u¢nega

Alisov tvoji
Soli priseljenim
otrokom na
voljo obsolske
dejavnosti?

Viri:

Projekt MiCREATE
http://www.
micreate.eu/
Projekt Immerse

dejavnosti? nacrta Sole. 1.Da https://www.
2.Ne immerse-h202o0.
eu/
13. Spodbujanje | Vkljucevanje Alise starse Viri:
vkljuéevanja starSevse nanasa |spodbuja, Projekt MiCREATE
starsev v Soli na vkljucevanje da sodelujejo v: http://lwww.
VPR.: Alisev starsev v Solske a. solskih micreate.eu/

Soli spodbuja
vkljucevanije
starsev?

dejavnosti in
zdruzenja.

dejavnostih,
b. obsolskih
dejavnostih,
c. starSevskih
zdruzenjih.

[Odgovori za vsako

postavko.]
1. Da
2.NE

Projekt Immerse
https://www.
immerse-h2020.
eu/

PIRLS 2016
kontekstualni
»Solski vprasalnik« v
Evropska komisija/
EACEA/Eurydice,
2019
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14. Medkulturne
kompetence del
ucnega nacrta
VPR.: Aliso
medkulturne
kompetence del
ucnega nacrta?

Medkulturne
kompetence so
sposobnosti za
spretno krmarijenje v
kompleksnih okoljih,
ki jih zaznamuje vse
vecja raznolikost
narodov, kultur

in Zivljenjskih
slogov, sposobnosti
zd ucinkovito in
ustrezno interakcijo
z ljudmi, ki so
jezikovno in
kulturno drugacni
od nas (Fantini in
Tirmizi, 2006).

Ali so medkulturne
kompetence
vkljuc¢ene v ucni
nacrt?

1. Da

2.Ne

Medkulturno
izobrazevanje
velja za sredstvo
za ustvarjanje
skupnega prostora,
ki temelji na
vzajemnem
razumevanju

in priznavanju
podobnosti na
osnovi dialoga.
Viri:

Evropska komisija/
EACEA/Eurydice,
2019

Projekt Immerse
https://www.
immerse-h2020.
eu/

15. Medkulturne
vrednote kot del
identitete Sole
VPR.: Aliso
medkulturne
vrednote del
identitete Sole?

Medkulturne
vrednote
spodbujajo
ustvarjanje
skupnega u¢nega
in zivljenjskega
prostora, v
katerem lahko

vsi ufenci—ne
glede na njihovo
jezikovnoin
kulturno poreklo—
vzpostavijo dialog,
prepoznajo svoje
podobnostiin
razlike, izkazujejo
spostovanje drug
drugemu ter
morda spremenijo,
kako vidijo sami
sebe in druge.

Aliso medkulturne
vrednote sestavni
del identitete Sole?
1.Da

2. Ne

Projekt Immerse
https://www.
immerse-h202o0.
eu/

Evropska komisija/
EACEA/Eurydice,
2019
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UCITELJEV EVALVACIISKI LIST ZA UCENCE IN UCENKE

VODILNO VPRASANJE DA/NE

1 | Alije otrok zadovoljen s svojim Zivljenjem? DA ONE O
2 [ Aliima otrok obcutek pripadnosti? DA ONE [
3 | Alije otrok povezan s svojimi prijatelji in vrstniki? DA ONE O
4 | Alije otrok povezan s svojimi ucitelji? DA LINE [
5 | Ali otrok zna jezik drzave gostiteljice? DA OINE [
6 | Aliima otrok izkusnje z negativnimi odnosi? DA ONE O
7 [Alije bil otrok kdaj tar¢a nadlegovanja/nasilja? DA OINE [
8 [ Ali otrok svojo prihodnost dojema kot pozitivno? DA ONE [
PRIMER VPRASALNIKA ZA OTROKE

Dragi/-a ucenec/-ka,

zanima nas o tem, kako se pocutis v Soli in kaksni so odnosi med

ucenci v tvojem razredu. Prosimo te, da vprasalnik izpolnis
vsa vprasanja. To ni test in ni pravilnih ali napacnih odgovorov.

Anketa je anonimna, kar pomeni, da ti ni potrebno zapisati tvojega imena.

in odgovori$ na

Ce kaksnega vprasanja ne razumes, prosi ucitelja/-ico za pojasnilo.

Najlepsa hvala za tvoj ¢as!
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Na lestvici od 1 do 5 oznadi, v kolikSni meri se strinjas z naslednjimi trditvami:

1 2 3 4 5 6
Nikakorse | Nestrinjam | Senitine | Strinjamse | Popolnoma | Nevem/
ne strinjam se strinjam se strinjam ne Zelim
niti odgovoriti
strinjam
S svojim
Zivljenjem
1 2 3 4 5 6
sem popol-
noma - (] -a L . e
- - - A A
zadovoljen/
na.
V Zivljenju 1 2 3 4 5 6
imam, kar si
Zelim. - - = = e
Vse¢ mi
) 1 2 3 4 5 6
je,dasem
taksen/na, . e .o . X
—_— - - S S’
kot sem.
Imam dober
obcutek 1 2 3 4 5 6
glede
svoje - - = = =
prihodnosti.
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Spodajje seznam besed, ki opisujejo razlicne obcutke. Preberivsako besedo in oznaci

polje, ki ustreza temu, kako pogosto si se v zadnjih dveh tednih tako pocutil/-a:

1 2 3 4 5 6
Nikakorse | Nestrinjam | Senitine | Strinjamse | Popolnoma | Nevem/
ne strinjam se strinjam se strinjam ne Zelim
niti odgovoriti
strinjam
Vesel/a 1 2 3 4 5 6
= S iy = =
Zalosten/na 1 2 3 4 5 6
= S iy = =
Miren/na 1 2 3 4 5 6
= S iy = =
Pod
stresom 1 2 3 4 5 6
= 3 iy ~ -
Poln/a
energije 1 2 3 4 5 6
-a L] (] L] -
— - — S A
Zdolgo-
Casenfa 1 2 3 4 5 6
- 3 iy ~ =
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Na lestvici oznadi, v kolikSni meri se strinjas z naslednjimi trditvami:

1 2 3 4 5 6
Nikakorse | Nestrinjam | Senitine | Strinjamse | Popolnoma | Nevem/
ne strinjam se strinjam se strinjam ne Zelim
niti odgovoriti
strinjam
Moji
sosolci me 1 2 3 4 5 6
sprejemajo
tak-Snega/o, & = = -~ <
kot sem.
Moji
ucitelji me 1 2 3 4 5 6
obravna-
vajo enako = = = = <
kot sosolce.
Mojim
soSolcem/
1 2 3 4 5 6
kam ni
Vseeno, .. . . . 3
kako se
pocutim.
Moji
ucitelji me 1 2 3 4 5 6
poslusajo in .. .. .. .. n
. . - - - " A=
upostevajo.
Imam
obcutek, da 1 2 3 4 5 6
spadamv
tarazred/ = = = < <
Solo.
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Na lestvici oznadi, v kolikSni meri se strinjas z naslednjimi trditvami:

1 2 3 4 5 6
Nikakorse | Nestrinjam | Senitine | Strinjamse | Popolnoma | Nevem/
ne strinjam se strinjam se strinjam ne Zelim
niti odgovoriti
strinjam
S prijatelji 1 2 3 4 5 6
sedobro
razumemo. = = = z =
Ceimam
tezavo,
] 1 2 3 4 5 6
imam
prijatelja, . .e .e . .
5 ! " 53 —
ki mi bo
pomagal.
Imam 1 2 3 4 5 6
prijatelje.
=5 a3 =t ~ -
Dobro se
razumem 1 2 3 4 5 6
s svojimi s e . - .
5 ! " 85 —
ucitelji.
Moji
ucitelji me 1 2 3 4 5 6
spodbujajo
in =5 a3 =t ~ -
podpirajo.
Pocutim
se poveza- 1 2 3 4 5 6
nega/-no
s svojimi & = = -~ <
ucitelji.
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Kako dobro govoris slovenski jezik?
a) Zelo dobro

b) Dobro

¢) Slabo

d) Sploh ga ne govorim

Ali so te ucitelji kdaj neprimerno obravnavali zaradi naslednjih razlogov?

Tvoje vere Ne vem/
Da Ne o B
ne zelim odgovoriti.

Tvoje etni¢ne

) ) Ne vem/
pripadnosti/ Da Ne oo o
. ne Zelim odgovoriti.
narodnosti
Jezika, ki ga govoris Ne vem/
Da Ne

ne zelim odgovoriti.

Ali so te sosolci kdaj neprimerno obravnavali zaradi naslednjih razlogov?

Tvoje vere Ne vem/
Da Ne . o
ne Zelim odgovoriti.

Tvoje etnicne

) ) Ne vem/
pripadnosti/ Da Ne . i
. ne Zelim odgovoriti.
narodnosti
Jezika, ki ga govoris Ne vem/
Da Ne

ne Zelim odgovoriti.
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Kako pogosto so ti v tem Solskem letu ucenci tvoje Sole storili kaj od naslednjega

(tudi prek interneta ali kratkih besedilnih sporocil):

aktivnosti?

Se norcevali iz Nikoli Enkrat Dvakrat ali Vec kot trikrat
tebe, ti nadevali trikrat
posmehljive
vzdevke, o
tebi sirili laZi
ali neprijetne
informacije, ti
grozili?
Te udarili ali Nikoli Enkrat Dvakrat ali Vec kot trikrat
prizadeli (udarci trikrat
med igro ne
stejejo)?
Te niso vkljucili Nikoli Enkrat Dvakrat ali Vec kot trikrat
v svoje igre ali trikrat

UCITELJEV EVALVACIISKI LIST ZA SOLO

VODILNO VPRASAN]JE DA/NE
1 | Alisovsoli navoljo ukrepi za pomoc pri ucenju jezikov? DA ONE O
2 | Alisovsoli na voljo ukrepi za pomo¢ pri ucenju? DA ONE O
3 [ Alisovsolinavoljo psihosocialne storitve? DA OINE I
4 | Alisovsoli navoljo obsolske dejavnosti? DA ONE O
5 | Alisevsolispodbuja vkljucevanije starsev? DA LINE [
6 | Aliso medkulturne kompetence del u¢nega nacrta? DA ONE [
7 | Ali so medkulturne vrednote sestavni del identitete Sole? DA LNE [
8 [ Ali otrok svojo prihodnost dojema kot pozitivno? DA LINE [
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Poglavije 6:
Aplikacija za digitalno
pripovedovanje zgodb
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Racunalnisko aplikacijo za digitalno pripovedovanje zgodb so razvili Znanstveno-
raziskovalno sredis¢e Koper, Fakulteta za racunalnistvo in informatiko ter Studentje
Fakultete za dizajn, Trzin. Digitalno orodje za pripovedovanje zgodb je spletno
orodje, ki omogoca ustvarjanje vizualnih in pisnih zgodb. Otroci lahko za namen
svojega izrazanja izbirajo med razli¢cnimi ozadji, znaki, predmeti in besedilnimi
polji. To spodbuja ucenije jezika, ustvarjalnost in sodelovanje vseh otroke, ne glede
na njihovo jezikovno znanje. Vsebina zgodb ni vnaprej dolocena, otrok lahko sam
zasnuje zgodbo oziroma pripoved. Lahko pa otroke spodbujamo k uporabi orodja
na razlicne nacine, npr. da ustvarijo lasten slovar, napisejo zgodbo, strip ali pesem,
oblikujejo plakat, napisejo pismo, razmisljajo o literarnih delih itd. Aplikacija

omogoca ustvarjanje PDF datoteke za tiskanje.

- Format: spletna aplikacija
- Jeziki: slovenski, angleski, danski, neski, Spanski, poljski
- Povezava: https://micreate-storytelling.web.app/

260


https://micreate-storytelling.web.app/

This is my story
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Preview and layout settings

This is my story
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Poglavje 7:
Mobilna aplikacija za
medkulturno ozavescanje
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Mobilno aplikacijo za medkulturno ozavesc¢anije so razvili Znanstveno-raziskovalno
sredisce Koper, Fakulteta za racunalnistvo in informatiko ter Studentje Fakultete
za dizajn, Trzin. Sestavljena je iz 13 animiranih videov, ki obravnavajo teme, kot so
kulturnosobivanje, spostovanije, strpnostinsprejemanje. Videoposnetkizagotavljajo
interaktivno izkusnjo v kombinaciji z igranjem vlog, ki uporabnike spodbuja k
razmisljanju o razli¢nih situacijah, s katerimi se priseljenci srecujejo v svojem novem
okolju, in vprasanji, povezanimi z zivljenjem v veckulturnih druzbah. IKT aplikacija
sledi idejam »prepric¢evalne tehnologije«. To so interaktivne tehnologije namenjene

spreminjanju vedenja in stalis¢ uporabnikov - otrok.

- Format: mobilna aplikacija

- Jeziki: slovenski, angleski, danski, neski, Spanski, poljski

- Povezave:

- Android: https://bit.ly/multiculturality-in-schools-android

- i0S: https://apps.apple.com/ci/fapp/multiculturality-in-schools/
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Multiculturality in

Choose your
Schools ¥

language

Spanish

Catalan

Watch the videos, read interesting
facts, and answer the questions that
provide a different course of events. At
the end, take the time to think about
what you have seen and answer
reflective questions.

CONTINUE
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Are you guys
excited about our
science project >
on Apolle 11?7
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Do you know the names of the three most famous "Human
Computers'?

@  Dorothy Vaughan, Katherine Johnion, Sophia Jacobs b
O Mary Jacknon, Kathenne Johnwon, Dorolhy Vaghan v

O Owvia Broan. inabeta Smth, Mary Jackson

CONTINUE

Would you like to know why the Human Computers weren't recognised
in the Apolio 11 launch?
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